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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0341
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0339
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DE 

WARNUNG 

Original-Anleitung. 

WARNUNG 
 Trennen Sie alle elektrischen Geräte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Was-

ser greifen. Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Strom-
schlag. 

 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchge-
führt werden. 
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Sicherheitshinweise 
Elektrischer Anschluss 

 Für die Elektroinstallation im Außenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstallation 
darf nur von einer Elektrofachkraft ausgeführt werden. 
– Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen qua-

lifiziert und darf Elektroinstallationen im Außenbereich durchführen. Sie kann mögliche Gefah-
ren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und Bestim-
mungen. 

– Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft. 

 Schließen Sie das Gerät nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerät und Stromversorgung über-
einstimmen. 

 Schließen Sie das Gerät nur an einer vorschriftsmäßig installierten Steckdose an. 

 Das Gerät muss über eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-
strom von maximal 30 mA abgesichert sein. 

 Verlängerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) müssen für die Verwendung 
im Freien geeignet sein (spritzwassergeschützt). 

 Schützen Sie offene Stecker und Buchsen vor Feuchtigkeit. 

Sicherer Betrieb 

 Am Behälterdeckel befindet sich ein Magnet mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder 
implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen 
Implantat und Magnet einhalten. 

 Bei defektem Gehäuse darf das Gerät nicht betrieben werden. 

 Bei defekter elektrischer Leitung darf das Gerät nicht betrieben werden. 

 Tragen oder ziehen Sie das Gerät nicht an der elektrischen Leitung. 

 Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschädigungen geschützt sind und dass niemand darüber 
fallen kann. 

 Nehmen Sie niemals technische Änderungen am Gerät vor. 

 Führen Sie nur die Arbeiten am Gerät durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. 

 Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehör. 

 Trennen Sie das Gerät bei Gewitter vom Stromnetz, um Beschädigungen an der Elektronik zu ver-
meiden. 

 Überspannung im Netz kann zu Betriebsstörungen des Geräts führen. Informationen hierzu finden 
Sie im Kapitel "Störungsbeseitigung". (→ Störungsbeseitigung) 

 Wenden Sie sich bei Problemen an den autorisierten Kundendienst oder an OASE. 

Bestimmungsgemäße Verwendung 
Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschließlich wie folgt: 

 Zur Reinigung von Gartenteichen. 

 Unter Einhaltung der technischen Daten. (→ Gerätedaten) 

 Unter Einhaltung der zulässigen Wasserwerte. (→ Zulässige Wasserwerte) 

Für das Gerät gelten folgende Einschränkungen: 

 Betrieb nur mit Wasser bei einer Wassertemperatur von +4 °C … +35 °C. 

 Niemals mit anderen Flüssigkeiten als Wasser betreiben. 

 Nicht für gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden. 

 Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen 
einsetzen. 
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Produktbeschreibung 
Übersicht 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Behälterdeckel 

2 Behälter 

3 Sensor zur Messung der Trommelumdrehungen 

4 Niveauerfassung 
 Meldet das Wasserniveau im Filtersystem 

5 Trennwand, trennt den Behälter in zwei Kammern: 
 Filterung von Schmutzpartikeln mit Filtervlies und Trommel 
 Biologische Filtration mit ClearWave-Filterelementen 

6 Trommelmotor 
 Der Motor wird an die Steuerung (22) angeschlossen 

7 Signalbox mit Niveauerfassung (4), Temperaturfühler und Sensor (3) zur Messung der Trommelumdrehungen 
 Die Signalbox wird an die Steuerung (23) angeschlossen 

8 3× ClearWave-Filterelemente 

9 2× Auslauf DN 110, für den Rücklauf des Wassers in den Teich  
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10 2× Auslauf DN 180, zum Anschluss eines weiteren Filtermoduls 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Abziehhaken, um die Mehrweghülse aus der verbrauchten Vliesrolle zu ziehen 

12 3× Clips, zur Befestigung des Filtervlies an der Trommel beim Vlieswechsel 

13 1× Tradux-Durchführung G2 mit integrierter Rückschlagklappe 
Anschluss Filterpumpen 

14 2× Einlauf 38 mm, mit Dichtstopfen verschlossen 
 Anschluss eines UVC-Klärers Bitron Eco (optional) 

15 Schieber Trennwand 
 Ablassen des Wassers aus der Kammer mit den ClearWave-Filterelementen über den Schmutzwasserablauf, 

z. B. zur Reinigung des Behälters 

16 Einlauf DN 110 
 Anschluss eines UVC-Klärers Bitron Premium (optional) 

17 1× Anschluss-Set für Anschluss Filterpumpen, Schlauchtülle 50 mm 
 Zum Anschluss an die Tradux-Durchführung G2 (13) 

18 BioKick, Trockenkultur, beschleunigt die Ansiedelung des Biofilms 

19 Schmutzauslauf DN 75 mit Absperrschieber 

20 2× Kappe Hutmutter 
 Zur Fixierung der OASE Control-Box bei der Aufhängung an der Behälterwand 

21 Steuerung mit OASE-Control-Box 

22 Anschlussstecker für Trommelmotor 

23 Anschlussstecker für Signalbox 

24 Netzanschlusskabel Steuerung 

25 Abwicklung Filtervlies 

26 Umlenkrolle für Filtervlies 

27 Aufwicklung mit Mehrweghülse für Filtervlies 

28 Trommel 
 Das Filtervlies umschlingt die Trommel und filtert die Schmutzteilchen 
 Zusätzlich ist die Trommel mit Hel-X-Biokörpern gefüllt 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Behälterdeckel 

2 Behälter 

3 Sensor zur Messung der Trommelumdrehungen 

4 Niveauerfassung 
 Meldet das Wasserniveau im Filtersystem 

5 Trennwand, trennt den Behälter in zwei Kammern: 
 Filterung von Schmutzpartikeln mit Filtervlies und Trommel 
 Biologische Filtration mit ClearWave-Filterelementen 

6 Signalbox mit Niveauerfassung (4), Temperaturfühler und Sensor (3) zur Messung der Trommelumdrehungen 
 Die Signalbox wird an die Steuerung (23) angeschlossen 

7 Trommelmotor 
 Motor wird an die Steuerung (22) angeschlossen 

8 Ein ClearWave-Filterelement 

9 3× Auslauf DN 110, für den Rücklauf des Wassers in den Teich  

10 2× Auslauf DN 150, zum Anschluss eines weiteren Filtermoduls 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Abziehhaken, um die Mehrweghülse aus der verbrauchten Vliesrolle zu ziehen 
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12 3× Clips, zur Befestigung des Filtervlies an der Trommel beim Vlieswechsel 

13 2× Tradux-Durchführung G2 mit integrierter Rückschlagklappe 
 Anschluss Filterpumpen 

14 2× Einlauf 38 mm, mit Dichtstopfen verschlossen 
 Anschluss eines UVC-Klärers Bitron Eco (optional) 

15 Schieber Trennwand 
 Ablassen des Wassers aus der Kammer mit den ClearWave-Filterelementen über den Schmutzwasserablauf, 

z. B. zur Reinigung des Behälters 

16 Einlauf DN 110 
 Anschluss eines UVC-Klärers Bitron Premium (optional) 

17 2× Anschluss-Set für Anschluss Filterpumpen, Schlauchtülle 50 mm 
 Zum Anschluss an die Tradux-Durchführungen G2 (13) 

18 BioKick, Trockenkultur, beschleunigt die Ansiedelung des Biofilms 

19 Schmutzauslauf DN 75 mit Absperrschieber 

20 2× Kappe Hutmutter 
 Zur Fixierung der OASE Control-Box bei der Aufhängung an der Behälterwand 

21 Steuerung mit OASE-Control-Box 

22 Anschlussstecker für Trommelmotor 

23 Anschlussstecker für Signalbox 

24 Netzanschlusskabel Steuerung 

25 Abwicklung Filtervlies 

26 Umlenkrolle für Filtervlies 

27 Aufwicklung mit Mehrweghülse für Filtervlies 

28 Trommel 
 Das Filtervlies umschlingt die Trommel und filtert die Schmutzteilchen 
 Zusätzlich ist die Trommel mit Hel-X-Biokörpern gefüllt 

Produkteigenschaften 
ProfiClear Premium Fleece vereint die Trübstoffentfernung und die biologische Filtration in einem Ge-
rät. Das Filtervlies nimmt im Wasser enthaltene Trübstoffe auf, bevor das Wasser die Filterbiologie 
erreicht. 

Durch das Entfernen der Schmutzpartikel wird dem Wasser ein Großteil der Nährstoffe entzogen. 
Nach dieser mechanischen Filterung übernehmen Hel-X-Bioelemente und ClearWave-Filterelemente 
die biologische Filterung des Teichwassers. 

Die Steuerung automatisiert und überwacht den Filterprozess. Der Vorschub des Filtervlies lässt sich 
dabei individuell an die Bedürfnisse anpassen. 

Hel-X Biokörper 

Die Menge der Hel-X Biokörper ist so bemessen, dass sie bei drehender Trommel sich leicht bewegen. 
Durch die Bewegung und die offene Struktur der Hel-X Biokörper wird die Gefahr von Verstopfungen 
minimiert. 

ClearWave-Filterelemente 

ClearWave-Filterelemente zeichnen sich durch eine äußerst dichte Filterstruktur aus, wodurch die 
größtmögliche Innenoberfläche erzeugt wird, ideal für die Besiedelung durch die Filterbakterien. Die 
Filterelemente sorgen für eine optimale Wasserklarheit. 

Die Entwicklung der Biologie im Filter braucht einige Wochen Zeit. Durch die Zugabe von biologischen 
Starterbakterien wird die Entwicklung beschleunigt. 
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Abbauleistung von Futter 

Unter optimalen Bedingungen kann die Biologie von ProfiClear Premium Fleece folgende Futtermen-
gen abbauen: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: Pro Tag ca. 380 g Futter 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Pro Tag ca. 320 g Futter 

 Die Abbauleistung erhöht sich, wenn das Filtersystem um ProfiClear Premium Moving Bed L 
und/oder ProfiClear Premium Standing Bed Modul L erweitert wird. 

OASE BioKick 

BioKick enthält Millionen aktiver Mikroorganismen. Sie beginnen sofort mit der Reinigung des Was-
sers. Schon nach wenigen Wochen ist die Biologie im Filter vollständig entwickelt. 

Nitrifikation 

Nitrifikation ist die durch spezielle Bakterien bewirkte Entgiftung des Wassers von Ammoniak/Ammo-
nium und Nitrit. Im Wasser wird die Zunahme dieser Stoffe zum Beispiel durch Fischfutter und Fisch-
kot verursacht. Das Ammoniak ist besonders fischgiftig. 

Die Nitrifikation vollzieht sich in zwei Schritten. Beim ersten Schritt wandeln die Bakterien das Ammo-
niak/Ammmonium in Nitrit um. Beim zweiten Schritt wandeln andere Bakterien dieses Nitrit in ungif-
tiges, aber Algenwachstum förderndes Nitrat um. Für beide Schritte wird Sauerstoff verwendet. Der 
Sauerstoff wird dem Wasser entzogen. 

Denitrifikation 

Denitrifikation ist der Abbau von Nitrat zu gasförmigen Stickstoff. Bei geringem Sauerstoffgehalt zap-
fen Bakterien den Nitratstickstoff als Sauerstoffquelle an und wandeln ihn in Luftstickstoff um. Luft-
stickstoff ist für Algen und Wasserpflanzen nicht verfügbar. 

Wasserwechsel im Teich 

Die ins Filtersystem gepumpte Wassermenge fließt nach dem Filtern vollständig in den Teich zurück. 
Über das Filtersystem fließt kein Teichwasser gesteuert ab. 

Den Teilwasserwechsel müssen Sie selbsttätig durchführen. 

 Bei einem Koiteich ist ein wöchentlicher Wechsel von etwa 5-10 % des Teichwassers üblich. 

 Lassen Sie bei laufender Pumpe die entsprechende Wassermenge aus dem Teich ab und füllen Sie 
anschließend frisches Leitungswasser nach. 

Symbole auf dem Gerät 

Das Gerät ist geschützt gegen Staub und Spritzwasser. 

Schützen Sie das Gerät vor direkter Sonneneinstrahlung. 

Schützen Sie das Gerät vor Frost. 

Entsorgen Sie das Gerät nicht mit dem normalen Hausmüll. 

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung. 
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Technische Daten 
Gerätedaten 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Steuerung Bemessungsspannung V AC 230 230 

Netzfrequenz Hz 50 50 

Leistungsaufnahme im Ruhezustand W 5 5 

Maximale Leistungsaufnahme W 45 45 

Schutzart IP44 IP44 

Ausgangsspannung Trommelmotor V DC 12 12 

Ausgangsspannung Signalbox V DC 12 12 

Länge Netzkabel m 5 5 

Zulässige Wassertemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Zulässige Umgebungstemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Zulässige Lagerungstemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Länge Kabelbaum zur Steuerung m 2 2 

Maximale Luftschallemission bei Vliesvorschub dB(A) <63 <63 

ClearWave-Blöcke Anzahl 3 1 

Trommel Durchmesser mm 565 565 

Breite mm 530 780 

Eingänge DN 110 Anzahl 1 1 

G2 (Anschluss Schlauch  50 mm) Anzahl 1 2 

Bitron Eco (optional) Anzahl 1 1 

Ausgänge DN 110 Anzahl 2 3 

DN 150 (optional), für Anschluss ProfiC-
lear Premium Modul L 

Anzahl 2 2 

DN 75 (Schmutzauslauf) Anzahl 1 1 

Durchfluss-
menge 

minimal l/h 10000 15000 

maximal l/h 17000 25000 

Empfohlenes 
Teichvolumen 

Naturteich, Schwimmteich m³ 136 200 

Fischteich, Naturpool m³ 68 100 

Koiteich m³ 26 38 

Abmessungen Länge mm 1370 1370 

Breite mm 890 890 

Höhe mm 835 835 

Gewicht ohne Wasser kg 95 100 

mit Wasser kg 525 530 

Zulässige Wasserwerte 

Typ Frischwasser

pH-Wert 6,5 … 8,5 

Härte DH 8 … 15 

Freies Chlor mg/l <0,5 

Salzgehalt (max. 14 Tage pro Jahr) % <0,5 

Zulässige Wassertemperatur °C +4 … +35 
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Aufstellen und Anschließen 
Behälter transportieren 

WARNUNG 
Durch das hohe Gewicht des Geräts sind beim Tragen Schädigungen der Wirbelsäule oder Quetschun-
gen von Gliedmaßen möglich. Das Gerät hat ein Gewicht von mehr als 25 kg.  
 Tragen Sie den Behälter mit mindestens vier Personen ausschließlich an den Griffen, um die Wir-

belsäule zu entlasten. 
 Schützen Sie Ihre Gliedmaßen vor Quetschungen. 
 Transportieren Sie den Behälter nicht, wenn er mit Wasser gefüllt ist. 

Der Filterbehälter hat vier Griffe zum Tragen. Andere Trage- oder Transporthilfen sind nicht zulässig 
(z. B. Transport mit einem Kran). 

Proficlear0191

Deckel abnehmen 

 Vermeiden Sie Beschädigungen an Behälter und Deckel. 
– Schieben Sie erst den Deckel zur Seite, bis die Deckelsicherung freiliegt und heben Sie dann 

den Deckel an. 

Proficlear0370



 DE 

13 

Hinweise zu Rohrleitungen 

 Verwenden Sie geeignete Rohrleitungen. 

 Verwenden Sie keine rechtwinkligen Rohrstücke. Hocheffizient sind Bögen mit einem maximalen 
Winkel von 45°. 

 Verkleben Sie Kunststoffrohre für eine dauerhafte und sichere Verbindung oder verwenden Sie 
Muffenverbindungen mit Auszugssicherung. 

 Stehendes Wasser kann bei starkem Frost nicht ausweichen und lässt Rohrleitungen platzen. Ver-
legen Sie daher Rohrleitungen und Schläuche mit einem Gefälle (50 mm/m), so dass sie leerlaufen 
können. 

Filterbehälter aufstellen 

WARNUNG 
Das Gerät führt gefährliche elektrische Spannung und darf nicht direkt am Wasser aufgestellt werden. 
Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag. 

 Stellen Sie das Gerät überflutungssicher in einem Abstand von mindestens 2 m zum Wasser auf. 

 VORSICHT 
Verletzungsgefahr durch scharfkantige Teile. 
 Bei allen Arbeiten am Filterbehälter vorsichtig hantieren, um Verletzungen durch scharfkantige 

Teile zu vermeiden. 

Planen Sie die Aufstellung des Filtersystems. Durch eine sorgfältige Planung und Berücksichtigung der 
Umgebungsbedingungen erreichen Sie optimale Betriebsbedingungen. 

Grundsätzliche Bedingungen, die einzuhalten sind: 

 Das Filtermodul hat im gefüllten Zustand ein hohes Gewicht. Wählen Sie einen geeigneten Unter-
grund (mindestens Plattierung, besser Betonierung), um ein Absacken zu vermeiden. 

 Richten Sie die Bodenplatte waagerecht aus. 
– Das Filtersystem muss waagerecht stehen (maximale Abweichung ± 5 mm). 
– Verwenden Sie handelsübliche Betonplatten, jeweils in der Größe 500 × 500  mm. Sie benötigen 

sechs Platten, um die erforderliche Grundfläche von 1500 × 1000 mm zu bilden. 
– Wenn Sie ein nachfolgendes Filtermodul anschließen wollen, muss der ProfiClear Premium Fle-

ece 200 mm höher stehen. (→ Filtermodul ProfiClear Premium L anschließen) 

 Planen Sie ausreichend Bewegungsfreiraum ein, um Reinigungs- und Wartungsarbeiten durchfüh-
ren zu können. 

 Leiten Sie das Schmutzwasser in die Kanalisation oder so weit vom Teich entfernt ab, dass es nicht 
in den Teich zurückfließen kann. 

 Positionieren Sie den Einlauf in den Teich (z. B. über Bachlauf oder Wasserfall) nicht höher als den 
Auslauf des Filtersystems. 

 Das Filtersystem läuft Tag und Nacht und entwickelt während der automatischen Reinigungs-
vorgänge Geräusche. (→ Gerätedaten) 
– Schützen Sie die Allgemeinheit und Nachbarschaft vor Lärmbelästigung, indem Sie die ge-

setzlichen Anforderungen zum Schutz gegen Lärm einhalten. 
– Umbauen Sie das Filtersystem so, dass die Einhausung Geräusche wirkungsvoll absorbiert. 
– Wählen Sie den Standort des Filtersystems so, dass eine Lärmbelästigung weitestgehend 

vermieden wird. 

 Wenn die geplante Installation von den Empfehlungen in dieser Anleitung erheblich abweicht: 
– Lassen Sie von Ihrem Fachhändler überprüfen, ob alle technischen Spezifikationen eingehal-

ten wurden. Für den reibungslosen Betrieb ist dies unerlässlich. 
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Filtersystem mit UVC-Klärer OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Filtersystem mit UVC-Klärer OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Eingänge 
ProfiClear Premium Fleece verfügen über verschiedene Eingänge zur Wassereinspeisung. 

Eingang ProfiClear Premium Fleece Anschluss
500 750 

DN 110 1× 1× Anschluss UVC-Klärer Bitron Premium 

Durchführung G2 (montiert) 1× 2× Anschluss Filterpumpe mittels Schlauchtülle 
50 mm 

Durchführung 50 mm (mit Dicht-
stopfen verschlossen) 

2× 2× Anschluss UVC-Klärer Bitron Eco (alternativ zu 
UVC-Klärer Bitron Premium an DN 110) 

Bitron Premium anschließen 

Bei Verwendung des UVC-Klärers Bitron Premium kann der gesamte Zulauf in das Filtersystem über 
den UVC-Klärer erfolgen. Je nach erforderlicher Durchflussmenge wählen Sie die geeignete Ausfüh-
rung des UVC-Kläres. 

 Für die Montage benötigen Sie das OASE Anschlussset, Art.-Nr. 92560. 

 UVC-Klärer anschließen. ( Gebrauchsanleitung Bitron Premium) 

 Bitron Premium mit dem Dreiecksblech am Behälter befestigen. 

Proficlear0344

Bitron Eco anschließen 

Bei Verwendung des UVC-Klärers Bitron Eco wird eine maximale Durchflussmenge von 15000 l/h emp-
fohlen. Für größere Durchflussmengen können Sie am Behälter zusätzlich eine Filterpumpe anschlie-
ßen. (→ Filterpumpe anschließen) 

 Schraubverbindungen handfest anziehen. 

 90°-Einlaufbögen nach unten ausrichten. 

 Filterpumpe nach Gebrauchsanleitung anschließen. 

 Im Anschluss für die Filterpumpe ist eine Rückschlagklappe eingebaut, die einen Wasserrück-
fluss verhindert. Sollte jeweils am Bitron und am Anschluss für die Filterpumpe eine Pumpe an-
geschlossen werden, kann deshalb die Pumpe am Anschluss für die Filterpumpe nach Bedarf 
problemlos ein-/ausgeschaltet werden. 
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Proficlear0345
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Filterpumpe anschließen 

An der Durchführung G2 können Sie mittels Schlauchtülle 50 mm zusätzlich eine Filterpumpe an-
schließen. 

 Schraubverbindungen handfest anziehen. 

 Filterpumpe nach Gebrauchsanleitung anschließen. 

Proficlear0346

Ausgänge 
Rücklauf in den Teich anschließen 

Schließen Sie an den Ausgängen DN 110 geeignete Rohrleitungen für den Rücklauf in den Teich an, 
wenn Sie kein zusätzliches Filtermodul verwenden. 

 Verwenden Sie keine rechtwinkligen Rohrstücke. Effizient sind Bögen mit einem maximalen Winkel 
von 45°. 

 Verkleben Sie Kunststoffrohre für eine dauerhafte und sichere Verbindung oder verwenden Sie 
längskraftschlüssige Muffenverbindungen. 

Proficlear0343
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Filtermodul ProfiClear Premium L anschließen 

Der ProfiClear Premium Fleece filter muss 200 mm höher stehen als das folgende Filtermodul, damit 
die Anschlüsse der beiden Module (Ausgänge und Eingänge) auf gleicher Höhe liegen. 

 Verwenden Sie 24 handelsübliche Betonplatten, jeweils 500 × 500 × 50 mm. Bilden Sie eine 
Grundfläche von 1500 × 1000 mm und legen Sie vier Lagen übereinander. 

Ausgänge vorbereiten 

Für den Anschluss eines ProfiClear Premium Modulfilter L benötigen Sie das OASE Anschlussset, Art.-
Nr. 92768. 

 Verschließen Sie die Ausgänge DN110 mit den Verschlusskappen. 

 Entfernen Sie Dichtstopfen an beiden 150-mm-Ausgängen und montieren Sie stattdessen den 150-
mm-Ausgangsstutzen. 
– Um die innenliegenden Schrauben erreichen zu können, müssen Sie das ClearWave-Filterele-

ment ausbauen. (→ ClearWave-Filterelemente ausbauen und reinigen) 

Proficlear0364
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Filtermodul mit den Ausgängen verbinden 

So gehen Sie vor: 

1. Positionieren Sie das Filtermodul hinter den ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Schieben Sie das Filtermodul so an den vorausgehenden Behälter, dass dessen Ausgangsstutzen 

bis zum Anschlag in der Gummimuffe des Filtermoduls verschwinden. 
– Die Absperrschieber der Schmutzwasserabläufe befinden sich alle auf der gleichen Seite. 

3. Sichern Sie die Verbindung mit der Schlauchschelle. 
4. Positionieren Sie die Schlauchschellenschraube oben bevor Sie die Schraube festziehen. Später fol-

gende Montageschritte werden so erleichtert. 

Proficlear0363

Schmutzausgang montieren 

Über den Schmutzausgang DN 75 mit Absperrschieber am Behälter unten kann bei Bedarf (Reinigung, 
Reparatur, Überwintern) das Wasser im Behälter abgelassen werden. 

 Schließen Sie eine geeignete Rohrleitung DN 75 an und leiten Sie das Schmutzwasser in die Abwas-
serkanalisation. 

Proficlear0347
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Steuerung 
Steuerung aufhängen 

 Steuerung in einem Abstand von mindestens 2 m zum Teich aufstellen. 

 Steuerung vor direkter Sonneneinstrahlung schützen. 

 Die Steuerung ist spritzwassergeschützt und darf im Regen stehen. 

So gehen Sie vor: 

1. Hängen Sie die Steuerung und OASE Control-Box entweder an der Behälterwand oder mittels 
Schraubhaken an anderer Stelle auf. 

2. Stecken Sie beide Kunststoffkappen auf die Hutmuttern, wenn Sie die OASE Control-Box an der 
Behälterwand befestigen. 
– Durch die Kunststoffkappen wird die OASE Control-Box fixiert. 

Proficlear0349

Steuerung anschließen 

Der Kabelbaum enthält die Anschlusskabel der Signalbox und des Trommelmotors. Die OASE Control-
Box ist an der Steuerung fest angeschlossen. 

 Verbinden Sie die beiden Anschlusskabel mit den entsprechenden Buchsen an der Steuerung. 

 Die Anschlüsse sind verpolungssicher und können nicht vertauscht werden. 

 Ziehen Sie die Überwurfmuttern handfest an. 

Proficlear0348
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Steuerung in das OASE Control-Netzwerk integrieren 

Integrieren Sie die Steuerung in das OASE Control-Netzwerk für die Konfiguration und Überwachung 
über die App "OASE Control". Informationen finden Sie unter www.oase.com. 

 Lesen Sie die Gebrauchsanleitung der verwendeten OASE Gartensteuerung. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

OASE Control-Steckverbindung herstellen und lösen 

HINWEIS 
Das Gerät wird beschädigt, wenn Wasser in den Steckverbinder eindringt. 
 Belegen Sie den Steckverbinder oder setzen Sie die Schutzkappe auf. 
 Die Gummidichtung muss sauber sein und passgenau sitzen.  
 Eine beschädigte Gummidichtung muss ersetzt werden. Wenn der Steckverbinder gelöst wird, 

muss eine ältere Gummidichtung (> 2 Jahre) erneuert werden. 
 Sichern Sie den Steckverbinder oder die Schutzkappe immer mit den beiden Schrauben. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Inbetriebnahme 
WARNUNG 

Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind möglich. 
 Trennen Sie alle elektrischen Geräte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen. 
 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie mit den Arbeiten am Gerät beginnen. 

HINWEIS 
Gerät wird zerstört, wenn es mit einem Dimmer oder einer Zeitschaltuhr betrieben wird. Es enthält 
empfindliche elektrische Bauteile. 
 Gerät nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschließen. 
 Gerät nicht an eine Zeitschaltuhr anschließen. 

Vor der Erstinbetriebnahme 

Reinigen Sie den Teich vor der Erstinbetriebnahme gründlich, damit das Filtersystem nicht aufgrund 
zu stark verschmutzten Wassers überlastet wird. Für die Reinigung empfiehlt OASE den Teich-
schlammsauger PondoVac. 

 Bei einem neu angelegten Teich kann die Reinigung in der Regel entfallen. 

Reihenfolge der Inbetriebnahme 

So gehen Sie vor: 

1. Schließen Sie den Absperrschieber des Schmutzauslaufs DN 75. 
2. Schalten Sie die Filterpumpe und ggf. den UVC-Klärer ein. 
3. Schalten Sie die Steuerung ein und stellen Sie die erforderlichen Parameter ein. (→ Bedienung) 

– Das Wasser muss über den Rücklauf in den Teich zurückfließen. 
4. Prüfen Sie alle Rohrleitungen, Schläuche und ihre Anschlüsse auf Dichtigkeit. 

– Quelldichtungen können zu Beginn undicht sein, da sie erst bei Wasserkontakt vollständig ab-
dichten. 

5. Geben Sie bei einem neuen Filter ggf. Filterstarter in den Behälter. 
– Bei abgehobenem Behälterdeckel steht der Antrieb aus Sicherheitsgründen still. Im Display der 

Steuerung wird Er11 angezeigt. 

 Neue Filter brauchen ca. 1 bis 2 Monate, bis sich im Gerät die Biologie vollständig aufgebaut 
hat. Während dieser Zeit – oder bei einer Wassertemperatur von <10 °C – kann die biologische 
Reinigung eingeschränkt sein. 
– Bei Verwendung von Filterstartern, Medikamenten oder Teichpflegemitteln den UVC-

Vorklärgerät für mindestens 36 Stunden ausgeschaltet lassen, damit die Wirkung der Mittel 
nicht beeinträchtigt wird. 

 Während der Teichsaison muss das Filtersystem 24 Stunden am Tag betrieben werden. 
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Bedienung 
Übersicht Steuerung 

Proficlear0372

1 Display 
 Anzeige des Betriebszustands 
 Anzeige der Menüs und Werte zur Einstellung 
 Standardmäßige Anzeige: Aktuelle Wassertemperatur [°C] 

2 Taste On|Off, Quit Error 
 Fleece filter ein- oder ausschalten 
 Systemmeldungen zurücksetzen 

3 LED, 2-farbig 
 LED leuchtet rot: Steuerung ausgeschaltet (OF) 

 LED leuchtet grün: Steuerung eingeschaltet (On) 

4 Taste Menu 
Auswahl folgender Menüs und Änderung der Werte: 
 Dauer Vorschub Filtervlies "Forward time" (FF) 

 Pausenzeit Vorschub Filtervlies "Break time" (br) 

 Verzögerungszeit Error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Anzeige Info/Error (E3) 

5 Taste Fw>> 
 Manuellen Vliesvorschub starten 
 Bei erneuter Betätigung der Taste wird der Vorgang abgebrochen 

6 LED blau 
 LED leuchtet bei aktivem Vliesvorschub 

Einschalten / Ausschalten 

So gehen Sie vor Info 

Einschalten: 

 3 s gedrückt halten. 
 LED (3) leuchtet grün. 
 Display zeigt ca. 5 s On. 

 Das Display zeigt standardmäßig die Wassertemperatur an. 
 Nach einer Spannungsunterbrechung bleibt die Steuerung im einge-

schalteten Zustand. 

Ausschalten: 

 3 s gedrückt halten. 
 LED (3) leuchtet rot. 
 Display zeigt OF. 

 Die Steuerung schaltet alle Funktionen aus. 
 Nach einer Spannungsunterbrechung bleibt die Steuerung im ausge-

schalteten Zustand. 
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Einstellungen in den Menüs 

 Einstellungen in den Menüs sind nur bei eingeschalteter Steuerung möglich. (→ Einschalten / 
Ausschalten) 

FF: Vorschubzeit Filtervlies "Forward time" 

Dauer, wie lange das Filtervlies vorgeschoben wird. Die voreingestellte Zeit ist auf durchschnittliche 
Koiteiche (Größe, Fischbesatz) abgestimmt. 

 Erhöhen Sie den Wert, wenn das Teichwasser sehr stark verschmutzt ist und die Systemmeldung 
Er33 häufiger auftritt. 

So gehen Sie vor Info

1. Die Taste  mehrmals drücken bis im Dis-
play FF angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 10 s warten oder  oder 

 drücken. 

2. Die Taste  5 s gedrückt halten bis im Dis-
play der voreingestellte Wert angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 5 s warten oder  oder 

 drücken. 

3. Die Taste  mehrmals drücken, um den 
Wert zu verändern. 
 Schnelles Ändern: Die Taste gedrückt halten. 

 Einstellbarer Bereich: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Schrittweite: 1 (0,1 s) 
 Werkseinstellung: 01 (0,1 s) 
 Zählvorgang nur aufwärts. Nach dem Wert 99 springt die An-

zeige wieder auf 01. 
 Eingestellten Wert speichern: 5 s warten, bis das Menü auto-

matisch verlassen wird. 

 Abbrechen ohne zu speichern und Menü verlassen:  oder 

 drücken. 

br: Pausenzeit Vorschub Filtervlies "Break time" 

Mit zunehmender Verschmutzung des Filtervlies steigt das Wasser im Filterbehälter. Ab einem be-
stimmten Wasserstand schaltet der Niveauschalter und das Filtervlies wird vorgeschoben. Es dauert 
eine gewisse Zeit bis anschließend der Wasserstand im Filterbehälter wieder sinkt und der Niveau-
schalter zurückgesetzt wird. 

 Damit der Vorschub zwischenzeitlich nicht erneut startet, müssen Sie eine ausreichend lange Pau-
senzeit einstellen. 

 Verkleinern Sie den Wert, wenn das Teichwasser sehr stark verschmutzt ist und die Systemmel-
dung Er33 häufiger auftritt. 

So gehen Sie vor Info

1. Die Taste  mehrmals drücken bis im Dis-
play BR angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 10 s warten oder  oder 

 drücken. 

2. Die Taste  5 s gedrückt halten bis im Dis-
play der voreingestellte Wert angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 5 s warten oder  oder 

 drücken. 

3. Die Taste  mehrmals drücken, um den 
Wert zu verändern. 
 Schnelles Ändern: Die Taste gedrückt halten. 

 Einstellbarer Bereich: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Schrittweite: 1 (1 s) 
 Werkseinstellung: 10 (10 s) 
 Zählvorgang nur aufwärts. Nach dem Wert 99 springt die An-

zeige wieder auf 01. 
 Eingestellten Wert speichern: 5 s warten, bis das Menü auto-

matisch verlassen wird. 

 Abbrechen, ohne zu speichern und Menü verlassen:  oder 

 drücken. 
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E2: Zeitintervall für Er22 "Time interval Er22" 

Innerhalb des voreingestellten Zeitintervalls muss der automatische Vorschub für das Filtervlies ein-
mal starten. Andernfalls wird die Systemmeldung Er22 ausgegeben. 

 Je geringer die Verschmutzung des Wassers, desto seltener startet der automatische Vorschub. 

 Erhöhen Sie den Wert, wenn die Systemmeldung Er22 häufiger auftritt. 

So gehen Sie vor Info

1. Die Taste  mehrmals drücken bis im Dis-
play BR angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 10 s warten oder  oder 

 drücken. 

2. Die Taste  5 s gedrückt halten bis im Dis-
play der voreingestellte Wert angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 5 s warten oder  oder 

 drücken. 

3. Die Taste  mehrmals drücken, um den 
Wert zu verändern. 
 Schnelles Ändern: Die Taste gedrückt halten. 

 Einstellbarer Bereich: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Schrittweite: 1 (1 h) 
 Werkseinstellung: 03 (3 h) 
 Zählvorgang nur aufwärts. Nach dem Wert 48 springt die An-

zeige wieder auf 01. 
 Eingestellten Wert speichern: 5 s warten, bis das Menü auto-

matisch verlassen wird. 

 Abbrechen, ohne zu speichern und Menü verlassen:  oder 

 drücken. 

E3: Statusanzeige Filtervlies an der Steuerung 

In der App "OASE Control" können Sie Vorgaben für das Filtervlies einstellen (Länge, minimale Nut-
zungsdauer). Diese Vorgaben werden mittels der Systemmeldungen Er23 und In23 überwacht. 

(→ Systemmeldungen) 

 Die Überwachung mittels der Systemmeldungen Er23 und In23 ist nur bei Verwendung der App 

"OASE Control" möglich. 

 Deaktivieren Sie die Funktion (E3 = 0), wenn Sie die OASE App nicht mehr verwenden. Andernfalls 

werden die Systemmeldungen Er23 und In23 permanent an der Steuerung angezeigt. 

So gehen Sie vor Info

1. Die Taste  mehrmals drücken bis im Dis-
play E3 angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 10 s warten oder  oder 

 drücken. 

2. Die Taste  5 s gedrückt halten bis im Dis-
play der voreingestellte Wert angezeigt wird. 

 Abbrechen und Menü verlassen: 5 s warten oder  oder 

 drücken. 

3. Die Taste  drücken, um den Wert zu verän-
dern. 

 Einstellbarer Bereich: 0: Funktion deaktiviert, 1: Funktion akti-
viert 

 Werkseinstellung: 0 (Funktion deaktiviert) 
 Eingestellten Wert speichern: 5 s warten, bis das Menü auto-

matisch verlassen wird. 

 Abbrechen, ohne zu speichern und Menü verlassen:  oder 

 drücken. 

Grundeinstellungen laden 

So gehen Sie vor Info

Die Tasten  und  10 s gedrückt halten, 
bis im Display rE angezeigt wird. 

Alle individuell eingestellten Werte werden überschrieben! 
Folgende Werte werden eingestellt: 
 Vorschubzeit Filtervlies FF: 0,1 s 

 Pausenzeit br: 10 s 

 Zeitintervall E2: 3 h 

 Statusanzeige Filtervlies an der Steuerung E3: 0 
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Systemmeldungen 
Die 4-stellige Systemmeldung wird nacheinander durch jeweils zwei Ziffern im Display angezeigt. 

Er11 Behälterdeckel abgehoben 

Mögliche Ursache Abhilfe

Behälterdeckel abgehoben Behälterdeckel auf den Behälter legen 

Behälterdeckel falsch aufgelegt Behälterdeckel so auflegen, dass der Magnet im Be-
hälterdeckel über der Signalbox liegt. 

Signalbox nicht angeschlossen Signalbox an Steuerung anschließen. 

Systemmeldung zurücksetzen
 Selbsttätig nach Auflegen des Behälterdeckels 

Er22 Innerhalb des voreingestellten Zeitintervalls E2 ist kein automatischer Vorschub des Filtervlies erfolgt. 

Mögliche Ursache Abhilfe

Das Zeitintervall E2 für die Fehlermeldung Er22 ist zu 

kurz eingestellt 

Das Zeitintervall E2 verlängern (→ E2: Zeitintervall für 

Er22 "Time interval Er22") 

Die Filtervliesrolle ist leer Neue Filtervliesrolle einlegen 

Das Filtervlies sitzt nicht richtig auf der Trommel Filtervlies manuell aufrollen, bis das Trommelgitter 
rechts und links mit dem Filtervlies bedeckt ist 

Die Trommel liegt nicht vollständig an der Trommel-
dichtung 

Die Trommel axial bis zum Anschlag gegen die Trenn-
wand drücken 

Der Wasserzulauf ist unterbrochen Den Wasserzulauf (z. B. Filterpumpe) überprüfen 

Der Zwischenschieber ist geöffnet Den Zwischenschieber schließen 

Die Niveauerfassung klemmt oder ist defekt Die Niveauerfassung reinigen, so dass die Mechanik 
leichtgängig ist. Ggf. die Signalbox mitsamt der Ni-
veauerfassung austauschen 

Systemmeldung zurücksetzen

 Die Taste  5 s gedrückt halten 
 Selbsttätig, wenn die Niveauerfassung schaltet 

Er23 Das Filtervlies ist aufgebraucht 

Mögliche Ursache Abhilfe

Die Hülse mit neuem Filtervlies ist leer Einen Rollenwechsel durchführen (→ Filtervlies wech-
seln) 

Die Hülse mit neuem Filtervlies ist nicht leer, weil in 
der App "OASE Control" der Anfangswert nicht oder 
falsch eingegeben wurde 

In der App unter "Rollenwechsel" die aktuelle Filter-
vlieslänge eingeben. Über die Statistikdaten können 
Sie verbleibende Länge näherungsweise berechnen 

Die Steuerung ist nicht über das OASE Control-Netz-
werk mit der App "OASE Control" verbunden 

 Den Parameter E3 = 0 setzen, um die Systemmel-

dung zu deaktivieren (→ E3: Statusanzeige Filterv-

lies an der Steuerung) 
 Die Steuerung mit der App "OASE Control" verbin-

den 

Systemmeldung zurücksetzen

 Die Taste  5 s gedrückt halten 

 Die Überwachung mittels der Systemmeldung Er23 ist nur bei Verwendung der App "OASE 

Control" möglich. 
– Wenn die App nicht mehr verwendet wird, müssen Sie den Parameter E3 = 0 setzen. An-

dernfalls wird an der Steuerung permanent die Systemmeldung Er23 angezeigt. 
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Er33 Der automatische Vorschub des Filtervlies wurde 10-mal in Folge ausgeführt 

Mögliche Ursache Abhilfe

Das Wasser ist sehr stark verschmutzt  Die Vorschubzeit für das Filtervlies erhöhen (→ FF: 

Vorschubzeit Filtervlies "Forward time") 
 Die Pausenzeit verringern (→ br: Pausenzeit Vor-

schub Filtervlies "Break time") 
 Einen stark verschmutzen Teich gründlich reinigen 

Das Filtervlies wird nicht aufgewickelt, weil … 

 der Motor nicht angeschlossen ist Den Motor an die Steuerung anschließen 

 der Motor defekt ist Den Motor austauschen 

 das Filtervlies auf der Hülse nicht fixiert ist Vlieswechsel durchführen und das Filtervliesende 
zwecks Fixierung sorgfältig in die mittige Öffnung der 
Hülse stopfen 

Die Niveauerfassung klemmt oder ist defekt Die Niveauerfassung reinigen, so dass die Mechanik 
leichtgängig ist. Ggf. die Signalbox mitsamt der Ni-
veauerfassung austauschen 

Systemmeldung zurücksetzen

 Die Taste  5 s gedrückt halten 
 Selbsttätig, wenn der Schwimmer der Niveauerfassung absinkt und schaltet 

Er44 Der Motor ist blockiert. Die Steuerung hat 3-mal versucht, den Motor jeweils 5-mal anlaufen zu lassen. 

Mögliche Ursache Abhilfe

Die Trommel dreht schwergängig Den Trommelrand reinigen, die Trommeldichtung rei-
nigen und einfetten. Nur Silikonfett Turmsilon ver-
wenden (im Lieferumfang enthalten, Bestellnummer 
27872). 

Die Trommel klemmt Filterbehälter auf der Seite der Trommel reinigen, Ab-
lagerungen und Fremdkörper entfernen 

Der Motor ist durch Fremdkörper blockiert Die Fremdkörper beseitigen 

Der Rollendurchmesser mit dem verbrauchten Filter-
vlies ist zu groß und berührt bereits die Umlenkrolle 

Einen Rollenwechsel durchführen (→ Filtervlies wech-
seln) 

Systemmeldung zurücksetzen

 Die Taste  5 s gedrückt halten 

Er66 Die Steuerung ist überhitzt 

Mögliche Ursache Abhilfe

Die Steuerung ist großer Hitze ausgesetzt (z. B. di-
rekte Sonneneinstrahlung) 

 Die Steuerung vor Hitze schützen 
 Zulässige Umgebungstemperatur einhalten 

(→ Gerätedaten) 

Meldung zurücksetzen
 Selbsttätig nach Abkühlung 



28 

In23 Das Filtervlies ist bald verbraucht 

Mögliche Ursache Abhilfe

Das Filtervlies hat die voreingestellte minimale Nut-
zungsdauer erreicht. Das Filtervlies wird in × Tagen 
verbraucht sein. 

Den Rollenwechsel planen 

Die Steuerung ist nicht über das OASE Control-Netz-
werk mit der App "OASE Control" verbunden 

 Den Parameter E3 = 0 setzen, um die Systemmel-

dung zu deaktivieren (→ E3: Statusanzeige Filterv-

lies an der Steuerung) 
 Die Steuerung mit der App "OASE Control" verbin-

den 

Systemmeldung zurücksetzen

 Die Taste  5 s gedrückt halten 

 Die Überwachung mittels der Systemmeldung In23 ist nur bei Verwendung der App "OASE Con-

trol" möglich. 
– Wenn die App nicht mehr verwendet wird, müssen Sie den Parameter E3 = 0 setzen. An-

dernfalls wird an der Steuerung permanent die Systemmeldung In23 angezeigt. 

Reinigung und Wartung 

WARNUNG 
Schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag sind möglich. 
 Trennen Sie alle elektrischen Geräte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen. 
 Trennen Sie das Gerät vom Stromnetz, bevor Sie mit den Arbeiten am Gerät beginnen. 

 VORSICHT 
Verletzungsgefahr durch scharfkantige Teile. 

 Bei allen Arbeiten am Filterbehälter vorsichtig hantieren, um Verletzungen durch scharfkantige 
Teile zu vermeiden. 

Gerät reinigen 

 Keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische Lösungen verwenden, da sie das Gehäuse be-
schädigen oder die Funktion des Geräts beeinträchtigen können. 

 Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnäckigen Verkalkungen: 
– Pumpenreiniger PumpClean von OASE. 
– Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger. 

 Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser gründlich abspülen. 
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Regelmäßige Arbeiten 
Das Filtersystem ist selbstreinigend. Führen Sie regelmäßig folgende Arbeiten durch, damit das Filter-
system stets eine optimale Reinigungsleistung erzielt. 

Regelmäßige Kontrollen 

 Wenn Sie die App OASE Control nicht nutzen, prüfen Sie am Display der Steuerung, ob Systemmel-
dungen angezeigt werden. (→ Systemmeldungen) 

Schmutzablagerungen entfernen 

 Prüfen Sie bei jedem Vlieswechsel den Behälterbereich der Trommel auf Bodenablagerungen. Rei-
nigungs- und Wartungsarbeiten können Sie gut durchführen, wenn die Rolle mit dem Filtervlies 
entnommen ist. (→ Filtervlies wechseln) 

 Schmutz- und Bodenablagerungen im Behälter entfernen. 
– Stoppen Sie die Wasserzufuhr (Filterpumpen ausschalten). 
– Lassen Sie das Wasser über den Schmutzauslauf ab und reinigen Sie den Behälterbereich mit 

einem Wasserstrahl. 
– Öffnen Sie den Zwischenschieber, damit auch das Wasser im Behälterbereich der ClearWave-

Filterelemente ablaufen kann. 
– Reinigen Sie im Behälterbereich der ClearWave-Filterelemente das Ausströmgitter der Trom-

mel mit einem Wasserstrahl. 

 Schließen Sie nach Abschluss der Reinigungsarbeiten den Zwischenschieber. 

Proficlear0351 Proficlear0374
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Filtervlies wechseln 
Setzen Sie zügig eine neue Rolle Filtervlies ein, wenn das Filtervlies verbraucht ist. Sobald das Filterv-
lies die Trommel nicht mehr umschließt, gelangt Grobschmutz in die Trommel und verschmutzt die 
Hel-X Biokörper. (→ Hel-X Biokörper reinigen) 

 VORSICHT 
Das verschmutzte Filtervlies kann gesundheitsschädliche Bakterien enthalten. 

 Tragen Sie während der Arbeit Handschuhe. 

HINWEIS 
Entsorgen Sie das Filtervlies ordnungsgemäß. 
 Deutschland: Das Filtervlies darf in den Restmüll gegeben werden. 
 Andere Länder: Die regionalen Entsorgungsvorschriften müssen beachtet werden. 

 Die Rolle mit dem verschmutztem und nassen Filtervlies hat ein hohes Gewicht. 
– Heben Sie die Rolle mit zwei Personen aus dem Behälter. 
– Wechseln Sie die Rolle zwischenzeitlich einmal, wenn das Filtervlies zur Hälfte verbraucht 

ist. 

 Die Abbildungen B und C zeigen die zusätzlichen Arbeitsschritte, wenn Sie das verbrauchte 
Filtervlies zwischenzeitlich wechseln. 
– Diese Arbeitsschritte entfallen, wenn das Filtervlies vollständig verbraucht ist. 

Proficlear0324 Proficlear0325
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Drücken Sie die Trommel nach Abschluss der Arbeiten einmal gegen die Zwischenwand, damit 
die Trommel optimal an der Trommeldichtung liegt. 
– Die Trommeldichtung verhindert, dass Wasser ungefiltert in den Behälterbereich der Clear-

Wave-Filterelemente gelangt. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Hel-X Biokörper reinigen 
Stark verschmutzte Hel-X Biokörper reinigen Sie am besten, wenn das Filtervlies verbraucht ist und 
die Trommel nicht mehr umschließt. (→ Filtervlies wechseln) 

 Schalten Sie die Filterpumpe aus. 

 Drehen Sie die Trommel von Hand, um die Hel-X Biokörper im Wasser des Behälters zu waschen. 

 Unterstützen Sie die Reinigung ggf. mit einem Wasserstrahl. 

 Lassen Sie nach der Reinigung das Wasser im Behälter über den Schmutzauslauf ab. 

ClearWave-Filterelemente ausbauen und reinigen 
Die Filterbiologie besiedelt die Oberfläche der ClearWave-Filterelemente. Diese Ablagerungen sind er-
wünscht. Daher sollten Sie die ClearWave-Filterelemente nur bei starken Verstopfungen reinigen. Im 
Zuge der Reinigung des Behälters können die Filterelemente ausgebaut und mit einem kräftigen Was-
serstrahl abgespült werden. (→ Regelmäßige Arbeiten) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

So gehen Sie vor: 

1. Entfernen Sie auf beiden Seiten im Behälter die Hutmuttern M6 und nehmen Sie die Halterungen 
ab. 

2. Nehmen Sie die ClearWave-Filterelemente heraus. 
3. Bauen Sie die ClearWave-Filterelemente in umgekehrter Reihenfolge wieder ein. 

– Die Filterelemente müssen in den Halterungen unten im Behälter korrekt sitzen. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

So gehen Sie vor: 

1. Entfernen Sie die beiden Schrauben des Trommelmotors und kippen Sie den Motor nach oben, um 
ihn abnehmen zu können. 

2. Entfernen Sie auf beiden Seiten im Behälter die Hutmuttern M6 und nehmen Sie die Halterungen 
ab. 

3. Nehmen Sie die ClearWave-Filterelemente heraus. 
4. Bauen Sie die ClearWave-Filterelemente in umgekehrter Reihenfolge wieder ein. 

– Die Filterelemente müssen in den Halterungen unten im Behälter korrekt sitzen. 
5. Bauen Sie den Motor wieder ein und schrauben Sie ihn mit den beiden Schrauben wieder fest. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Trommel ausbauen/einbauen 
Ausbauen 

 VORSICHT 
Verletzungsgefahr durch Quetschen von Gliedmaßen beim Drehen der Trommel. 
 Führen alle Arbeiten an der Trommel vorsichtig durch. 
 Tragen Sie während der Arbeit Handschuhe. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Einbauen 

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge. 

 Kontrollieren Sie vor dem Einbau der Trommel die Trommeldichtung. 
– Ersetzen Sie eine beschädigte Trommeldichtung. 
– Die Trommeldichtung muss korrekt in der Trennwand sitzen. 
– Fetten Sie die Dichtung mit dem mitgelieferten Turmsilon ein. 

 Drücken Sie die Trommel nach Abschluss der Arbeiten einmal gegen die Zwischenwand, damit 
die Trommel optimal an der Trommeldichtung liegt. 
– Die Trommeldichtung verhindert, dass Wasser ungefiltert in den Behälterbereich der Clear-

Wave-Filterelemente gelangt. 

Proficlear0357

O-Ringe der Abwicklung wechseln 
Für die einwandfreie Schmutzfilterung muss das Filtervlies stets straff gespannt sein und die Trommel 
vollständig umschließen. 

Die O-Ringe auf den beiden Wickeldomen bremsen die Abwicklung und erzeugen dadurch die notwen-
dige Zugspannung für das Filtervlies. 

 Erneuern Sie die O-Ringe, wenn die Bremswirkung nachlässt und das Filtervlies durchhängt. 

 Wechseln Sie die Rollenlager, wenn trotz neuer O-Ringe keine ausreichende Bremswirkung erreicht 
wird. (→ Rollenlager der Abwicklung wechseln) 

Proficlear0371
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Rollenlager der Abwicklung wechseln 
Die Rollenlager drücken auf die Wickeldome mit den O-Ringen und bremsen die Abwicklung. Dadurch 
wird die notwendige Zugspannung für das Filtervlies erzeugt. 

 Erneuern Sie zunächst die O-Ringe, wenn die Bremswirkung nachlässt und das Filtervlies durch-
hängt. (→ O-Ringe der Abwicklung wechseln) 

 Wechseln Sie die Rollenlager, wenn trotz neuer O-Ringe keine ausreichende Bremswirkung erreicht 
wird. 

Proficlear0365

Lagern/Überwintern 
Die Außerbetriebnahme ist davon abhängig, ob das Gerät vor Frost geschützt oder nicht geschützt 
ist. 

Das Gerät steht geschützt vor Frost (z. B. in einer Garage oder Einhausung) 

Der Betrieb des Geräts ist möglich, wenn die minimale Wassertemperatur von +4 °C eingehalten wird. 

Das Gerät steht nicht geschützt vor Frost (z. B. Aufstellung im Freien) 

Nehmen Sie das Gerät außer Betrieb bei Wassertemperaturen unter +8 °C oder spätestens bei zu er-
wartendem Frost. 

 Lassen Sie Wasser im Gerät, in den Schläuchen, Rohrleitungen und Anschlüssen so weit wie mög-
lich ab. 

 Öffnen Sie alle Absperrschieber, um Wasseransammlungen zu vermeiden. 

 Decken Sie den Behälter ab, so dass kein Regenwasser eindringen kann. 

 Schützen Sie Leitungen und Absperrschieber vor Frost, bei denen Sie das Wasser nicht ablassen 
können. 
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Störungsbeseitigung 
Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Kein Wasserfluss Filterpumpe nicht eingeschaltet Filterpumpe einschalten, Netzstecker 
einstecken 

Zulauf zum Filtersystem oder Rücklauf 
zum Teich verstopft 

Zulauf bzw. Rücklauf reinigen 

Wasserfluss ungenügend Bodenablauf, Rohrleitung bzw. 
Schlauch verstopft 

Reinigen, evtl. ersetzen 

Schlauch geknickt Schlauch prüfen, evtl. ersetzen 

Zu hohe Verluste in den Leitungen Leitungslänge auf nötiges Minimum re-
duzieren 

Wasser wird nicht klar Filtervlies sitzt nicht richtig auf der 
Trommel 

Filtervlies so ausrichten, dass das 
Trommelgitter auf beiden Seiten der 
Trommel bedeckt ist 

Zwischenschieber ist geöffnet Zwischenschieber schließen 

Pumpenleistung zu gering Pumpenleistung anpassen 

Druckverlust in der Leitung zur Pumpe 
zu hoch 

Pumpenleistung anpassen 
 Pumpenkennlinie beachten 

Wasser ist extrem verschmutzt  Algen und Blätter aus dem Teich ent-
fernen 

 Bei hoher Belastung 30 % Wasser-
wechsel durchführen um Schäden an 
Fischen zu vermeiden 

Schmutzpartikel erreichen nicht das 
Trommelfilter Modul 

 Strömung des Wassers optimieren, 
so dass Skimmer bzw. Filterpumpe 
die Schmutzpartikel ansaugen kön-
nen 

 Skimmer bzw. Filterpumpe so zur 
Strömung des Wasser ausrichten, 
dass sie Schmutzpartikel ansaugen 
können 

Tierbestand zu hoch Tierbestand reduzieren 

Trommeldichtung sitzt falsch Sitz der Trommeldichtung prüfen 

Trommeldichtung ist beschädigt Trommeldichtung ersetzen 

Filtervlies ist verbraucht, Rolle ist leer Neue Rolle mit Filtervlies einsetzen 

Quietschende Geräusche am Antrieb 
der Trommel 

Mangelnde Schmierung der Zahnräder 
am Trommelmotor 

Zahnräder mit Turmsilon fetten 

Keine Anzeige an der Steuerung Kabel nicht angeschlossen Kabelverbindung prüfen 

Steuerung hat wegen Überhitzung ab-
geschaltet (Temperaturschalter) 

Steuerung vor Hitze schützen und ab-
kühlen lassen 
 Steuerung schaltet nach Abkühlung 

selbsttätig wieder ein 
 Fehlermeldung Er66 warnt bereits 

vor eine Überhitzung der Steuerung 

Wasser läuft über den Notüberlauf Filtervlies ist verbraucht, Rolle ist leer Neue Rolle mit Filtervlies einsetzen 

Hel-X Biokörper sind stark ver-
schmutzt 

Filtervlies von der Trommel nehmen 
und die Trommel von Hand drehen, um 
die Hel-X Biokörper zu reinigen, ggf. zu-
sätzlich mit Wasserstrahl abspülen 

Vliesvorschub ausgefallen Korrekten Vliesvorschub sicherstellen 
 Wenn die ClearWave-Filterelemente 

stark verschmutzt sind, die Filterele-
mente ausbauen und mit Wasser-
strahl reinigen 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Frage Antwort

In welchen Abständen muss die Rolle mit dem Filtervlies 
gewechselt werden? 

Der Wechsel ist abhängig vom Verschmutzungsgrad des 
Wassers. 
 Durchschnittliche Verschmutzung: Nach 2-6 Wochen 
 Starke Verschmutzung: 1× pro Woche 

Wie lassen sich die Geräusche des Filtersystems während 
der automatischen Reinigungsvorgänge reduzieren? 

 Wählen Sie den Standort des Filtersystems so, dass eine 
Lärmbelästigung weitestgehend vermieden wird. 

 Umbauen Sie das Filtersystem so, dass die Einhausung 
Geräusche wirkungsvoll absorbiert. 

Wie lassen sich unangenehme Gerüche vermeiden, die im 
verschmutzen Filtervlies entstehen? 

 Wechseln Sie öfter das Filtervlies und entsorgen Sie das 
verbrauchte Filtervlies sachgerecht. 

 Statten Sie den Deckel des Behälters mit einer Deckel-
dichtung aus. OASE bietet eine Deckeldichtung (Art.-
Nr. 92829) im Zubehör an. 

Wie lassen bei Verwendung des UVC-Klärers Bitron Pre-
mium starke Bodenablagerungen vermeiden? 

Das Wasser vom UVC-Klärer läuft über den 90°-Bogen in 
den Behälter. Stecken Sie auf diesen Bogen ein Reduzier-
stück von DN 110 auf 50 mm. Dadurch erhöht sich die Strö-
mung im Behälter. Bodenablagerungen werden aufgewir-
belt und abtransportiert. 
 Das OASE-Reduzierstück, Art.-Nr. 28129, ist als Ersatzteil 

erhältlich. 

 FAQs werden regelmäßig erweitert und aktualisiert. Diese FAQs finden Sie unter 
www.oase.com im Bereich Filter  ProfiClear Premium Fleece. 

Verschleißteile 
 O-Ringe der Abwicklung 

 Rollenlager der Abwicklung 

Entsorgung 

HINWEIS 
Dieses Gerät darf nicht als Hausmüll entsorgt werden. 

 Entsorgen Sie das Gerät über das dafür vorgesehene Rücknahmesystem. 
 Bei Fragen wenden Sie sich an Ihr örtliches Entsorgungsunternehmen. Dort erhalten Sie Informati-

onen über die ordnungsgemäße Entsorgung des Geräts. 
 Machen Sie das Gerät durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar. 

HINWEIS 
Entsorgen Sie das Filtervlies ordnungsgemäß. 
 Deutschland: Das Filtervlies darf in den Restmüll gegeben werden. 
 Andere Länder: Die regionalen Entsorgungsvorschriften müssen beachtet werden. 

https://www.oase.com/
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WARNING 

Original manual. 

WARNING 
 Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reach-

ing into the water. Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electro-
cution. 

 This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they are supervised or have been instructed on how to use the unit in a safe way 
and they understand the hazards involved. Do not allow children to play with the 
unit. Only allow children to carry out cleaning and user maintenance under super-
vision. 
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Safety information 
Electrical connection 

 Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electrician 
may perform the electrical installation. 
– The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience to 

perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential dangers 
and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and directives. 

– For your own safety, please consult a qualified electrician. 

 Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match. 

 Only plug the unit into a correctly installed outlet. 

 The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual operat-
ing current not exceeding 30 mA. 

 Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use 
(splash-proof). 

 Protect open plugs and sockets from moisture. 

Safe operation 

 The container cover contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation 
of pacemakers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 
cm away from implanted devices. 

 Never operate the unit if the housing is defective! 

 Never operate the unit if an electrical cable is defective! 

 Do not carry or pull the unit by its power cable. 

 Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping haz-
ard. 

 Never carry out technical changes to the unit. 

 Only carry out work on the unit that is described in this manual. 

 Only use original spare parts and accessories. 

 Disconnect the unit from power in the event of a thunderstorm to prevent damage to the elec-
tronics. 

 Overvoltage in the mains could lead to operating malfunctions of the unit. For information, please 
refer to chapter "Correcting malfunctions”. (→ Malfunction remedy) 

 Should problems occur, please contact the authorised customer service or OASE. 

Intended use 
Only use the product described in this manual as follows: 

 For cleaning garden ponds. 

 While adhering to the technical specifications. (→ Unit data) 

 Adherence to the permissible water quality. (→ Permissible water quality) 

The following restrictions apply to the unit: 

 Only operate with water at a water temperature of +4 °C to +35 °C. 

 Never use the unit with fluids other than water. 

 Do not use for commercial or industrial purposes. 

 Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances. 
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Product Description 
Overview 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Container cover 

2 Container 

3 Sensor for measuring drum revolutions 

4 Level detection device 
 Signals the water level in the filter system 

5 Divider dividing the container into two chambers: 
 Filtration of dirt particles with filter fleece and drum 
 Biological filtration with ClearWave filter elements 

6 Drum motor 
 The motor is connected to the control system (22) 

7 Signal box with level detection (4), temperature probe and sensor (3) for measuring drum revolutions 
 The signal box is connected to the control system (23) 

8 3× ClearWave filter elements 

9 2× outlet DN 110, for returning the water to the pond  
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10 2× outlet DN 180, for connecting an additional filter module 
 ProfiClear Premium Moving Bed Module L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Module L 

11 Removal hook to remove the reusable sleeve from the used fleece reel 

12 3× clips for fastening the filter fleece to the drum during a fleece change 

13 1× Tradux leadthrough G2 with integrated check valve 
Filter pump connection 

14 2× inlet 38 mm, closed with sealing plug 
 Connection of a UVC clarifier Bitron Eco (optional) 

15 Slide valve, divider 
 Draining water from the chamber containing the ClearWave filter elements via the dirt water drain, e.g. to 

clean the container 

16 DN 110 inlet 
 Connection of a UVC clarifier Bitron Premium (optional) 

17 1× connection set for connecting filter pumps, hose sleeve 50 mm 
 For connection to Tradux leadthrough G2 (13) 

18 BioKick, dry culture, accelerates biofilm colonisation 

19 DN 75 dirt outlet with slide valve 

20 2× cap, cap nut 
 For fastening the OASE Control-Box when mounting it on the container wall 

21 Control system with OASE Control-Box 

22 Connector for drum motor 

23 Connector for signal box 

24 Power cable for control system 

25 Filter fleece unwinding mechanism 

26 Reversing roller for filter fleece 

27 Wind-up mechanism with reusable sleeve for filter fleece 

28 Drum 
 The filter fleece wraps around the drum and filters dirt particles 
 In addition, the drum is filled with Hel-X bio-elements 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Container cover 

2 Container 

3 Sensor for measuring drum revolutions 

4 Level detection device 
 Signals the water level in the filter system 

5 Divider dividing the container into two chambers: 
 Filtration of dirt particles with filter fleece and drum 
 Biological filtration with ClearWave filter elements 

6 Signal box with level detection (4), temperature probe and sensor (3) for measuring drum revolutions 
 The signal box is connected to the control system (23) 

7 Drum motor 
 The motor is connected to the control system (22) 

8 A ClearWave filter element 

9 3× outlet DN 110, for returning the water to the pond  

10 2× outlet DN 150, for connecting an additional filter module 
 ProfiClear Premium Moving Bed Module L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Module L 

11 Removal hook to remove the reusable sleeve from the used fleece reel 
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12 3× clips for fastening the filter fleece to the drum during a fleece change 

13 2× Tradux leadthrough G2 with integrated check valve 
 Filter pump connection 

14 2× inlet 38 mm, closed with sealing plug 
 Connection of a UVC clarifier Bitron Eco (optional) 

15 Slide valve, divider 
 Draining water from the chamber containing the ClearWave filter elements via the dirt water drain, e.g. to 

clean the container 

16 DN 110 inlet 
 Connection of a UVC clarifier Bitron Premium (optional) 

17 2× connection set for connecting filter pumps, hose sleeve 50 mm 
 For connection to Tradux leadthroughs G2 (13) 

18 BioKick, dry culture, accelerates biofilm colonisation 

19 DN 75 dirt outlet with slide valve 

20 2× cap, cap nut 
 For fastening the OASE Control-Box when mounting it on the container wall 

21 Control system with OASE Control-Box 

22 Connector for drum motor 

23 Connector for signal box 

24 Power cable for control system 

25 Filter fleece unwinding mechanism 

26 Reversing roller for filter fleece 

27 Wind-up mechanism with reusable sleeve for filter fleece 

28 Drum 
 The filter fleece wraps around the drum and filters dirt particles 
 In addition, the drum is filled with Hel-X bio-elements 

Product features 
ProfiClear Premium Fleece combines the removal of impurities that cause clouding and biological fil-
tration in one unit. The filter fleece absorbs impurities in the water before the water reaches the filter 
micro-organisms. 

By separating the dirt particles, the filter removes most of the nutrient matter from the water. Fol-
lowing this mechanical filtration, the Hel-X bio-elements and the ClearWave filter elements carry out 
biological filtration of the pond water. 

The control system automates and monitors the filtration process. The filter fleece feed can be 
adapted to your specific requirements. 

Hel-X bio-elements 

The volume of Hel-X bio-elements is selected so that they can move easily when the drum rotates. 
The movement and the open structure of the Hel-X bio-elements reduces the risk of clogging. 

ClearWave filter elements 

ClearWave filter elements are characterised by their extremely dense filter texture, which creates the 
largest possible interior area to make them ideal for colonisation by filter bacteria. The filter elements 
ensure optimum water clarity. 

The development of the micro-organisms in the filter takes several weeks. Adding biological starter 
bacteria accelerates this development. 
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Food decomposition capacity 

Under ideal conditions the ProfiClear Premium Fleece biology can decompose the following amount 
of food: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: Approx. 380 g of food per day 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Approx. 320 g of food per day 

 The consumption capacity increases if the filter system is supplemented with the ProfiClear 
Premium Moving Bed L and or ProfiClear Premium Standing Bed Module L. 

OASE BioKick 

BioKick contains millions of active micro-organisms. They start cleaning the water immediately. The 
biology in the filter is fully developed within only a few weeks. 

Nitrification 

Nitrification is the process by which ammonia/ammonium and nitrite are removed from the water by 
special bacteria. These substances can build up in the water, for example as a result of fish food and 
fish excrement. Ammonia is particularly toxic for fish. 

Nitrification takes place in two steps. In the first step, the bacteria convert the ammonia/ammonium 
into nitrite. In the second step, other bacteria convert this nitrite into nitrate, which although non-
toxic, promotes the growth of algae. Both steps use oxygen that is taken from the water. 

Denitrification 

Denitrification is the process by which nitrate is broken down to gaseous nitrogen. In the event of a 
low oxygen content, the bacteria use the nitrate nitrogen as a source of oxygen and convert it into 
atmospheric nitrogen. Atmospheric nitrogen cannot be used by algae and aquatic plants. 

Water change in the pond 

The entire water volume pumped into the filter system flows back into the pond after filtration. No 
pond water flows out in a controlled manner via the filter system. 

It is your responsibility to change the water in the pond. 

 For a koi pond, changing approximately 5-10 % of the pond water every week is usual. 

 Drain the corresponding water volume from the pond while the pump is running, then fill it up 
with fresh tap water. 

Symbols on the unit 

The unit is protected against dust and splash water. 

Protect the unit from direct sunlight. 

Protect the unit from freezing temperatures. 

Do not dispose of the unit with normal household waste. 

Read the operating instructions. 
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Technical data 
Unit data 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Control system Rated voltage V AC 230 230 

Mains frequency Hz 50 50 

Power consumption in idle state W 5 5 

Max. power consumption W 45 45 

Protection type IP44 IP44 

Drum motor output voltage V DC 12 12 

Signal box output voltage V DC 12 12 

Length of power cable m 5 5 

Permissible water temperature °C +4 … +35 +4 … +35 

Permissible ambient temperature °C -10 … +35 -10 … +35 

Permissible storage temperature °C -10 … +35 -10 … +35 

Length of cable harness to control system m 2 2 

Maximum airborne acoustic emission during fleece feed dB(A) <63 <63 

ClearWave blocks Quantity 3 1 

Drum Diameter mm 565 565 

Width mm 530 780 

Inlets DN 110 Quantity 1 1 

G2 (hose connection  50 mm) Quantity 1 2 

Bitron Eco (optional) Quantity 1 1 

Outlets DN 110 Quantity 2 3 

DN 150 (optional), for connection Pro-
fiClear Premium Module L 

Quantity 2 2 

DN 75 (dirt outlet) Quantity 1 1 

Flow rate minimum l/h 10000 15000 

Max. l/h 17000 25000 

Recommended 
pond volume 

Natural pond, swimming pond m³ 136 200 

Fish pond, natural pool m³ 68 100 

Koi pond m³ 26 38 

Dimensions Length mm 1370 1370 

Width mm 890 890 

Height mm 835 835 

Weight Without water kg 95 100 

with water kg 525 530 

Permissible water quality 

Type Fresh water

pH value 6.5 … 8.5 

Hardness DH 8 … 15 

Free chlorine mg/l <0.5 

Salt content (max. 14 days per year) % <0.5 

Permissible water temperature °C +4 … +35 
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Installation and connection 
Transporting the container 

WARNING 
Due to the high weight of the unit, spinal injuries or crushing of limbs is possible when carrying the 
unit. The unit weighs more than 25 kg.  
 Have at least four people carry the container exclusively on the handles to avoid spinal injuries. 
 Protect your limbs from crushing injuries. 
 Do not transport the container when it is filled with water. 

The filter container has four handles for carrying. Do not use any other carrying or transport aids (e.g. 
transport by crane). 

Proficlear0191

Removing the cover 

 Avoid damage to the container and cover. 
– First push the cover to the side until the cover securing mechanism is accessible, then lift 

the cover. 

Proficlear0370
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Information regarding pipes 

 Use suitable pipes. 

 Do not use any right-angled bends. Bends with a maximum angle of 45° are very efficient. 

 Glue plastic pipes to ensure a permanent and reliable joint or use socket joints with clips to stop 
them from coming apart. 

 Standing water in pipes can freeze when there is severe frost, causing pipes to burst. For this rea-
son, lay the pipes and hoses with an incline (50 mm/m) to ensure that they are drained com-
pletely. 

Fitting the filter container 

WARNING 
The unit is subject to dangerous voltage and must not be installed directly adjacent to the water. 
Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electrocution. 

 Install the unit at a distance of at least 2 m from the water to ensure that it is protected against 
flooding. 

 CAUTION 
Risk of injury due to sharp-edged components. 
 Proceed with caution during any work on the filter container to prevent injuries caused by sharp-

edged components. 

Plan the installation of the filter system. Careful planning and taking the ambient conditions into ac-
count will allow you to achieve optimum operating results. 

The following conditions must be met: 

 As the filter module is very heavy when filled, Choose a suitable base (at least slabs, but preferably 
a poured concrete base) to prevent them from sinking. 

 Horizontally align the base slab. 
– The filter system must be positioned horizontally (max. deviation d ± 5 mm). 
– Use commercially available concrete slabs, each measuring 500 × 500 mm. Six slabs are re-

quired to form the necessary base of 1500 × 1000 mm. 
– If you would like to connect a filter module downstream, the ProfiClear Premium Fleece must 

be placed 200 mm higher. (→ Connecting the filter module ProfiClear Premium L) 

 Plan sufficient space for carrying out cleaning and maintenance work. 

 Drain the dirty water into the drain or far enough away from the pond so that it cannot flow back 
into the pond. 

 Position the inlet in the pond (e.g. via a stream or waterfall) so that it is lower than the outlet of 
the filter system. 

 The filter system runs day and night and generates noise during the automatic cleaning cycles. 
(→ Unit data) 
– Please protect the general public and your neighbourhood from noise disturbance by com-

plying with the statutory noise regulations. 
– Enclose the filter system so that the enclosure effectively absorbs the noise. 
– Select the location of the filter system so as to avoid noise disturbance as much as possi-

ble. 

 If the planned installation deviates significantly from the recommendations contained in this 
manual: 
– Have your specialist retailer check whether all technical specifications were adhered to. 

This is crucial for a problem-free operation. 
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Filter system with UVC clarifier OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Filter system with UVC clarifier OASE Bitron Eco 

Proficlear0367



 EN 

51 

Inlets 
ProfiClear Premium Fleece have different inlets for supplying water 

Inlet ProfiClear Premium Fleece Connection
500 750 

DN 110 1× 1× Connection UVC clarifier Bitron Premium 

Leadthrough G2 (installed) 1× 2× Connection filter pump via hose sleeve 50 mm 

Leadthrough 50 mm (closed with 
sealing plug) 

2× 2× Connection UVC clarifier Bitron Eco (alternative 
to UVC clarifier Bitron Premium on DN 110) 

Connecting Bitron Premium 

When using the UVC clarifier Bitron Premium the entire water supply can run into the filter system via 
the UVC clarifier. Select a suitable UVC clarifier version based on the required flow rate. 

 For assembly you require the OASE connection set, art. no. 92560. 

 Connect the UVC clarifier. ( Operating instructions Bitron Premium) 

 Use the triangular plate to fasten the Bitron Premium to the container. 

Proficlear0344

Connecting Bitron Eco 

When using the UVC clarifier Bitron Eco a maximum flow rate of 15000 l/h is recommended. For 
greater flow rates, it is possible to connect an additional filter pump to the container. (→ Connecting 
the filter pump) 

 Hand-tighten the bolt connections. 

 Position the 90° inlet bends so that they are pointing downwards. 

 Connect the filter pump as described in the operating manual. 

 A non-return valve is installed in the connection for the filter pump to prevent water from re-
turning. If a filter pump each is to be connected to the Bitron and to the connection for the fil-
ter pump, the pump on the connection for the filter pump can be switched on/off as required 
without any problems. 
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Connecting the filter pump 

An additional filter pump can be connected to the leadthrough G2 using a 50 mm hose sleeve. 

 Hand-tighten the bolt connections. 

 Connect the filter pump as described in the operating manual. 

Proficlear0346

Outlets 
Connecting the return flow to the pond 

Connect suitable pipes to the outlets DN 110 for the return flow to the pond, provided you are not us-
ing an additional filter module. 

 Do not use any right-angled bends. Bends with a maximum angle of 45° are efficient. 

 Glue plastic pipes in place to ensure a permanent and reliable joint or use longitudinally force-
locked sleeve joints. 

Proficlear0343
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Connecting the filter module ProfiClear Premium L 

Ensure that the ProfiClear Premium Fleece filter is 200 mm higher than the downstream filter module 
so that the connections of the two modules (outlets and inlets) are at the same height. 

 Use 24 commercially available concrete slabs of 500 × 500 × 50 mm each. Form a base of 
1500 × 1000 mm and construct four layers above each other. 

Preparing the outlets 

To connect a ProfiClear Premium module filter L, you require the OASE connection set, art. no. 92768. 

 Close the outlets DN110 with the closing caps. 

 Remove the sealing plugs on both 150 mm outlets and install the 150 mm outlet branch instead. 
– To reach the internal screws, it is necessary to remove the ClearWave filter element. 

(→ ClearWaveRemoving and cleaning filter elements) 

Proficlear0364
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Connecting the filter module to the outlets 

How to proceed: 

1. Position the filter module downstream of the ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Push the filter module up to the upstream container so that the container outlet disappears all 

the way in the rubber sleeve of the filter module. 
– The slide valves of the soiled water drains are all located on the same side. 

3. Secure the connection with the hose clip. 
4. Position the hose clip screw at the top before tightening the screw. This simplifies later installa-

tion steps. 

Proficlear0363

Installing the dirt outlet 

The water in the container can be drained via the DN 75 dirt outlet with a slide valve at the bottom of 
the container if required (for cleaning, repair, overwintering). 

 Connect a suitable DN 75 pipe and drain the dirty water into the sewer system. 

Proficlear0347
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Control system 
Suspended installation of the control system 

 Install the control system at a minimum distance of 2 m from the pond. 

 Protect the control system from direct sun radiation. 

 The control system is splash-proof and may be exposed to rain. 

How to proceed: 

1. Either attach the control system and the OASE Control Box to the container wall or use the 
threaded hooks to mount it in a different position. 

2. Connect the two plastic caps with the cap nuts when fastening the OASE Control-Box on the con-
tainer wall. 
– The plastic caps hold the OASE Control-Box in place. 

Proficlear0349

Connecting the control system 

The cable harness contains the connection cables of the signal box and the drum motor. The OASE 
Control-Box is firmly connected to the control system. 

 Connect the two connection cables with the corresponding sockets on the control system. 

 The connections are designed to prevent reverse polarity. 

 Hand-tighten the cap nuts. 

Proficlear0348
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Integrating the control system in the OASE Control network 

Integrate the control system in the OASE Control network for configuring and monitoring via the 
"OASE Control" app. For information, please visit www.oase.com. 

 Read the operating manual of the OASE garden control system in use. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Connecting and disconnecting the OASE Control plug connection 

NOTE 
The unit will be damaged, if water enters the plug connector. 
 Connect the plug connector or place the protective cap on it. 
 Ensure that the rubber seal is clean and fits exactly.  
 If the rubber seal is damaged, it must be replaced. When the plug connector is disconnected, the 

rubber seal must be replaced if it is older than 2 years. 
 Always secure the plug connector or the protective cap with the two screws. 

PLX0004

http://www.oase.com/


58 

Commissioning/start-up 
WARNING 

Risk of severe injuries or death by electric shock. 
 Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the wa-

ter. 
 Disconnect the unit from the mains before you start working on it. 

NOTE 
The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer or timer. It contains sensitive electrical com-
ponents. 
 Do not connect the unit to a dimmable power supply. 
 Do not connect the unit to a timer. 

Prior to initial commissioning 

Thoroughly clean the pond before starting up the filter system for the first time to ensure that the 
filter system is not overloaded by excessively soiled water. OASE recommends using the pond vac-
uum cleaner PondoVac for cleaning the pond. 

 This cleaning measure is normally not necessary for newly installed ponds. 

Order of starting up steps 

How to proceed: 

1. Close the slide valve of the dirt outlet DN 75. 
2. Switch on the filter pump and, if necessary, the UVC clarifier. 
3. Switch on the control system and set the required parameters. (→ Operation) 

– Ensure that the water is returned to the pond via the return pipe. 
4. Check all pipes, hoses and their connections for leaks. 

– Expansion seals may leak initially until they have fully expanded on contact with water. 
5. If you are using a new filter, put filter starter into the container if necessary. 

– For safety reasons, the drive is stopped while the container cover is lifted. The display of the 
control system shows Er11. 

 It takes approx. 1 to 2 months before the micro-organisms in new filters are fully established. 
During this time – or at a water temperature of <10 °C – biological cleaning may be limited. 
– When using filter starters, medicines or pond water treatments, leave the UVC pre-clarifier 

switched off for at least 36 hours so as not to impair their efficacy. 

 During the pond season, it is necessary for the filtration system to run 24 hours a day. 
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Operation 
Control system overview 

Proficlear0372

1 Display 
 for displaying the operating status 
 for displaying the menus and values for setting 
 Standard display: Current water temperature [°C] 

2 Button On|Off, Quit Error 
 Switch Fleece filter on or off 
 Reset system messages 

3 LED, 2 colours 
 LED is lit red: Control system switched OFF (OFF) 

 LED is lit green: Control system switched ON (ON) 

4 Button Menu 
For selecting the following menus and changing the values: 
 Duration of filter fleece feed "Forward time" (FF) 

 Break time of filter fleece feed "Break time" (br) 

 Delay time Error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Info/Error display (E3) 

5 Button Fw>> 
 Start manual fleece feed 
 When the button is pressed again, the process is cancelled 

6 Blue LED 
 LED is lit during active fleece feed 

Switching ON/OFF 

Proceed as follows Information 

Switching on: 

Press and hold  for 3 s. 
 LED (3) is lit green. 
 The display indicates On for approx 5 s. 

 The display indicates the water temperature by default. 
 If there is a voltage interruption, the control system will remain 

switched on. 

Switching off: 

Press and hold  for 3 s. 
 LED (3) is lit red. 
 The display indicates OFF. 

 The control system switches off all functions. 
 If there is a voltage interruption, the control system will remain 

switched off. 
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Settings in the menus 

 Settings can only be made in the menus when the control system is switched on. (→ Switching 
ON/OFF) 

FF: Filter fleece feed time "Forward time" 

Time for which the filter fleece moves forward. The pre-set time is adapted to an average koi pond 
(size, fish population). 

 Increase the value if the pond water is severely soiled and the system message Er33 occurs fre-

quently. 

Proceed as follows Information

1. Press the  button several times until the 
display shows FF. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 10 s or press 

or . 

2. Press the button  and hold it for 5 s until 
the pre-set value is shown on the display. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 5 s or press 

or . 

3. Press the  button several times to change 
the value. 
 To change the value quickly: Press and hold 

the button. 

 Adjustable range: 01 … 99 (0.1 … 9.9 s) 
 Increment: 1 (0.1 s) 
 Factory setting: 01 (0.1 s) 
 The number can only be changed upwards. Once the value 99 is 

reached, the display returns to 01. 
 Saving the set value: Wait for 5 s until the menu is automati-

cally exited. 

 Cancel without saving and exit the menu: Press  or . 

br: Break time of the filter fleece feed "Break time" 

With increased soiling of the filter fleece, the water in the filter container rises. From a specific water 
level, the level switch is activated and the filter fleece moves forward. After that, it takes some time 
for the water level in the filter container to drop and the level switch to be reset. 

 A sufficiently long break time must be set to prevent the feed from starting again in the mean-
time. 

 Decrease the value if the pond water is severely soiled and the system message Er33 occurs fre-

quently. 

Proceed as follows Information

1. Press the  button several times until the 
display shows BR. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 10 s or press 

or . 

2. Press the button  and hold it for 5 s until 
the pre-set value is shown on the display. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 5 s or press 

or . 

3. Press the  button several times to change 
the value. 
 To change the value quickly: Press and hold 

the button. 

 Adjustable range: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Increment: 1 (1 s) 
 Factory setting: 10 (10 s) 
 The number can only be changed upwards. Once the value 99 is 

reached, the display returns to 01. 
 Saving the set value: Wait for 5 s until the menu is automati-

cally exited. 

 Cancel without saving and exit the menu: Press  or . 
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E2: Time interval for Er22 "Time interval Er22" 

Within the pre-set time interval the automatic feed for the filter fleece must start once. Otherwise 
the system message Er22 is displayed. 

 The lower the water contamination is, the less frequently the automatic feed starts. 

 Increase the value if the system message Er22 appears frequently. 

Proceed as follows Information

1. Press the  button several times until the 
display shows BR. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 10 s or press 

or . 

2. Press the button  and hold it for 5 s until 
the pre-set value is shown on the display. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 5 s or press 

or . 

3. Press the  button several times to change 
the value. 
 To change the value quickly: Press and hold 

the button. 

 Adjustable range: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Increment: 1 (1 h) 
 Factory setting: 03 (3 h) 
 The number can only be changed upwards. Once the value 48 is 

reached, the display returns to 01. 
 Saving the set value: Wait for 5 s until the menu is automati-

cally exited. 

 Cancel without saving and exit the menu: Press  or . 

E3: Status display, filter fleece on the control system 

In the “OASE Control” app you can adjust the specifications for the filter fleece (length, minimum du-
ration of use). These specifications are monitored using the system messages Er23 and In23. 

(→ System messages) 

 Monitoring with the system messages Er23 and In23 is only possible when using the “OASE Con-

trol” app. 

 Deactivate the function (E3 = 0) if you are no longer using the OASE app. Otherwise the system 

messages Er23 and In23 will be permanently displayed on the control system. 

Proceed as follows Information

1. Press the  button several times until the 
display shows E3. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 10 s or press 

or . 

2. Press the button  and hold it for 5 s until 
the pre-set value is shown on the display. 

 To cancel and exit the menu: Either wait for 5 s or press 

or . 

3. Press the  button to change the value.  Adjustable range: 0: Function deactivated, 1: Function activated 
 Factory setting: 0 (function deactivated) 
 Saving the set value: Wait for 5 s until the menu is automati-

cally exited. 

 Cancel without saving and exit the menu: Press  or . 

Loading default settings 

Proceed as follows Information

Press the buttons  and  and hold 
them for 10 s until the display shows rE. 

All individually set values are overwritten! 
The following values are set: 
 Filter fleece feed time FF: 0.1 s 

 Break time br: 10 s 

 Time interval E2: 3 h 

 Status display filter fleece on the control system E3: 0 
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System messages 
The 4-digit system message is indicated on the display by two groups of two digits in succession. 

Er11 Container cover raised 

Possible cause Remedy

Container cover raised Refit the container cover 

Container cover incorrectly fitted Position the container cover so that the magnets in 
the container cover are located over the signal box. 

Signal box not connected Connect the signal box to the control system. 

Reset the system message
 Automatic when the container cover is fitted. 

Er22 Within the pre-set time interval E2 no automatic filter fleece feed was performed. 

Possible cause Remedy

The time interval E2 for the error message Er22 is in-

sufficient 

Extend the time interval E2 (→ E2: Time interval for 

Er22 "Time interval Er22") 

The filter fleece reel is empty Insert a new filter fleece reel 

The filter fleece is not positioned correctly on the 
drum 

Manually roll up the filter fleece until the drum grat-
ing on the right and left is covered by the filter fleece 

The drum is not positioned fully against the drum 
seal 

Push the drum axially all the way against the divider 

The water supply is interrupted Check the water supply (e.g. filter pump) 

The intermediate slider is open Close the intermediate slider 

The level detection device is stuck or defective Clean the level detection device to ensure that the 
mechanism operates freely. Replace the signal box 
with the level detection device, if necessary 

Reset the system message

 Press the  button and hold it for 5 s 
 Automatic as soon as the level detection device is triggered 

Er23 The filter fleece is used up 

Possible cause Remedy

The sleeve with the new filter fleece is empty Perform a reel change (→ Changing the filter fleece) 

The sleeve with the new filter fleece is not empty be-
cause the initial value was not entered or entered in-
correctly in the “OASE Control” app 

Enter the current filter fleece length in the app in 
“Reel change”. The statistical data can be used to ap-
proximately calculate the remaining length 

The control system is not connected with the “OASE 
Control” app via the OASE Control network 

 Set the parameter E3 = 0 to deactivate the system 

message (→ E3: Status display, filter fleece on the 

control system) 
 Connect the control system with the “OASE Con-

trol” app 

Reset the system message

 Press the  button and hold it for 5 s 

 Monitoring with the system message Er23 is only possible when using the “OASE Control” app. 

– When the app is no longer in use, it is necessary to set the parameter E3 = 0. Otherwise the 

system message Er23 will be permanently displayed on the control system. 
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Er33 The automatic filter fleece feed was executed 10 times in sequence 

Possible cause Remedy

The water is extremely soiled  Increase the feed time for the filter fleece (→ FF: 

Filter fleece feed time "Forward time") 
 Reduce the break time (→ br: Break time of the fil-

ter fleece feed "Break time") 
 If the pond is severely soiled, clean it thoroughly 

The filter fleece is not wound up because ... 

 the motor is not connected Connect the motor to the control system 

 the motor is defective Replace the motor 

 the filter fleece is not fastened on the sleeve Perform a fleece change and carefully push the end 
of the filter fleece into the centre opening to hold it 
in place 

The level detection device is stuck or defective Clean the level detection device to ensure that the 
mechanism operates freely. Replace the signal box 
with the level detection device, if necessary 

Reset the system message

 Press the  button and hold it for 5 s 
 Automatic when the float of the level detection device drops and is activated 

Er44 The motor is jammed. The control system attempted to start up the motor 3 times - 5 times per attempt. 

Possible cause Remedy

The drum rotates with difficulty Clean the edge of the drum, clean and grease the 
drum seal. Only use silicone grease Turmsilon (sup-
plied with the unit, order number 27872). 

The drum is jammed Clean the filter container on the side of the drum and 
remove deposits and foreign objects 

The motor is jammed by foreign objects Remove the foreign objects 

The diameter of the reel with the used filter fleece is 
too large and it is touching the reversing roller 

Perform a reel change (→ Filtervlies wechseln)

Reset the system message

 Press the  button and hold it for 5 s 

Er66 The control system is overheated 

Possible cause Remedy

The control system is exposed to great heat (e.g. di-
rect sunlight) 

 Protect the control system from heat 
 Adhere to the permissible ambient temperature 

(→ Unit data) 

Reset the message
 Automatic when cooled down 
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In23 The filter fleece is almost used up 

Possible cause Remedy

The filter fleece has reached the pre-set minimum 
duration of use. The filter fleece will be used up in 
× days. 

Plan the reel change 

The control system is not connected with the “OASE 
Control” app via the OASE Control network 

 Set the parameter E3 = 0 to deactivate the system 

message (→ E3: Status display, filter fleece on the 

control system) 
 Connect the control system with the “OASE Con-

trol” app 

Reset the system message

 Press the  button and hold it for 5 s 

 Monitoring with the system message In23 is only possible when using the “OASE Control” app. 

– When the app is no longer in use, it is necessary to set the parameter E3 = 0. Otherwise the 

system message In23 will be permanently displayed on the control system. 

Maintenance and cleaning 
WARNING 

Risk of severe injuries or death by electric shock. 
 Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the wa-

ter. 
 Disconnect the unit from the mains before you start working on it. 

 CAUTION 
Risk of injury due to sharp-edged components. 

 Proceed with caution during any work on the filter container to prevent injuries caused by sharp-
edged components. 

Cleaning the device 

 Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions as they could attack the housing or 
impair the function of the unit. 

 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits: 
– Pump cleaning agent PumpClean from OASE. 
– Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.  

 After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water. 
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Regular tasks 
The filter system is self-cleaning. Carry out the following work regularly to ensure the optimum clean-
ing capacity of the filter system. 

Regular checks 

 If you are not using the OASE Control app, check the display of the control system to see if system 
messages are displayed. (→ System messages) 

Removing accumulated dirt 

 Every time you change the fleece, check the container area of the drum for deposits at the base. 
Cleaning and maintenance work is easy to perform when the reel with the filter fleece is removed. 
(→ Changing the filter fleece) 

 Remove dirt deposits and deposits at the base from the container. 
– Stop the water supply (switch off filter pumps). 
– Drain the water via the dirt outlet and clean the container area with a water jet. 
– Open the intermediate slider so that water in the container area of the ClearWave filter ele-

ments can drain. 
– Clean the outlet grating of the drum in the container area of the ClearWave filter elements 

with a water jet. 

 After completing the cleaning work, close the intermediate slider. 

Proficlear0351 Proficlear0374
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Changing the filter fleece 
Quickly install a new filter fleece reel when the filter fleece is used up. As soon as the filter fleece is no 
longer wrapped around the drum, coarse dirt will enter the drum and contaminate the Hel-X bio-ele-
ments. (→ Cleaning the Hel-X bio-elements) 

 CAUTION 
The soiled filter fleece may contain hazardous bacteria. 

 Wear gloves during work. 

NOTE 
Dispose of the filter fleece properly. 
 Germany: The filter fleece may be disposed of with normal household waste. 
 Other countries: Adhere to the regional disposal regulations. 

 The reel  containing the soiled, wet filter fleece is heavy. 
– Always have two people lift the reel out of the container. 
– Replace the reel once when half of the filter fleece is used up. 

 The figures B and C show the additional steps required for changing the half-used filter fleece. 
– These steps are not required when the filter fleece is fully used up. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 After completing the work, push the drum against the divider so that the drum is positioned 
against the drum seal. 
– The drum seal prevents water from entering the container area of the ClearWave filter ele-

ments unfiltered. 

Proficlear0337 Proficlear0338



 EN 

69 

Cleaning the Hel-X bio-elements 
The best time to clean soiled Hel-X bio-elements is when the filter fleece is used up and no longer co-
vers the drum. (→ Changing the filter fleece) 

 Switch off the filter pump. 

 Turn the drum by hand to wash the Hel-X bio-elements in the container water. 

 If necessary, support cleaning with a water jet. 

 Drain the water in the container via the dirt outlet after cleaning. 

ClearWaveRemoving and cleaning filter elements 
The filter micro-organisms colonise the surface of the ClearWave filter elements. These deposits are 
desired. For this reason only clean the ClearWave filter elements in the event of severe clogging. 
When the container is cleaned, the filter elements can be removed and hosed off with a powerful wa-
ter jet. (→ Regular tasks) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

How to proceed: 

1. Remove the cap nuts M6 on both sides in the container and remove the holders. 
2. Remove the ClearWave filter elements. 
3. Install the ClearWave filter elements in reverse order. 

– Ensure that the filter elements are correctly positioned in the holders at the bottom of the 
container. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

How to proceed: 

1. Remove the two screws of the drum motor and tilt the motor up to remove it. 
2. Remove the cap nuts M6 on both sides in the container and remove the holders. 
3. Remove the ClearWave filter elements. 
4. Install the ClearWave filter elements in reverse order. 

– Ensure that the filter elements are correctly positioned in the holders at the bottom of the 
container. 

5. Reinstall the motor and fasten it by retightening both screws. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Removing/installing the drum 
Removing 

 CAUTION 
Risk of injuries caused by crushing limbs when turning the drum. 
 Perform all work on the drum with great care. 
 Wear gloves during work. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Fitting 

Installation is performed in reverse order. 

 Prior to installing the drum, check the drum seal. 
– Replace the drum seal if damaged. 
– Ensure that the drum seal is positioned correctly in the divider. 
– Grease the seal with the supplied Turmsilon. 

 After completing the work, push the drum against the divider so that the drum is positioned 
against the drum seal. 
– The drum seal prevents water from entering the container area of the ClearWave filter ele-

ments unfiltered. 

Proficlear0357

Changing the O-rings of the unwinding mechanism 
To ensure optimal dirt filtration, the filter fleece must always be tensioned and fully cover the drum. 

The O-rings on the two winding mandrels slow down the unwinding process and generate the neces-
sary filter fleece tension. 

 Replace the O-rings when the deceleration effect decreases and the filter fleece begins to sag. 

 Replace the roller bearings if no sufficient deceleration effect is achieved despite installing new O-
rings. (→ Changing the roller bearings of the unwinding mechanism) 

Proficlear0371
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Changing the roller bearings of the unwinding mechanism 
The roller bearings push against the winding mandrels with the O-rings and decelerate the unwinding 
process. This generates the necessary filter fleece tension. 

 First replace the O-rings when the deceleration effect decreases and the filter fleece begins to 
sag. (→ Changing the O-rings of the unwinding mechanism) 

 Replace the roller bearings if no sufficient deceleration effect is achieved despite installing new O-
rings. 

Proficlear0365

Storage/winter protection 
Decommissioning depends on whether or not the unit is protected against freezing. 

The unit is protected from frost (e.g. stored in a garage or other enclosure) 

The unit can be operated as long as the water temperature does not go below +4 °C. 

The unit is not protected from frost (e.g. outdoor installation) 

Shut down the unit at water temperatures below +8 °C or at the latest when freezing temperatures 
are expected. 

 Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possible. 

 Open all slide valves to prevent water from pooling. 

 Cover the container to prevent rain water from entering. 

 Protect any lines and slide valves from which you cannot drain the water against freezing. 
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Malfunction remedy 
Malfunction Possible cause Remedy

No flow of water Filter pump not switched on. Switch on the filter pump, connect the 
power plug. 

Supply to filter system or return to 
pond blocked. 

Clean the supply and/or return. 

Water flow insufficient Bottom drain, pipe or hose blocked Clean, replace if necessary. 

Hose kinked Check hose, and replace if necessary. 

Excessive loss in lines Reduce line length to necessary mini-
mum. 

Water remains cloudy The filter fleece is not positioned cor-
rectly on the drum 

Align the filter fleece so that the drum 
grating on both sides of the drum is 
covered 

Intermediate slider is open Close intermediate slider 

Insufficient pump capacity Adjust the pump capacity accordingly 

Pressure loss in the line to the pump 
too high 

Adjust the pump capacity accordingly 
 Take the pump curve into account 

The water is extremely soiled.  Remove algae and leaves from the 
pond. 

 If the water is particularly contami-
nated, change 30 % of the water to 
avoid damage to the fish. 

Dirt particles are not reaching the 
Drum Filter Module. 

 Optimise the water flow so that the 
skimmer and/or the filter pump can 
draw in the dirt particles. 

 Align the skimmer and/or filter 
pump in relation to the water flow so 
that they can draw in dirt particles. 

Too many pond animals Reduce number of pond animals 

Drum seal incorrectly positioned Check the seating of the drum seal 

Drum seal is damaged Replace the drum seal 

Filter fleece is used up, reel is empty Insert new reel of filter fleece 

Squeaking noises on the drum drive Insufficient lubrication of the gear 
wheels on the drum motor 

Grease the gear wheels with Turmsilon 

No display on the control system Cable not connected Check cable connection 

Control system has switched off due 
to overheating (temperature switch) 

Protect the control system from heat 
and allow it to cool down 
 The control system will switch back 

on automatically when it has cooled 
down. 

 Error message Er66 gives a warning 

before the control system overheats 

Water is flowing via the emergency 
overflow 

Filter fleece is used up, reel is empty Insert new reel of filter fleece 

Hel-X bio-elements are severely soiled Remove filter fleece from the drum and 
turn the drum by hand to clean the 
Hel-X bio-elements. If necessary, also 
rinse with a water jet 

Fleece feed failed Ensure correct fleece feed 
 If the ClearWave filter elements are 

severely soiled, remove the filter ele-
ments and clean them with a water 
jet 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Question Answer

How often do I need to change the filter fleece reel? The changing frequency depends on how soiled the water 
is. 
 Average soiling: After 2-6 weeks 
 Severe soiling: 1× per week 

How do I reduce noise generated by the filter system dur-
ing automatic cleaning? 

 Select the location of the filter system so as to avoid 
noise disturbance as much as possible. 

 Enclose the filter system so that the enclosure effec-
tively absorbs the noise. 

How do I prevent unpleasant smells from the soiled filter 
fleece? 

 Replace the filter fleece more frequently and dispose of 
the filter fleece properly. 

 Fit a cover seal to the container cover. OASE offers a 
cover seal (Art. No. 92829) as an accessory. 

How do I prevent significant deposits on the base when us-
ing the UVC clarifier Bitron Premium? 

The water from the UVC clarifier runs via the 90° bend into 
the container. Attach a reducer from DN 110 to 50 mm to 
this bend. This increases the flow rate in the container. De-
posits at the base are swirled up and washed out. 
 The OASE reducer, art. no. 28129, is available as a spare 

part. 

 We regularly add to and update the FAQs. You can find these FAQs on www.oase.com in the 
section Filters  ProfiClear Premium Fleece. 

Wear parts 
 O-rings of the unwinding mechanism 

 Roller bearings of the unwinding mechanism 

Disposal 
NOTE 
Do not dispose of this unit with household waste. 
 Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose. 
 Should you have questions, please contact your local disposal company. They will give you infor-

mation on how to correctly dispose of the unit. 
 Render the unit unusable by cutting the cables. 

NOTE 
Dispose of the filter fleece properly. 
 Germany: The filter fleece may be disposed of with normal household waste. 
 Other countries: Adhere to the regional disposal regulations. 

https://www.oase.com/
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FR 

AVERTISSEMENT 

Traduction de la notice d'emploi d'origine. 

AVERTISSEMENT 
 Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans l'eau 

afin de prévenir tout risque de blessures ou un danger de mort par électrocution. 
 Dans le cas où cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 8 ans ainsi 

que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus généralement par 
des personnes manquant d'expérience, un adulte averti devra être présent, qui 
renseignera le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce 
matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un en-
fant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien. 
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Consignes de sécurité 
Raccordement électrique 

 Des dispositions particulières s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un élec-
tricien qualifié peut réaliser l’installation électrique. 
– En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, l'électri-

cien qualifié possède les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installations 
électriques en extérieur. Il est capable d’identifier d'éventuels dangers et respecte les normes, 
règlements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur. 

– En cas de questions et de problèmes, prière de vous adresser à un électricien qualifié. 

 Ne brancher l'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de l'appareil et de l'alimentation 
correspondent. 

 Ne branchez l'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions. 

 L'appareil doit être protégé par un dispositif de protection à courant différentiel-résiduel (RCD) 
avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum. 

 Les câbles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent être conçus 
pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau). 

 Protégez les fiches et les douilles ouvertes contre l'humidité. 

Exploitation sécurisée 

 Un aimant à champ magnétique puissant qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs car-
diaques ou les défibrillateurs implantés (ICD) est installé sur le couvercle du récipient. Maintenir 
une distance d'au moins 20 cm entre l'implant et l'aimant. 

 Ne pas utiliser l'appareil avec un boîtier défectueux. 

 Il est interdit d'utiliser l'appareil si le câble électrique est défectueux. 

 Ne pas soulever ni tirer l'appareil par le câble électrique. 

 Poser les câbles de manière à éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement. 

 Ne jamais procéder à des modifications techniques sur l'appareil. 

 Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. 

 N’utiliser que des pièces de rechange et des accessoires d’origine. 

 Débranchez l'appareil en cas d'orage afin d'éviter d'endommager les composants électroniques. 

 Une surtension sur le réseau peut causer des dérangements dans le fonctionnement de l'appareil. 
Vous trouverez des informations à ce sujet dans le chapitre "Élimination des dérangements". 
(→ Dépannage) 

 En cas de problèmes, adressez-vous au service après-vente autorisé ou contactez OASE. 

Utilisation conforme à la finalité 
Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la manière suivante : 

 Pour le nettoyage de bassins de jardin. 

 Dans le respect des caractéristiques techniques. (→ Données d’appareils) 

 Dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (→ Valeurs admissibles de l’eau) 

Les restrictions suivantes sont valables pour l'appareil : 

 A utiliser uniquement avec de l'eau à une température entre +4 °C et +35 °C. 

 Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de l'eau. 

 Ne pas utiliser à des fins commerciales ou industrielles. 

 Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux 
facilement inflammables ou explosifs. 
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Description du produit 
Vue d'ensemble 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Couvercle du réservoir 

2 Réservoir 

3 Capteur de mesure du nombre de tours de tambour 

4 Sonde de niveau 
 Signale le niveau de l'eau dans le système de filtration 

5 Élément de séparation, sépare le réservoir en deux compartiments : 
 filtration des particules de saleté avec un tissu-fibre filtrant et un tambour 
 Filtration biologique avec les éléments de filtration ClearWave 

6 Moteur de tambour 
 Le moteur se raccorde à la commande (22). 

7 Boîte de signalisation avec sonde de niveau (4), sonde de température et capteur (3) pour mesurer le nombre de 
tours de tambour 
 La boîte de signalisation se raccorde à la commande (23) 

8 3 éléments de filtration ClearWave 

9 2 conduits d’écoulement DN 110, pour le retour de l'eau dans le bassin  
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10 2 conduits d’écoulement DN 180, pour le raccordement d'un autre module de filtration 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Crochet d'extraction pour retirer la douille réutilisable du rouleau de tissu-fibre filtrant usagé 

12 3 clips, pour fixer le tissu-fibre filtrant au tambour lors du changement du tissu-fibre 

13 1× traversée Tradux G2 avec clapet anti-retour intégré 
Raccordement pompe filtrante 

14 2 conduits d'admission 38 mm, obturés par bouchon d'étanchéité 
 Raccordement d'un clarificateur UVC Bitron Eco (en option) 

15 Coulisseau élément de séparation 
 Vidange de l'eau de la chambre avec les éléments de filtration ClearWave par le biais de l'évacuation des eaux 

usées, par exemple pour le nettoyage du réservoir 

16 Conduit d'admission DN 110 
 Raccordement d'un clarificateur UVC Bitron Premium (en option) 

17 1 kit de raccordement pour le raccordement des pompes filtrantes, embout à olive 50 mm 
 Pour le raccordement à la traversée Tradux G2 (13) 

18 BioKick, culture sèche, accélère la colonisation du biofilm 

19 Conduit d'écoulement des impuretés DN 75 avec robinet d'arrêt 

20 2 caches d'écrou borgne 
 Pour fixer la Control-Box OASE lorsqu'elle est suspendue à la paroi du réservoir 

21 Commande avec OASE-Control-Box 

22 Fiche de connexion pour moteur de tambour 

23 Fiche de connexion pour boîte de signalisation 

24 Câble d'alimentation de la commande 

25 Dérouleur de tissu-fibre filtrant 

26 Rouleau de renvoi pour tissu-fibre filtrant 

27 Enrouleur avec douille réutilisable pour tissu-fibre filtrant 

28 Tambour 
 Le tissu-fibre filtrant entoure le tambour et filtre les particules de saleté 
 De plus, le tambour est rempli de bioéléments Hel-X 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Couvercle du réservoir 

2 Réservoir 

3 Capteur de mesure du nombre de tours de tambour 

4 Sonde de niveau 
 Signale le niveau de l'eau dans le système de filtration 

5 Élément de séparation, sépare le réservoir en deux compartiments : 
 filtration des particules de saleté avec un tissu-fibre filtrant et un tambour 
 Filtration biologique avec les éléments de filtration ClearWave 

6 Boîte de signalisation avec sonde de niveau (4), sonde de température et capteur (3) pour mesurer le nombre de 
tours de tambour 
 La boîte de signalisation se raccorde à la commande (23) 

7 Moteur de tambour 
 Le moteur se raccorde à la commande (22) 

8 Un éléments de filtration ClearWave 

9 3 conduits d’écoulement DN 110, pour le retour de l'eau dans le bassin  

10 2 conduits d’écoulement DN 150, pour le raccordement d'un autre module de filtration 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Crochet d'extraction pour retirer la douille réutilisable du rouleau de tissu-fibre filtrant usagé 
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12 3 clips, pour fixer le tissu-fibre filtrant au tambour lors du changement du tissu-fibre 

13 2× traversée Tradux G2 avec clapet anti-retour intégré 
 Raccordement pompe filtrante 

14 2 conduits d'admission 38 mm, obturés par bouchon d'étanchéité 
 Raccordement d'un clarificateur UVC Bitron Eco (en option) 

15 Coulisseau élément de séparation 
 Vidange de l'eau de la chambre avec les éléments de filtration ClearWave par le biais de l'évacuation des eaux 

usées, par exemple pour le nettoyage du réservoir 

16 Conduit d'admission DN 110 
 Raccordement d'un clarificateur UVC Bitron Premium (en option) 

17 2 kit de raccordement pour le raccordement des pompes filtrantes, embout à olive 50 mm 
 Pour le raccordement aux traversées Tradux G2 (13) 

18 BioKick, culture sèche, accélère la colonisation du biofilm 

19 Conduit d'écoulement des impuretés DN 75 avec robinet d'arrêt 

20 2 caches d'écrou borgne 
 Pour fixer la Control-Box OASE lorsqu'elle est suspendue à la paroi du réservoir 

21 Commande avec OASE-Control-Box 

22 Fiche de connexion pour moteur de tambour 

23 Fiche de connexion pour boîte de signalisation 

24 Câble d'alimentation de la commande 

25 Dérouleur de tissu-fibre filtrant 

26 Rouleau de renvoi pour tissu-fibre filtrant 

27 Enrouleur avec douille réutilisable pour tissu-fibre filtrant 

28 Tambour 
 Le tissu-fibre filtrant entoure le tambour et filtre les particules de saleté 
 De plus, le tambour est rempli de bioéléments Hel-X 

Caractéristiques du produit 
ProfiClear Premium Fleece combine l'élimination de la turbidité et la filtration biologique en un seul 
appareil. Le tissu-fibre filtrant absorbe la turbidité contenue dans l'eau avant que celle-ci n'atteigne la 
biologie filtrante. 

En éliminant les particules de saleté, l'eau est privée d'une grande partie de ses nutriments. Après 
cette filtration mécanique, les bioéléments Hel-X et les éléments de filtration ClearWave assurent la 
filtration biologique de l'eau du bassin. 

La commande automatise et surveille le processus de filtrage. L'avance du tissu-fibre filtrant peut 
alors être adaptée individuellement aux besoins. 

Bioéléments Hel-X 

La quantité de bioéléments Hel-X est calculée de manière à ce qu'ils se déplacent facilement lorsque 
le tambour tourne. Grâce au mouvement et à la structure ouverte des bioéléments Hel-X, le risque 
d'obstruction est minimisé. 

Éléments de filtration ClearWave 

Les éléments de filtration ClearWave se caractérisent par une structure de filtre extrêmement dense, 
ce qui génère la plus grande surface interne possible, idéale pour la colonisation par les bactéries de 
filtration. Les éléments de filtration garantissent une clarté optimale de l'eau. 

L’évolution du milieu biologique dans le filtre nécessite quelques semaines. L'ajout de bactéries de dé-
marrage biologiques permet d'accélérer le développement. 
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Capacité de dégradation de nourriture 

Dans des conditions optimales, la biologie de ProfiClear Premium Fleece peut dégrader les quantités 
de nourriture suivantes : 

 ProfiClear Premium Fleece 500 : par jour, environ 380 g de nourriture 

 ProfiClear Premium Fleece 750 : par jour, environ 320 g de nourriture 

 L'efficacité de la dégradation augmente si le système de filtration est complété par le Pro-
fiClear Premium Moving Bed L et/ou le ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

BioKick contient des millions de microorganismes actifs. Ils commencent aussitôt par la purification 
de l’eau. Quelques jours seulement suffisent pour le développement complet de la biologie dans le 
filtre. 

Nitrification 

La nitrification est la décontamination de l'eau en ammoniac/ammonium et nitrites par des bactéries 
spéciales. La hausse de ces substances dans l'eau est causée p. exemple par les aliments pour pois-
sons et par les excréments de poissons. L'ammoniac est particulièrement toxique pour les poissons. 

La nitrification se déroule en deux étapes. A la première étape, les bactéries transforment l'ammo-
niac/ammonium en nitrite. A la seconde étape, d'autres bactéries transforment ce nitrite en nitrate 
non toxique mais toutefois propice à la prolifération des algues. De l'oxygène est utilisée pour ces 
deux étapes. L'oxygène est retirée de l'eau. 

Dénitrification 

La dénitrification est la dégradation de nitrate en azote gazeux. En cas de teneur minime en oxygène, 
les bactéries absorbent l'azote de nitrate comme source d'oxygène et le transforme en azote atmos-
phérique. L'azote atmosphérique n'est disponible ni pour les algues, ni pour les plantes aquatiques. 

Changement d'eau dans le bassin 

La quantité d'eau pompée dans le système de filtration retourne entièrement dans le bassin après la 
filtration. L'eau du bassin ne s'écoule pas de manière contrôlée via le système de filtration. 

Vous devez effectuer vous-même le changement partiel de l'eau. 

 Dans un bassin de koi, il est courant de changer environ 5 à 10 % de l'eau du bassin chaque se-
maine. 

 Vidangez le volume d'eau correspondant du bassin pendant que la pompe fonctionne, puis ajoutez 
de l'eau fraîche du robinet. 

Symboles sur l'appareil 

L'appareil est protégé contre la poussière et les projections d'eau. 

Protégez l'appareil contre l'exposition directe au soleil. 

Protégez l'appareil contre le gel. 

Ne jetez pas l'appareil avec les déchets ménagers courants. 

Lire la notice d'emploi. 
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Caractéristiques techniques 
Données d’appareils 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Commande Tension assignée V CA 230 230 

Fréquence du réseau Hz 50 50 

Consommation au repos W 5 5 

Puissance maximale absorbée W 45 45 

Indice de protection IP44 IP44 

Tension de sortie moteur du tambour V DC 12 12 

Tension de sortie boîte de signalisation V DC 12 12 

Longueur du câble secteur m 5 5 

Température d'eau admissible °C +4 à +35 +4 à +35 

Température ambiante admissible °C -10 à +35 -10 à +35 

Température d'entreposage admissible °C -10 à +35 -10 à +35 

Longueur du faisceau de câbles vers la commande m 2 2 

Émission maximale de bruit aérien lors de l'avance du tissu-
fibre 

dB(A) <63 <63 

Blocs ClearWave Nombre 3 1 

Tambour Diamètre mm 565 565 

Largeur mm 530 780 

Entrées DN 110 Nombre 1 1 

G2 (raccordement tuyau  50 mm) Nombre 1 2 

Bitron Eco (en option) Nombre 1 1 

Sorties DN 110 Nombre 2 3 

DN 150 (en option), pour le raccorde-
ment du module ProfiClear Premium L 

Nombre 2 2 

DN 75 (conduit d'écoulement des impu-
retés) 

Nombre 1 1 

Débit minimal l/h 10000 15000 

maximale l/h 17000 25000 

Volume de bas-
sin recommandé 

Bassin naturel, bassin de baignade m³ 136 200 

Bassin à poissons, piscine naturelle m³ 68 100 

Bassin de koi m³ 26 38 

Dimensions Longueur mm 1370 1370 

Largeur mm 890 890 

Hauteur mm 835 835 

Poids sans eau kg 95 100 

avec eau kg 525 530 

Valeurs admissibles de l’eau 

Type Eau douce

Valeur pH 6,5 à 8,5 

Dureté DH 8 à 15 

Chlore libre mg/l <0,5 

Salinité (max. 14 jours par an) % <0,5 

Température d'eau admissible °C +4 à +35 
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Mise en place et raccordement 
Transporter le réservoir 

AVERTISSEMENT 
Le poids important de l’appareil peut occasionner des lésions de la colonne vertébrale lors du portage 
ou écraser des membres du corps. Le poids de l'appareil dépasse 25 kg.  
 Quatre personnes au moins doivent porter le réservoir en utilisant uniquement les poignées afin 

de soulager la colonne vertébrale. 
 Protéger les membres contre les écrasements. 
 Ne pas transporter le réservoir lorsqu’il est plein d’eau. 

Le récipient de filtre dispose de quatre poignées pour le portage. D’autres aides de portage ou de 
transport ne sont pas autorisées (par ex. transport avec une grue). 

Proficlear0191

Retirer le couvercle 

 Évitez d'endommager le réservoir et le couvercle. 
– Faites d'abord glisser le couvercle sur le côté jusqu'à ce que la sécurité du couvercle soit dé-

gagée, puis soulevez le couvercle. 

Proficlear0370
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Informations relatives aux conduites 

 Utilisez des conduites appropriées. 

 N'utilisez pas des sections de tuyaux à angle droit. Des coudes d'un angle maximal de 45° sont for-
tement efficaces. 

 Pour une connexion durable et fiable, assembler les tuyaux en plastique par collage ou utiliser des 
raccords à manchon dotés de cran d’arrêt. 

 En cas de fort gel, l’eau stagnante ne pouvant s’écouler risque de faire éclater les conduites. Instal-
lez donc les conduites et les tuyaux avec une pente (50 mm/m) de manière à ce qu'ils puissent se 
vider. 

Installer le récipient de filtre 

AVERTISSEMENT 
L'appareil délivre une tension électrique dangereuse et ne doit pas être installé en contact direct avec 
l'eau afin d'éviter tout risque de blessure ou un danger de mort par électrocution. 

 Installer l'appareil à au moins 2 m de l'eau pour le protéger contre les inondations. 

 PRUDENCE 
Risque de blessure en raison de pièces à arêtes vives. 
 Agir avec précaution lors des travaux sur le récipient de filtre afin d’éviter toutes blessures en rai-

son des pièces à arêtes vives. 

Planifiez l'installation du système de filtration. Une planification minutieuse et une prise en considéra-
tion des conditions ambiantes permettront d'obtenir des conditions de fonctionnement optimales. 

Ci-après, les conditions fondamentales à respecter : 

 Rempli, le module de filtration est très lourd. Choisissez un support approprié (au minimum du dal-
lage, de préférence du béton) afin d'éviter tout affaissement. 

 Mettez la plaque de base à niveau. 
– Le système de filtration doit être à l'horizontale (tolérance maximale ± 5 mm). 
– Utilisez des dalles de béton disponibles dans le commerce, chacune de 500 × 500 mm. Vous 

avez besoin de six dalles pour former la surface de base requise de 1500 × 1000 mm. 
– Si vous souhaitez raccorder un module de filtration suivant, le ProfiClear Premium Fleece doit 

être placé 200 mm plus haut. (→ Raccorder le module de filtration ProfiClear Premium L) 

 Prévoyez un espace de mouvement suffisant pour pouvoir effectuer les opérations de nettoyage 
et de maintenance. 

 Détournez l'eau sale vers les égouts ou suffisamment loin du bassin pour qu'elle ne puisse pas y 
retourner. 

 Dans l’étang (p. ex. au dessus du cours du ruisseau ou de la cascade), ne pas positionner le conduit 
d’admission plus haut que le conduit d’écoulement du système de filtration. 

 Le système de filtration fonctionne jour et nuit et émet des bruits pendant les cycles de net-
toyage automatique. (→ Données d’appareils) 
– Protégez le public et le voisinage contre les nuisances sonores en respectant les exigences 

légales en matière de protection contre le bruit. 
– Modifiez le système de filtration de manière à ce que son enceinte absorbe efficacement le 

bruit. 
– Choisissez l'emplacement du système de filtration de manière à éviter autant que possible 

les nuisances sonores. 

 En cas de différence notable de l'installation envisagée avec les recommandations données 
dans ce document : 
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– Faites vérifier par votre distributeur spécialisé si toutes les spécifications techniques ont 
bien été respectées. Démarche indispensable pour un fonctionnement sans incident. 

Système de filtration avec clarificateur UVC OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Système de filtration avec clarificateur UVC OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Entrées 
ProfiClear Premium Fleece disposent de différentes entrées pour l'alimentation en eau. 

Entrée ProfiClear Premium Fleece Raccordement
500 750 

DN 110 1× 1× Raccordement du clarificateur UVC Bitron Pre-
mium 

Traversée G2 (montée) 1× 2× Raccordement de pompe filtrante au moyen 
d'un embout à olive de 50 mm 

Traversée 50 mm (obturée par ca-
puchon fileté) 

2× 2× Raccordement du clarificateur UVC Bitron Eco 
(alternative au clarificateur UVC Bitron Pre-
mium sur DN 110) 

Raccorder le Bitron Premium 

En cas d'utilisation du clarificateur UVC Bitron Premium, toute l'alimentation du système de filtration 
peut se faire par le clarificateur UVC. En fonction du débit requis, choisissez le modèle de clarificateur 
UVC approprié. 

 Pour le montage, vous avez besoin du set de raccordement OASE, réf. 92560. 

 Raccorder le clarificateur UVC. ( notice d’emploi Bitron Premium) 

 Fixer le Bitron Premium sur le conteneur au moyen de la tôle triangulaire. 

Proficlear0344

Raccorder le Bitron Eco 

En cas d'utilisation du clarificateur UVC Bitron Eco, un débit maximal de 15000 l/h est recommandé. 
Pour des débits plus importants, vous pouvez également raccorder une pompe filtrante au réservoir. 
(→ Raccorder la pompe filtrante) 

 Serrer les vis de connexion à la main. 

 Tourner les coudes d'entrée à 90° vers le bas. 

 Raccorder la pompe filtrante conformément à la notice d'emploi. 

 Un clapet anti-retour est installé dans le raccordement pour pompe filtrante afin d’empêcher 
un refoulement d’eau. Si une pompe doit être raccordée sur le Bitron et sur le raccordement de 
pompe filtrante, il est alors possible de mettre la pompe sur le raccordement de pompe fil-
trante en/hors circuit sans problème. 
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Raccorder la pompe filtrante 

Vous pouvez également raccorder une pompe filtrante sur la traversée G2 à l'aide d'un embout à olive 
de 50 mm. 

 Serrer les vis de connexion à la main. 

 Raccorder la pompe filtrante conformément à la notice d'emploi. 

Proficlear0346

Sorties 
Raccorder le retour dans le bassin 

Raccordez aux sorties DN 110 des tuyaux appropriés pour le retour dans le bassin si vous n'utilisez pas 
de module de filtration supplémentaire. 

 N'utilisez pas des sections de tuyaux à angle droit. Les coudes avec un angle maximal de 45° sont 
les plus efficaces. 

 Collez les tuyaux en plastique pour obtenir un raccordement durable et sûr ou utilisez des rac-
cords à manchon à force longitudinale. 

Proficlear0343
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Raccorder le module de filtration ProfiClear Premium L 

Le ProfiClear Premium Fleece filter doit être placé 200 mm plus haut que le module de filtration sui-
vant, afin que les connexions des deux modules (sorties et entrées) soient à la même hauteur. 

 Utilisez 24 dalles de béton disponibles dans le commerce, chacune de 500 × 500 × 50 mm. For-
mez une surface de base de 1500 × 1000 mm et superposez quatre couches. 

Préparer les sorties 

Pour raccorder un filtre modulaire L ProfiClear Premium, vous avez besoin du set de raccordement 
OASE, réf. 92768. 

 Fermez les sorties DN110 avec les bouchons. 

 Retirez les bouchons d'étanchéité des deux sorties de 150 mm et montez à la place les manchons 
de sortie de 150 mm. 
– Pour accéder aux vis situées à l'intérieur, vous devez démonter l'élément de filtration Clear-

Wave. (→ ClearWave-Démonter et nettoyer les éléments de filtration) 

Proficlear0364
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Raccorder le module de filtration aux sorties 

Voici comment procéder :

1. Positionnez le module de filtration derrière le ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Poussez le module de filtration contre le réservoir précédent de manière à ce que ses tubulures de 

sortie disparaissent jusqu'à la butée dans le manchon en caoutchouc du module de filtration. 
– Les robinets d'arrêt des conduites d'écoulement d'eau usée sont tous installés du même côté. 

3. Bloquez le raccordement avec le collier de serrage. 
4. Positionnez la vis du collier de serrage en haut avant de serrer la vis. Les étapes de montage ulté-

rieures sont ainsi facilitées. 

Proficlear0363

Monter la sortie d'impuretés 

Le conduit d'écoulement des impuretés DN 75 avec robinet-vanne sur le bas du réservoir permet de 
vider l'eau du réservoir en cas de besoin (nettoyage, réparation, hivernage). 

 Raccorder une conduite appropriée DN 75 et acheminer l'eau polluée vers les canalisations d'eaux 
usées. 

Proficlear0347
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Commande 
Accrochage de la commande 

 Placer la commande à une distance de sécurité d'au moins 2 m du bassin/de l'étang. 

 Protéger la commande contre les rayons directs du soleil. 

 La commande est équipée d'une protection contre les projections et les éclaboussures d'eau et 
peut rester sous la pluie. 

Voici comment procéder :

1. Accrochez la commande et l'OASE Control-Box soit à la paroi du réservoir, soit à un autre endroit à 
l'aide de crochets à vis. 

2. Placez les deux capuchons en plastique sur les écrous borgnes lorsque vous fixez l'OASE Control-
Box sur la paroi du réservoir. 
– Les capuchons en plastique permettent de fixer l'OASE Control-Box. 

Proficlear0349

Brancher la commande 

Le faisceau de câbles contient les câbles de raccordement de la boîte de signalisation et du moteur de 
tambour. L'OASE Control-Box est raccordée de manière fixe à la commande. 

 Branchez les deux câbles de raccordement aux prises correspondantes sur la commande. 

 Les raccords sont protégés contre l’inversion des polarités et ne se laissent pas permuter. 

 Serrez les écrous-raccords à la main. 

Proficlear0348
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Intégrer la commande dans le réseau OASE Control 

Intégrez la commande dans le réseau OASE Control pour la configuration et la surveillance via l'appli-
cation "OASE Control". Vous trouverez plus d’informations sur www.oase.com. 

 Lisez la notice d'emploi de la commande de jardin OASE utilisée. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Connexion et déconnexion d’OASE Control 

REMARQUE 
Une infiltration d'eau dans la fiche de raccordement entraîne un endommagement de l'appareil. 
 Affectez le connecteur ou mettez le capuchon de protection. 
 Le joint en caoutchouc doit être propre et parfaitement en place.  
 Il faut remplacer un joint en caoutchouc endommagé. Si le connecteur est détaché, un joint en 

caoutchouc ancien (> 2 ans) doit être remplacé. 
 Fixez toujours le connecteur ou le capuchon de protection à l'aide des deux vis. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Mise en service 
AVERTISSEMENT 

Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique. 
 Avant d'entrer dans l'eau, débranchez tous les appareils électriques. 
 Avant d’entamer tout travail sur l'appareil, débrancher ce dernier du réseau électrique. 

REMARQUE 
L'appareil est détérioré lorsqu’il est utilisé avec un variateur ou une minuterie. Il contient des compo-
sants électriques fragiles. 
 Ne pas raccorder l'appareil à une alimentation en courant avec variateur. 
 Ne pas raccorder l'appareil à une minuterie. 

Avant la première utilisation 

Lors de la première mise en service, méticuleusement nettoyer l'étang pour que le système de filtra-
tion ne soit pas soumis à une contrainte extrême en raison d'une eau excessivement polluée. Pour le 
nettoyage, OASE recommande l'aspirateur de boues de bassin PondoVac. 

 Lorsque le bassin vient juste d'être construit, ce nettoyage est en principe superflu. 

Ordre des étapes de la mise en service 

Voici comment procéder :

1. Fermez le robinet d'arrêt du conduit d'écoulement des impuretés DN 75. 
2. Mettez en marche la pompe filtrante et, le cas échéant, le clarificateur UVC. 
3. Mettez en marche la commande et réglez les paramètres nécessaires. (→ Utilisation). 

– L'eau doit s'écouler dans le bassin par le biais de la conduite de retour. 
4. Vérifiez l'étanchéité de toutes les conduites, des tuyaux et de leurs raccords. 

– Les joints gonflables peuvent ne pas être étanches au début, car ils ne sont pas complètement 
étanches tant qu'ils ne sont pas en contact avec l'eau. 

5. Si vous avez un nouveau filtre, ajoutez de l'activateur pour filtre dans le réservoir, si nécessaire. 
– Lorsque le couvercle du réservoir est soulevé, l'entraînement s'arrête pour des raisons de sécu-

rité. L'afficheur de la commande affiche Er11. 

 Les nouveaux filtres ont besoin d'environ 1 à 2 mois pour que le milieu biologie se développe 
complètement dans l'appareil. Pendant cette période - ou lorsque la température de l'eau est 
<10 °C - la purification biologique peut être limitée. 
– En cas d'utilisation d'activateurs de filtre, de médicaments ou de produits d'entretien du 

bassin, laisser l'appareil de pré-clarification à UVC hors circuit pendant au moins 36 heures, 
pour ne pas entraver l'effet du produit. 

 Pendant la saison du bassin, le système de filtration doit fonctionner 24 heures sur 24. 
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Utilisation 
Vue d’ensemble commande 

Proficlear0372

1 Afficheur 
 Affichage de l'état de service 
 Affichage des menus et des valeurs pour le réglage 
 Affichage par défaut : Température actuelle de l'eau [°C] 

2 Touche On|Off, Quit Error 
 Allumer ou éteindre Fleece filter 
 Réinitialiser les messages système 

3 LED, bicolore 
 La LED est allumée en rouge : La commande est déconnectée (OF) 

 La LED est allumée en vert : La commande est en circuit (On) 

4 Touche Menu 
Choix des menus suivants et modification des valeurs : 
 Durée de l'avance du tissu-fibre filtrant "Forward time" (FF) 

 Temps de pause de l'avance du tissu-fibre filtrant "Break time" (br) 

 Temps de retard Error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Affichage Info/Erreur (E3) 

5 Touche Fw>> 
 Démarrer l'avance manuelle du tissu-fibre 
 Si vous appuyez à nouveau sur la touche, l'opération est annulée 

6 LED bleue 
 La LED s'allume lorsque l'avance du tissu-fibre est active 

Mise en circuit / mise hors circuit 

La manière de procéder Info 

Mettre en circuit : 

 maintenir cette touche enfoncée pen-
dant 3 s. 
 La LED (3) est allumée en vert. 
 L'afficheur indique env. 5 s On. 

 L'afficheur indique la température de l'eau de manière standard. 
 Après une coupure de tension, la commande reste en circuit. 

Mettre hors circuit : 

 maintenir cette touche enfoncée pen-
dant 3 s. 
 La LED (3) est allumée en rouge. 
 L'afficheur indique OFF

 La commande désactive toutes les fonctions. 
 Après une coupure de tension, la commande reste hors circuit. 
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Réglages dans les menus 

 Les réglages dans les menus sont possibles uniquement lorsque la commande est enclenchée. 
(→ Mise en circuit / mise hors circuit) 

FF : Temps d'avance du tissu-fibre filtrant "Forward time" 

Durée pendant laquelle le tissu-fibre filtrant est avancé. Le temps prédéfini est adapté aux bassins de 
koi moyens (taille, population de poissons). 

 Augmentez la valeur si l'eau du bassin est très polluée et si le message système Er33 apparaît plus 

souvent. 

Voici comment procéder Info

1. Appuyez plusieurs fois sur la touche  jus-
qu'à ce que l'afficheur indique FF. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 10 s ou appuyer sur 

ou sur . 

2. Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 
s jusqu'à ce que l'afficheur indique la valeur 
préréglée. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 5 s ou appuyer sur 

ou sur . 

3. Appuyez plusieurs fois sur la touche  pour 
modifier la valeur. 
 Modification rapide : Maintenir la touche en-

foncée. 

 Plage réglable : 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Incrément : 1 (0,1 s) 
 Réglage d’usine : 01 (0,1 s) 
 Comptage uniquement croissant. L'affichage repasse à 01 après 

avoir atteint la valeur 99. 
 Enregistrer la valeur réglée : attendre 5 s jusqu'à la sortie auto-

matique du menu. 

 Annuler sans enregistrer et quitter le menu : appuyer sur 

ou sur . 

br : Temps de pause de l'avance du tissu-fibre "Break time"  

Au fur et à mesure que le tissu-fibre filtrant s'encrasse, l'eau monte dans le récipient de filtre. A partir 
d'un certain niveau d'eau, le contacteur de niveau s'enclenche et le tissu-fibre filtrant est avancé. Il 
faut un certain temps pour que le niveau d'eau dans le récipient de filtre redescende et que le détec-
teur de niveau se réinitialise. 

 Pour éviter que l'avance ne redémarre entre-temps, vous devez définir un temps de pause suffi-
samment long. 

 Diminuez la valeur si l'eau du bassin est très polluée et si le message système Er33 apparaît plus 

souvent. 

Voici comment procéder Info

1. Appuyez plusieurs fois sur la touche  jus-
qu'à ce que l'afficheur indique BR. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 10 s ou appuyer sur 

ou sur . 

2. Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 
s jusqu'à ce que l'afficheur indique la valeur 
préréglée. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 5 s ou appuyer sur 

ou sur . 

3. Appuyez plusieurs fois sur la touche  pour 
modifier la valeur. 
 Modification rapide : Maintenir la touche en-

foncée. 

 Plage réglable : 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Incrément : 1 (1 s) 
 Réglage d’usine : 10 (10 s) 
 Comptage uniquement croissant. L'affichage repasse à 01 après 

avoir atteint la valeur 99. 
 Enregistrer la valeur réglée : attendre 5 s jusqu'à la sortie auto-

matique du menu. 

 Annuler sans enregistrer et quitter le menu : appuyer sur 

ou sur . 
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E2 : Intervalle de temps pour Er22 "Time interval Er22"  

L'avance automatique du tissu-fibre filtrant doit démarrer une fois dans l'intervalle de temps prédé-
fini. Dans le cas contraire, le message système Er22 s'affiche. 

 Plus la pollution de l'eau est faible, moins l'avance automatique démarre souvent. 

 Augmentez la valeur si le message système Er22 se produit plus souvent. 

Voici comment procéder Info

1. Appuyez plusieurs fois sur la touche  jus-
qu'à ce que l'afficheur indique BR. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 10 s ou appuyer sur 

ou sur . 

2. Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 
s jusqu'à ce que l'afficheur indique la valeur 
préréglée. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 5 s ou appuyer sur 

ou sur . 

3. Appuyez plusieurs fois sur la touche  pour 
modifier la valeur. 
 Modification rapide : Maintenir la touche en-

foncée. 

 Plage réglable : 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Incrément : 1 (1 h) 
 Réglage d’usine : 03 (3 h) 
 Comptage uniquement croissant. L'affichage repasse à 01 après 

avoir atteint la valeur 48. 
 Enregistrer la valeur réglée : attendre 5 s jusqu'à la sortie auto-

matique du menu. 

 Annuler sans enregistrer et quitter le menu : appuyer sur 

ou sur . 

E3 : Affichage de l'état du tissu-fibre filtrant sur la commande 

Dans l'application "OASE Control", vous pouvez définir des paramètres pour le tissu-fibre filtrant (lon-
gueur, durée minimale d'utilisation). Ces paramètres sont contrôlés au moyen des messages système 
Er23 et In23. (→ Messages du système) 

 La surveillance au moyen des messages système Er23 et In23 n'est possible que si vous utilisez 

l'application "OASE Control". 

 Désactivez la fonction (E3 = 0) si vous n'utilisez plus l'application OASE. Dans le cas contraire, les 

messages système Er23 et In23 s'affichent en permanence sur la commande. 

Voici comment procéder Info

1. Appuyez plusieurs fois sur la touche  jus-
qu'à ce que l'afficheur indique E3. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 10 s ou appuyer sur 

ou sur . 

2. Maintenez la touche  enfoncée pendant 5 
s jusqu'à ce que l'afficheur indique la valeur 
préréglée. 

 Annuler et quitter le menu : attendre 5 s ou appuyer sur 

ou sur . 

3. Appuyez plusieurs fois sur la touche  pour 
modifier la valeur. 

 Plage réglable : 0: Fonction désactivée, 1 : Fonction activée 
 Réglage d’usine : 0 (fonction désactivée) 
 Enregistrer la valeur réglée : attendre 5 s jusqu'à la sortie auto-

matique du menu. 

 Annuler sans enregistrer et quitter le menu : appuyer sur 

ou sur . 

Chargement des réglages de base 

La manière de procéder Info

Maintenir les touches  et  enfoncées 
pendant 10 s jusqu'à ce que l'afficheur indique 
rE. 

Toutes les valeurs réglées séparément sont écrasées ! 
Ci-après, les valeurs réglées : 
 Temps d'avance du tissu-fibre filtrant FF : 0,1 s 

 Temps de pause br : 10 s 

 Intervalle de temps E2 : 3 h 

 Affichage de l'état du tissu-fibre filtrant sur la commande E3 : 0 
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Messages du système 
Les 4 chiffres du message système s'affichent successivement par deux sur l'écran. 

Er11 Couvercle du conteneur soulevé. 

Cause éventuelle Solution

Couvercle du conteneur soulevé. Poser le couvercle du conteneur sur le conteneur 

Couvercle du conteneur mal posé Placez le couvercle du conteneur de manière à ce que 
l'aimant du couvercle du conteneur se trouve au-des-
sus de la boîte de signalisation. 

Boîte de signalisation non branchée Raccorder la boîte de signalisation à la commande. 

Réinitialiser le message système
 Automatique après la pose du couvercle du conteneur 

Er22 Il n'y a pas eu d'avance automatique du tissu-fibre filtrant dans l'intervalle de temps préréglé E2. 

Cause éventuelle Solution

L'intervalle de temps E2 pour le message d'erreur 

Er22 est réglé sur une durée trop courte 

Allonger l'intervalle de temps E2 (→ E2 : Intervalle de 

temps pour Er22 "Time interval Er22" ) 

Le rouleau de tissu-fibre filtrant est vide Insérer un nouveau rouleau de tissu-fibre filtrant 

Le tissu-fibre filtrant n'est pas correctement posi-
tionné sur le tambour 

Enroulez manuellement le tissu-fibre filtrant jusqu'à 
ce que la grille du tambour soit recouverte à droite et 
à gauche par le tissu-fibre filtrant 

Le tambour n'est pas complètement en contact avec 
le joint du tambour 

Poussez le tambour axialement jusqu'à la butée 
contre l'élément de séparation 

L'arrivée d'eau est interrompue Vérifier l'arrivée d'eau (par exemple, la pompe fil-
trante) 

Le coulisseau intermédiaire est ouvert Fermer le coulisseau intermédiaire 

La sonde de niveau se coince ou est défectueuse Nettoyer la sonde de niveau de manière à ce que le 
mécanisme fonctionne facilement. Le cas échéant, 
remplacez la boîte de signalisation et la sonde de ni-
veau. 

Réinitialiser le message système

 Maintenir la touche  appuyée pendant 5 secondes 
 Automatiquement, lorsque la sonde de niveau commute 

Er23 Le tissu-fibre filtrant est épuisé 

Cause éventuelle Solution

La douille contenant le nouveau tissu-fibre filtrant 
est vide 

Effectuer un changement de rouleau (→ Changer le 
tissu-fibre filtrant) 

La douille avec le nouveau tissu-fibre filtrant n'est 
pas vide parce que la valeur initiale n'a pas été saisie 
ou a été saisie de manière incorrecte dans l'applica-
tion "OASE Control" 

Dans l'application, sous "Changement de rouleau", 
entrer la longueur du tissu-fibre filtrant actuelle. 
Vous pouvez utiliser les données statistiques pour 
calculer approximativement la longueur restante 

La commande n'est pas connectée à l'application 
"OASE Control" via le réseau OASE Control 

 Réglez le paramètre E3 = 0 pour désactiver le mes-

sage système (→ E3 : Affichage de l'état du tissu-

fibre filtrant sur la commande) 
 Connecter la commande à l'application "OASE Con-

trol" 

Réinitialiser le message système

 Maintenir la touche  appuyée pendant 5 secondes 

 La surveillance au moyen du message système Er23 n'est possible que si l'application "OASE 

Control" est utilisée. 
– Si l'application n'est plus utilisée, vous devez régler le paramètre E3 = 0. Dans le cas con-

traire, le message système Er23 s'affiche en permanence sur la commande. 
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Er33 L'avance automatique du tissu-fibre filtrant a été effectuée 10 fois de suite 

Cause éventuelle Solution

L'eau est très sale  Augmenter le temps d'avance du tissu-fibre fil-
trant (→ FF : Temps d'avance du tissu-fibre filtrant 

"Forward time") 
 Réduire le temps de pause (→ br : Temps de pause 

de l'avance du tissu-fibre "Break time" ) 
 Nettoyer soigneusement un bassin très sale 

Le tissu-fibre filtrant n'est pas enroulé car ... 

 le moteur n'est pas raccordé Raccorder le moteur à la commande 

 le moteur est défectueux Remplacer le moteur 

 le tissu-fibre filtrant n'est pas fixé sur la douille Remplacez le tissu-fibre filtrant et enfoncez soigneu-
sement l'extrémité du tissu-fibre filtrant dans l'ou-
verture centrale de la douille pour le fixer 

La sonde de niveau se coince ou est défectueuse Nettoyer la sonde de niveau de manière à ce que le 
mécanisme fonctionne facilement. Le cas échéant, 
remplacez la boîte de signalisation et la sonde de ni-
veau. 

Réinitialiser le message système

 Maintenir la touche  appuyée pendant 5 secondes 
 Automatiquement lorsque la sonde de niveau descend et commute 

Er44 Le moteur est bloqué. La commande a essayé 3 fois de faire démarrer le moteur 5 fois à chaque fois. 

Cause éventuelle Solution

Le tambour tourne en forçant Nettoyer le bord du tambour, nettoyer et graisser le 
joint du tambour. N'utilisez que de la graisse silicone 
Turmsilon (comprise dans la livraison, référence 
27872). 

Le tambour coince Nettoyer le récipient de filtre sur le côté du tambour, 
enlever les dépôts et les corps étrangers 

Le moteur est bloqué par des corps étrangers Éliminer les corps étrangers 

Le diamètre du rouleau contenant le tissu-fibre fil-
trant usé est trop grand et touche déjà la poulie de 
renvoi 

Effectuer un changement de rouleau (→ Changer le 
tissu-fibre filtrant) 

Réinitialiser le message système

 Maintenir la touche  appuyée pendant 5 secondes 

Er66 La commande est en surchauffe 

Cause éventuelle Solution

La commande est exposée à une forte chaleur (par 
exemple, à la lumière directe du soleil) 

 Protéger la commande contre la chaleur 
 Respecter la température ambiante autorisée 

(→ Données d’appareils) 

Réinitialiser le message
 Automatique après refroidissement 
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In23 Le tissu-fibre filtrant est bientôt épuisé 

Cause éventuelle Solution

Le tissu-fibre filtrant a atteint la durée d'utilisation 
minimale prédéfinie. Le tissu-fibre filtrant sera épuisé 
dans × jours. 

Prévoir le changement de rouleau 

La commande n'est pas connectée à l'application 
"OASE Control" via le réseau OASE Control 

 Réglez le paramètre E3 = 0 pour désactiver le mes-

sage système (→ E3 : Affichage de l'état du tissu-

fibre filtrant sur la commande) 
 Connecter la commande à l'application "OASE Con-

trol" 

Réinitialiser le message système

 Maintenir la touche  appuyée pendant 5 secondes 

 La surveillance au moyen du message système In23 n'est possible que si l'application "OASE 

Control" est utilisée. 
– Si l'application n'est plus utilisée, vous devez régler le paramètre E3 = 0. Dans le cas con-

traire, le message système In23 s'affiche en permanence sur la commande. 

Nettoyage et entretien 

AVERTISSEMENT 
Risque de blessures graves ou danger de mort par décharge électrique. 
 Avant d'entrer dans l'eau, débranchez tous les appareils électriques. 
 Avant d’entamer tout travail sur l'appareil, débrancher ce dernier du réseau électrique. 

 PRUDENCE 
Risque de blessure en raison de pièces à arêtes vives. 

 Agir avec précaution lors des travaux sur le récipient de filtre afin d’éviter toutes blessures en rai-
son des pièces à arêtes vives. 

Nettoyage de l'appareil 

 N'utiliser ni des produits de nettoyage agressifs, ni des solutions chimiques qui risqueraient d'at-
taquer le corps ou d'entraver le fonctionnement de l'appareil. 

 Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces : 
– Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE. 
– Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore. 

 Après le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les pièces à l'eau claire. 
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Travaux périodiques 
Le système de filtration est autonettoyant. Exécuter régulièrement les travaux qui suivent pour que 
le système de filtration parvienne toujours à un rendement de nettoyage optimal. 

Contrôles périodiques 

 Si vous n'utilisez pas l'application OASE Control, vérifiez sur l'afficheur de la commande si des mes-
sages système sont affichés. (→ Messages du système) 

Enlever les dépôts de salissure 

 Chaque fois que vous remplacez le tissus-fibre, vérifiez que la zone du réservoir du tambour ne 
présente pas de dépôts dans le fond. Vous pouvez facilement effectuer des travaux de nettoyage 
et d'entretien lorsque le rouleau de tissu-fibre filtrant est retiré. (→ Changer le tissu-fibre filtrant) 

 Éliminer les dépôts de saleté et dans le fond du réservoir. 
– Arrêtez l'alimentation en eau (arrêtez les pompes filtrantes). 
– Vidangez l'eau par le conduit d'écoulement des impuretés et nettoyez la zone du réservoir au 

jet d'eau. 
– Ouvrez le coulisseau intermédiaire afin que l'eau puisse également s'écouler dans la zone du 

réservoir des éléments de filtration ClearWave. 
– Dans la zone de réservoir des éléments de filtration ClearWave, nettoyez la grille d'écoulement 

du tambour au jet d'eau. 

 Une fois le nettoyage terminé, fermez le coulisseau intermédiaire. 

Proficlear0351 Proficlear0374



102 

Changer le tissu-fibre filtrant 
Installez rapidement un nouveau rouleau de tissu-fibre filtrant lorsque celui-ci est usé. Dès que le 
tissu-fibre filtrant n'entoure plus le tambour, les particules grossières pénètrent dans le tambour et 
encrassent les bioéléments Hel-X. (→ Nettoyer les bioéléments Hel-X) 

 PRUDENCE 
Le tissu-fibre filtrant encrassé peut contenir des bactéries nocives pour la santé. 

 Portez des gants pendant le travail. 

REMARQUE 
Éliminez le tissu-fibre filtrant de manière appropriée. 
 Allemagne : le tissu-fibre filtrant peut être jeté avec les déchets ménagers résiduels. 
 Autres pays : les réglementations régionales en matière d'élimination des déchets doivent être 

respectées. 

 Le rouleau de tissu-fibre filtrant sale et mouillé a un poids important. 
– Soulevez le rouleau hors du réservoir à deux personnes. 
– Remplacez le rouleau une fois entre-temps, lorsque la moitié du tissu-fibre filtrant est utili-

sée. 

 Les figures B et C montrent les étapes de travail supplémentaires à suivre si vous remplacez 
entre-temps le tissu-fibre filtrant usagé. 
– Ces étapes de travail ne sont pas nécessaires lorsque le tissu-fibre filtrant est entièrement 

usé. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Lorsque les travaux sont terminés, appuyez une fois le tambour contre la paroi intermédiaire 
pour que le tambour soit parfaitement positionné contre le joint du tambour. 
– Le joint du tambour empêche l'eau non filtrée de pénétrer dans la zone du réservoir des élé-

ments filtrants ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Nettoyer les bioéléments Hel-X 
Il est préférable de nettoyer les bioéléments Hel-X très sales lorsque le tissu-fibre filtrant est usé et 
n'entoure plus le tambour. (→ Changer le tissu-fibre filtrant) 

 Mettre la pompe filtrante hors tension. 

 Faites tourner le tambour à la main pour laver les bioéléments Hel-X dans l'eau du réservoir. 

 Assistez le nettoyage avec un jet d'eau si nécessaire. 

 Après le nettoyage, videz l'eau du réservoir par le conduit d'écoulement des impuretés. 

ClearWave-Démonter et nettoyer les éléments de filtration 
La biologie du filtre colonise la surface des éléments de filtration ClearWave. Ces dépôts sont souhai-
tés. Par conséquent, vous ne devez nettoyer les éléments de filtration ClearWave qu'en cas de forte 
obstruction. Lors du nettoyage du réservoir, les éléments de filtration peuvent être retirés et rincés 
avec un puissant jet d'eau. (→ Travaux périodiques) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Voici comment procéder :

1. Retirez les écrous borgnes M6 des deux côtés dans le réservoir et enlevez les supports. 
2. Retirez les éléments de filtration ClearWave. 
3. Remontez les éléments de filtration ClearWave dans l'ordre inverse. 

– Les éléments de filtration doivent être correctement positionnés dans les supports au fond du 
réservoir. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Voici comment procéder :

1. Retirez les deux vis du moteur de tambour et inclinez le moteur vers le haut pour pouvoir le reti-
rer. 

2. Retirez les écrous borgnes M6 des deux côtés dans le réservoir et enlevez les supports. 
3. Retirez les éléments de filtration ClearWave. 
4. Remontez les éléments de filtration ClearWave dans l'ordre inverse. 

– Les éléments de filtration doivent être correctement positionnés dans les supports au fond du 
réservoir. 

5. Remontez le moteur et revissez-le à l'aide des deux vis. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Démonter/Monter le tambour 
Démontage 

 PRUDENCE 
Risque de blessure par écrasement des membres lors de la rotation du tambour. 
 Effectuez toutes les opérations sur le tambour avec précaution. 
 Portez des gants pendant le travail. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356



108 

Montage 

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse. 

 Avant d'installer le tambour, vérifiez le joint du tambour. 
– Remplacer le joint de tambour s'il est endommagé. 
– Le joint du tambour doit être correctement positionné dans l'élément de séparation. 
– Graissez le joint avec la turmsilon fournie. 

 Lorsque les travaux sont terminés, appuyez une fois le tambour contre la paroi intermédiaire 
pour que le tambour soit parfaitement positionné contre le joint du tambour. 
– Le joint du tambour empêche l'eau non filtrée de pénétrer dans la zone du réservoir des élé-

ments filtrants ClearWave. 

Proficlear0357

Remplacer les joints toriques du dérouleur 
Pour une bonne filtration des impuretés, le tissu-fibre filtrant doit toujours être bien tendu et entou-
rer complètement le tambour. 

Les joints toriques sur les deux dômes d'enroulement freinent le déroulement et assurent ainsi la ten-
sion nécessaire pour le tissu-fibre filtrant. 

 Remplacez les joints toriques lorsque l'efficacité du freinage diminue et que le tissu-fibre filtrant 
s'affaisse. 

 Remplacez les roulements à rouleaux si l'effet de freinage n'est pas suffisant malgré des joints to-
riques neufs. (→ Changer le roulement à rouleaux du dérouleur) 

Proficlear0371
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Changer le roulement à rouleaux du dérouleur 
Les roulements à rouleaux exercent une pression sur les dômes d'enroulement avec les joints to-
riques et freinent le déroulement. Cela permet de créer la tension nécessaire pour le tissu-fibre fil-
trant. 

 Remplacez d'abord les joints toriques lorsque l'effet de freinage diminue et que le tissu-fibre fil-
trant s'affaisse. (→ Remplacer les joints toriques du dérouleur) 

 Remplacez les roulements à rouleaux si l'effet de freinage n'est pas suffisant malgré des joints to-
riques neufs. 

Proficlear0365

Stockage / entreposage pour l'hiver 
La mise hors service dépend si l'appareil est protégé contre le gel ou non. 

L’appareil est protégé contre le gel (p. ex. dans un garage ou dans un logement) 

L'exploitation de l'appareil est possible lorsque la température minimale de l'eau de +4 °C est respec-
tée. 

L’appareil n’est pas protégé contre le gel (p. ex. installation en plein air) 

Mettre l’appareil hors service lorsque la température de l'eau est inférieure à +8 °C ou au plus tard à 
l'annonce de gel. 

 Vidanger le maximum d'eau restant dans l'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccordements. 

 Ouvrir tous les robinets d’arrêt afin d’éviter l’accumulation d’eau. 

 Couvrir le réservoir de telle sorte que l'eau de pluie ne puisse pas y pénétrer. 

 Protéger les tuyaux et les robinets d’arrêt contre le gel lorsqu’il n’est pas possible de purger l'eau. 
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Dépannage 
Dérangement Cause éventuelle Solution

Pas de débit d'eau La pompe de filtration n'est pas connec-
tée 

Connecter la pompe filtrante, brancher la 
fiche secteur. 

Conduit d’alimentation bouché en direc-
tion du système de filtration ou conduit 
de retour bouché en direction du bassin 

Nettoyer les conduits d'alimentation ou de 
retour 

Débit d'eau insuffisant Bonde de fond, conduite ou tuyau bou-
ché 

Nettoyer, remplacer éventuellement 

Le tuyau est plié Contrôler le tuyau, le remplacer éventuel-
lement 

Pertes excessives dans les conduites Réduire la longueur du tuyau au minimum 
nécessaire 

L'eau ne devient pas claire Le tissu-fibre filtrant n'est pas correcte-
ment positionné sur le tambour 

Orientez le tissu-fibre filtrant de manière à 
ce que la grille du tambour soit recouverte 
des deux côtés du tambour 

Le coulisseau intermédiaire est ouvert Fermer le coulisseau intermédiaire 

Le débit de pompage est insuffisant Adapter le débit du pompage 

Perte de pression trop élevée dans la 
conduite allant vers la pompe 

Adapter le débit du pompage 
 Respecter les caractéristiques de la 

pompe 

L'eau est extrêmement sale  Enlever les algues et les feuilles du bas-
sin 

 En cas de charge élevée, remplacer 30% 
de l'eau pour éviter de nuire aux pois-
sons. 

Les particules de salissure n'arrivent pas 
sur le module filtre tambour 

 Revoir l'écoulement d'eau pour que le 
skimmer ou la pompe du filtre captent 
bien les salissures. 

 Positionner le skimmer ou la pompe de 
filtre dans le flux d'eau en vérifiant que 
les salissures sont bien captées 

Population animale trop élevée Réduire la population animale 

Le joint du tambour est positionné in-
correctement 

Contrôler l'assise du joint du tambour 

Le joint du tambour est endommagé Vérifier le joint du tambour 

Le tissu-fibre filtrant est usé, le rouleau 
est vide 

Mettre en place un nouveau rouleau de 
tissu-fibre filtrant 

Bruits de grincement au niveau 
de l'entraînement du tambour 

Manque de lubrification des engrenages 
du moteur de tambour 

Graisser les engrenage avec de la turm-
silon 

Pas d'affichage sur la commande Câble non branché Contrôler la connexion câblée 

La commande s'est coupée pour cause 
de surchauffe (thermocontact) 

Protéger la commande contre la chaleur et 
la laisser refroidir 
 La commande se remet automatique-

ment en circuit après son refroidisse-
ment 

 Message d'erreur Er66 prévient déjà 

d'un risque de  surchauffe de la com-
mande 

L'eau s'écoule par le trop-plein 
de secours 

Le tissu-fibre filtrant est usé, le rouleau 
est vide 

Mettre en place un nouveau rouleau de 
tissu-fibre filtrant 

Les bioéléments Hel-X sont très pollués Retirez le tissu-fibre filtrant du tambour et 
faites tourner le tambour à la main pour 
nettoyer les bioéléments Hel-X, si néces-
saire, rincez également au jet d'eau 

Avance du tissu-fibre en panne Assurer l'avance correcte du tissu-fibre 
 Si les éléments de filtration ClearWave 

sont très sales, démontez les éléments 
de filtration et nettoyez-les au jet d'eau 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Question Réponse

À quels intervalles le rouleau de tissu-fibre filtrant doit-il 
être remplacé ? 

Le changement dépend du degré de pollution de l'eau. 
 Pollution moyenne : après 2 à 6 semaines 
 Pollution importante : 1 fois par semaine 

Comment réduire le bruit du système de filtration pendant 
les opérations de nettoyage automatique ? 

 Choisissez l'emplacement du système de filtration de 
manière à éviter autant que possible les nuisances so-
nores. 

 Modifiez le système de filtration de manière à ce que son 
enceinte absorbe efficacement le bruit. 

Comment éviter les odeurs désagréables qui se dégagent 
du tissu-fibre filtrant encrassé ? 

 Remplacez souvent le tissu-fibre filtrant et mettez au re-
but le tissu-fibre filtrant usagé de manière appropriée. 

 Équipez le couvercle du réservoir d'un joint de couvercle. 
OASE propose un joint de couvercle (réf. 92829) en acces-
soire. 

Comment éviter les dépôts importants dans le fond lors de 
l'utilisation du clarificateur UVC Bitron Premium ? 

L'eau du clarificateur UVC s'écoule dans le réservoir via le 
coude à 90°. Emboîtez sur ce coude un réducteur de DN 110 
à 50 mm. Cela augmente le flux dans le réservoir. Les dé-
pôts dans le fond sont soulevés et évacués. 
 Le réducteur OASE, réf. 28129, est disponible comme 

pièce de rechange. 

 La FAQ est régulièrement complétés et mise à jour. Vous trouverez la FAQ sur www.oase.com
dans la section Filtres  ProfiClear Premium Fleece. 

Pièces d'usure 
 Joints toriques du dérouleur 

 Roulement à rouleaux du dérouleur 

Recyclage 

REMARQUE 
Il est interdit d’éliminer cet appareil avec les déchets ménagers. 
 Mettre l'appareil au rebut par le biais du système de reprise prévu à cet effet. 
 Prenez contact avec votre entreprise locale de traitement des déchets si vous avez des questions. 

Elle vous fournira les informations relatives à l’élimination réglementaire de l’appareil. 
 Mettez l’appareil hors d’usage en sectionnant les câbles. 

REMARQUE 
Éliminez le tissu-fibre filtrant de manière appropriée. 
 Allemagne : le tissu-fibre filtrant peut être jeté avec les déchets ménagers résiduels. 
 Autres pays : les réglementations régionales en matière d'élimination des déchets doivent être 

respectées. 

https://www.oase.com/
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WAAR SCHUWING 

Originele handleiding. 

WAARSCHUWING 
 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u 

in het water grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elek-
trische schokken. 

 Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door 
personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een ge-
brek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of geïnstrueerd werden 
over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee sa-
menhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onder-
houd door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, die niet on-
der toezicht staan. 
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Veiligheidsinstructies 
Elektrische aansluiting 

 Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische instal-
latie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden. 
– De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-

kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan mogelijke 
gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepalingen na. 

– Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien. 

 Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding 
overeenkomen. 

 Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geïnstalleerde contactdoos. 

 Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lekstroom 
van maximaal 30 mA. 

 Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis ge-
schikt zijn (spatwaterbestendig). 

 Bescherm open stekkers en stopcontacten tegen vocht. 

Veilig gebruik 

 Aan het reservoirdeksel bevindt zich een magneet met een sterk magneetveld dat pacemakers of 
geïmplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beïnvloeden. Minimaal 20 centimeter afstand tussen het 
implantaat en de magneet aanhouden. 

 Als de behuizing defect is, mag het apparaat niet worden gebruikt. 

 Bij defecte elektrische kabel mag het apparaat niet worden gebruikt. 

 Het apparaat niet aan de elektrische leiding dragen of aan de leiding trekken. 

 Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand erover 
kan struikelen. 

 Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan. 

 Voer uitsluitend die werkzaamheden aan het apparaat uit die in deze gebruiksaanwijzing zijn be-
schreven. 

 Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren. 

 Koppel het apparaat tijdens onweer los van het stroomnet om schade aan de elektronica te voor-
komen. 

 Overspanning in het stroomnet kan leiden tot bedrijfsstoringen in het apparaat. Informatie hier-
omtrent vindt u in het hoofdstuk "Opheffen van storingen". (→ Storing verhelpen) 

 Neem bij problemen contact op met de geautoriseerde klantenservice of met OASE. 

Beoogd gebruik 
Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier: 

 Voor het schoonmaken van tuinvijvers. 

 Met in achtneming van deze technische gegevens. (→ Apparaatgegevens) 

 Onder naleving van de toegestane waterwaarden. (→ Toelaatbare waterwaarden) 

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat: 

 Uitsluitend te gebruiken bij een watertemperatuur van minimaal +4 °C en maximaal +35 °C. 

 Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken. 

 Niet gebruiken voor commerciële of industriële doeleinden. 

 Niet gebruiken in combinatie met chemicaliën, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stof-
fen. 
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Productbeschrijving 
Overzicht 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Deksel van het reservoir 

2 Reservoir 

3 Sensor voor het meten van de trommelomwentelingen 

4 Niveausonde 
 Meldt het waterpeil in het filtersysteem 

5 Scheidingswand, scheidt het reservoir in twee kamers: 
 Filteren van vuildeeltjes met filtervlies en trommel 
 Biologische filtratie met ClearWave-filterelementen 

6 Trommelmotor 
 De motor is aangesloten op de besturing (22) 

7 Signaalkist met niveaudetectie (4), temperatuursensor en sensor (3) voor het meten van trommelomwentelingen 
 De signaalkist wordt op de besturing (23) aangesloten 

8 3× ClearWave-filterelementen 

9 2× uitlaat DN 110, voor de terugstroom van het water naar de vijver  
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10 2× uitlaat DN 180, voor het aansluiten van een extra filtermodule 
 ProfiClear Premium Moving Bed-module L 
 ProfiClear Premium Standing Bed-module L 

11 Trekhaak, om de herbruikbare buis uit de gebruikte vliesrol te trekken 

12 3× clips, voor de bevestiging van het filtervlies aan de trommel bij het verwisselen van het vlies 

13 1× Tradux-doorvoer G2 met geïntegreerde terugslagklep 
Aansluiting filterpompen 

14 2× inlaat 38 mm, afgesloten met afdichtstoppen 
 Aansluiting van een UVC zuiveringsinstallatie Bitron Eco (optioneel) 

15 Schuif scheidingswand 
 Aftappen van het water uit de kamer met de ClearWave-filterelementen via de vuilwaterafvoer, bijvoorbeeld 

voor het reinigen van het reservoir 

16 Inloop DN 110 
 Aansluiting van een UVC zuiveringsinstallatie Bitron Premium (optioneel) 

17 1× aansluitset voor aansluiting filterpomp, slangtule 50 mm 
 Voor aansluiting op de Tradux-doorvoer G2 (13) 

18 BioKick, droge cultuur, versnelt de vestiging van de biofilm 

19 Vuilafvoer DN 75 met schuifafsluiter 

20 2× dopmoer kap 
 Voor de bevestiging van de OASE Control-box bij het ophangen aan de reservoirwand 

21 Besturing met OASE Control-box 

22 Aansluitsteker voor trommelmotor 

23 Aansluitsteker voor signaalkist 

24 Netaansluitkabel besturing 

25 Afwikkeling filtervlies 

26 Keerrol voor filtervlies 

27 Opwikkelaar met herbruikbare buis voor filtervlies 

28 Trommel 
 Het filtervlies wikkelt zich om de trommel en filtert de vuildeeltjes 
 Bovendien is het vat gevuld met Hel-X bio-elementen 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Deksel van het reservoir 

2 Reservoir 

3 Sensor voor het meten van de trommelomwentelingen 

4 Niveausonde 
 Meldt het waterpeil in het filtersysteem 

5 Scheidingswand, scheidt het reservoir in twee kamers: 
 Filteren van vuildeeltjes met filtervlies en trommel 
 Biologische filtratie met ClearWave-filterelementen 

6 Signaalkist met niveaudetectie (4), temperatuursensor en sensor (3) voor het meten van trommelomwentelingen 
 De signaalkist wordt op de besturing (23) aangesloten 

7 Trommelmotor 
 Motor wordt op de besturing (22) aangesloten 

8 Een ClearWave-filterelement 

9 3× uitlaat DN 110, voor de terugstroom van het water naar de vijver  

10 2× uitlaat DN 150, voor het aansluiten van een extra filtermodule 
 ProfiClear Premium Moving Bed-module L 
 ProfiClear Premium Standing Bed-module L 

11 Trekhaak, om de herbruikbare buis uit de gebruikte vliesrol te trekken 
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12 3× clips, voor de bevestiging van het filtervlies aan de trommel bij het verwisselen van het vlies 

13 2× Tradux-doorvoer G2 met geïntegreerde terugslagklep 
 Aansluiting filterpompen 

14 2× inlaat 38 mm, afgesloten met afdichtstoppen 
 Aansluiting van een UVC zuiveringsinstallatie Bitron Eco (optioneel) 

15 Schuif scheidingswand 
 Aftappen van het water uit de kamer met de ClearWave-filterelementen via de vuilwaterafvoer, bijvoorbeeld 

voor het reinigen van het reservoir 

16 Inloop DN 110 
 Aansluiting van een UVC zuiveringsinstallatie Bitron Premium (optioneel) 

17 2× aansluitset voor aansluiting filterpomp, slangtule 50 mm 
 Voor aansluiting op de Tradux-doorvoeren G2 (13) 

18 BioKick, droge cultuur, versnelt de vestiging van de biofilm 

19 Vuilafvoer DN 75 met schuifafsluiter 

20 2× dopmoer kap 
 Voor de bevestiging van de OASE Control-box bij het ophangen aan de reservoirwand 

21 Besturing met OASE Control-box 

22 Aansluitsteker voor trommelmotor 

23 Aansluitsteker voor signaalkist 

24 Netaansluitkabel besturing 

25 Afwikkeling filtervlies 

26 Keerrol voor filtervlies 

27 Opwikkelaar met herbruikbare buis voor filtervlies 

28 Trommel 
 Het filtervlies wikkelt zich om de trommel en filtert de vuildeeltjes 
 Bovendien is het vat gevuld met Hel-X bio-elementen 

Producteigenschappen 
ProfiClear Premium Fleece combineert troebelheidsverwijdering en biologische filtratie in één appa-
raat. Het filtervlies absorbeert de troebelheid in het water voordat het water de filterbiologie bereikt. 

Door de vuildeeltjes te verwijderen, wordt een groot deel van de voedingsstoffen aan het water ont-
trokken. Na deze mechanische filtratie voeren de Hel-X-bio-elementen in de ClearWave-filterelemen-
ten de biologische filtering van het vijverwater uit. 

De besturing automatiseert en bewaakt het filterproces. De toevoer van het filtervlies kan daarbij in-
dividueel worden aangepast aan de behoeften. 

Hel-X bio-elementen 

De hoeveelheid Hel-X bio-elementen is zodanig dat zij gemakkelijk bewegen wanneer de trommel 
draait. De beweging en open structuur van de Hel-X bio-elementen minimaliseert het risico op ver-
stoppingen. 

ClearWave-filterelementen 

ClearWave-filterelementen hebben een extreem dichte filterstructuur, waardoor een zo groot moge-
lijk intern oppervlak ontstaat, ideaal voor kolonisatie door filterbacteriën. De filterelementen zorgen 
voor een optimale helderheid van het water. 

De ontwikkeling van de biologie in de filter duurt enkele weken. Door het toevoegen van biologische 
startbacteriën versnelt de ontwikkeling. 
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Afbraakcapaciteit van voer 

Onder optimale omstandigheden kan de biologie van ProfiClear Premium Fleece de volgende hoeveel-
heden voer afbreken: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: Per dag ca. 380 g voer 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Per dag ca. 320 g voer 

 De afbraakcapaciteit neemt toe als het filtersysteem wordt uitgebreid met ProfiClear Premium 
Moving Bed L en/of ProfiClear Premium Standing Bed Module L. 

OASE BioKick 

BioKick bevat miljoenen actieve micro-organismen. Zij beginnen direct met het schoonmaken van het 
water. Al na een paar weken is de biologie in de filter geheel ontwikkeld. 

Nitrificatie 

Nitrificatie is de door speciale bacteriën veroorzaakte ontgifting van het water van ammoniak/ammo-
nium en nitriet. In het water wordt de toename van deze stoffen bijvoorbeeld door visvoer en visuit-
werpselen veroorzaakt. Ammoniak is zeer giftig voor vissen. 

De nitrificatie vindt in twee stappen plaats. Bij de eerste stap zetten de bacteriën ammonia/ammo-
nium in nitriet om. Tijdens de tweede stap zetten andere bacteriën dit nitriet in niet-giftig, maar de 
groei van algen bevorderend nitraat om. Voor beide stappen wordt zuurstof gebruikt. De zuurstof 
wordt aan het water onttrokken. 

Denitrificatie 

Denitrificatie is de afbraak van nitraat tot gasvormige stikstof. Bij een laag zuurstofgehalte tappen 
bacteriën de nitraatstikstof als zuurstofbron af en zetten deze om in luchtstikstof. Luchtstikstof is 
voor algen en waterplanten niet beschikbaar. 

Waterverversing in de vijver 

De hoeveelheid water dat in het filtersysteem wordt gepompt, stroomt na filtering volledig terug in 
de vijver. Er stroomt geen gecontroleerd vijverwater uit via het filtersysteem. 

U moet de gedeeltelijke waterverversing zelf uitvoeren. 

 In een koivijver is een wekelijkse verversing van ongeveer 5-10% van het vijverwater gebruikelijk. 

 Laat met draaiende pomp de juiste hoeveelheid water uit de vijver lopen en vul vervolgens vers 
leidingwater bij. 

Symbolen op het apparaat 

Het apparaat is beschermd tegen stof en spatwater. 

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht. 

Bescherm het apparaat tegen vorst. 

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil. 

Lees de gebruikershandleiding. 
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Technische gegevens 
Apparaatgegevens 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Besturing Nominale spanning V AC 230 230 

Netfrequentie Hz 50 50 

Opgenomen vermogen in ruststand W 5 5 

Maximaal energiegebruik W 45 45 

Beschermingsgraad IP44 IP44 

Uitgangsspanning trommelmotor V DC 12 12 

Uitgangsspanning signaalbox V DC 12 12 

Lengte netspanningskabel m 5 5 

Toelaatbare watertemperatuur °C +4 … +35 +4 … +35 

Toelaatbare omgevingstemperatuur °C -10 … +35 -10 … +35 

Toelaatbare opslagtemperatuur °C -10 … +35 -10 … +35 

Lengte kabelboom naar de besturing m 2 2 

Maximale geluidsemissie bij vliestoevoer dB(A) <63 <63 

ClearWave-blokken Aantal 3 1 

Trommel Diameter mm 565 565 

Breedte mm 530 780 

Ingangen DN 110 Aantal 1 1 

G2 (aansluitslang  50 mm) Aantal 1 2 

Bitron Eco (optioneel) Aantal 1 1 

Uitgangen DN 110 Aantal 2 3 

DN 150 (optioneel), voor aansluiting 
ProfiClear Premium-module L 

Aantal 2 2 

DN 75 (vuiluitlaat) Aantal 1 1 

Debiethoeveel-
heid 

minimaal l/h 10000 15000 

maximaal l/h 17000 25000 

Aanbevolen vij-
vervolume 

Natuurlijke vijver, zwemvijver m³ 136 200 

Visvijver, natuurlijk zwembad m³ 68 100 

Koivijver m³ 26 38 

Afmetingen Lengte mm 1370 1370 

Breedte mm 890 890 

Hoogte mm 835 835 

Gewicht zonder water kg 95 100 

met water kg 525 530 

Toelaatbare waterwaarden 

Type Vers water

pH-waarde 6,5 … 8,5 

Hardheid DH 8 … 15 

Vrij chloor mg/l <0,5 

Zoutgehalte (max. 14 dagen per jaar) % <0,5 

Toelaatbare watertemperatuur °C +4 … +35 
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Plaatsen en aansluiten 
Reservoir transporteren 

WAARSCHUWING 
Door het hoge gewicht van het apparaat zijn bij het dragen beknellingen van ledematen of beschadi-
ging aan de wervelkolom mogelijk. Het apparaat heeft een massa van meer dan 25 kg.  
 Draag het reservoir met ten minste vier personen uitsluitend aan de grepen, om de rug te ontlas-

ten. 
 Bescherm uw ledematen tegen kneuzingen. 
 Transporteer het reservoir niet, als deze met water is gevuld. 

Het filterhuis heeft vier handgrepen voor dragen. Andere draag- en transportmiddelen zijn niet toe-
gestaan (bijv. transport met een hijskraan). 

Proficlear0191

Deksel afnemen 

 Voorkom beschadiging van het reservoir en het deksel. 
– Duw eerst het deksel opzij tot de dekselvergrendeling blootligt en til dan het deksel op. 

Proficlear0370
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Aanwijzing bij pijpleidingen 

 Gebruik geschikte pijpleidingen. 

 Gebruik geen rechthoekige buisstukken. Zeer efficiënt zijn ellenbogen met een maximale hoek van 
45°. 

 Plak kunststofbuizen aan elkaar voor een duurzame en veilige verbinding of gebruik mofverbindin-
gen met uittrekbeveiliging. 

 Stilstaand water kan bij sterke vorst niet uitwijken en laat pijpleidingen barsten. Leg daarom lei-
dingen en slangen met een schuinte (50 mm/m) zodat ze leeg kunnen lopen. 

Filterhuis opstellen 

WAARSCHUWING 
Het apparaat geleidt gevaarlijke elektrische spanning en mag niet vlak bij het water worden opge-
steld. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken. 

 Plaats het apparaat beschermd tegen overstroming op een afstand van ten minste 2 m van het 
water. 

 VOORZICHTIG 
Gevaar voor letsel door delen met scherpe randen. 
 Bij alle werkzaamheden aan het filterhuis voorzichtig hanteren om letsel door delen met scherpe 

randen te voorkomen. 

Plan de opstelling van het filtersysteem. Door een zorgvuldige planning en inachtneming van de om-
gevingsomstandigheden bereikt u optimale bedrijfscondities. 

Basis condities, waaraan moet worden voldaan: 

 De filtermodule heeft in gevulde toestand een hoog gewicht. Kies een geschikte ondergrond (mi-
nimaal platering, beter nog beton) om verzakken te voorkomen. 

 Plaats de bodemplaat waterpas. 
– Het filtersysteem moet waterpas staan (maximale afwijking ± 5 mm). 
– Gebruik in de handel verkrijgbare betonplaten, elk van het formaat 500 × 500 mm. U hebt zes 

panelen nodig om het vereiste grondvlak van 1500 × 1000 mm te vormen. 
– Als u een volgende filtermodule wilt aansluiten, moet de ProfiClear Premium Fleece 200 mm 

hoger liggen. (→ Filtermodule ProfiClear Premium L aansluiten) 

 Plan voldoende bewegingsruimte, om reinigings- en onderhoudswerkzaamheden te kunnen ver-
richten. 

 Leid het afvalwater in de riolering of zover van de vijver af, dat het niet in de vijver kan terugstro-
men. 

 Plaats de inloop in de vijver (bijvoorbeeld boven een beekje of waterval) niet hoger dan de uitloop 
van het filtersysteem. 

 Het filtersysteem werkt dag en nacht en ontwikkelt tijdens de automatische reinigingscycli ge-
luiden. (→ Apparaatgegevens) 
– Bescherm uw omgeving tegen geluidsoverlast en neem de vereisten voor bescherming te-

gen lawaai in acht. 
– Bouw een behuizing om het filtersysteem, die de geluiden effectief dempt. 
– Kies de locatie van het filtersysteem zo dat geluidsoverlast zo veel mogelijk wordt voorko-

men. 

 Als de geplande installatie aanmerkelijk afwijkt van de aanbevelingen in deze handleiding: 
– Laat door een speciaalzaak controleren of aan alle technische specificaties wordt voldaan. 

Voor een probleemloze werking is dit onontbeerlijk. 
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Filtersysteem met UVC-zuiveringsunit OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Filtersysteem met UVC zuiveringsunit OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Ingangen 
ProfiClear Premium Fleece hebben verschillende ingangen voor de watertoevoer. 

Ingang ProfiClear Premium Fleece Aansluiting
500 750 

DN 110 1× 1× Aansluiting UVC-zuiveringsunit Bitron Pre-
mium 

Doorvoer G2 (gemonteerd) 1× 2× Aansluiting filterpomp door middel van slang-
tule 50 mm 

Doorvoer 50 mm (gesloten met af-
dichtstop) 

2× 2× Aansluiting UVC-zuiveringsunit Bitron Eco (al-
ternatief voor UVC-zuiveringsunit Bitron Pre-
mium bij DN 110) 

Bitron Premium aansluiten 

Bij gebruik van de UVC-zuiveringsunit Bitron Premium kan de gehele toevoer naar het filtersysteem 
via de UVC-zuiveringsunit plaatsvinden. Afhankelijk van de vereiste debiethoeveelheid kiest u de 
juiste uitvoering van de UVC-zuiveringsunit. 

 Voor de installatie heeft u de OASE-aansluitset, art.-nr. 92560, nodig. 

 UVC-zuiveringsunit aansluiten. ( gebruiksaanwijzing Bitron Premium) 

 Bitron Premium met de driehoeksplaat op het reservoir fixeren. 

Proficlear0344

Bitron Eco aansluiten 

Bij gebruik van de UVC-zuiveringsunit Bitron Eco wordt een maximale debiethoeveelheid van 15000 
l/u aanbevolen. Voor grotere debieten kunt u bovendien een filterpomp op het reservoir aansluiten. 
(→ Filterpomp aansluiten) 

 Schroefverbindingen handvast aandraaien. 

 90°-inlaatbochten naar beneden richten. 

 Sluit de filterpomp aan volgens de gebruiksaanwijzing. 

 In de aansluiting voor de filterpomp is een terugslagklep aangebracht, die terugvloeien van wa-
ter verhindert. Als zowel op de Bitron als aan de aansluiting voor de filterpomp een pomp moet 
worden aangesloten, kan daardoor de pomp aan de aansluiting voor de filterpomp naar wens 
probleemloos worden aan- en uitgeschakeld. 



124 

Proficlear0345



 NL 

125 

Filterpomp aansluiten 

U kunt ook een filterpomp aansluiten op de G2-doorvoer met behulp van een 50 mm slangtule. 

 Schroefverbindingen handvast aandraaien. 

 Sluit de filterpomp aan volgens de gebruiksaanwijzing. 

Proficlear0346

Uitgangen 
Aansluiten van de retour in de vijver 

Sluit geschikte buizen aan op de DN 110-uitgangen voor de retourstroom naar de vijver als u geen ex-
tra filtermodule gebruikt. 

 Gebruik geen rechthoekige buisstukken. Efficiënt zijn bochtstukken met een maximale hoek van 
45°. 

 Lijm kunststofbuizen voor een permanente en veilige verbinding of gebruik in de lengte geplaatste 
mofverbindingen. 

Proficlear0343
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Filtermodule ProfiClear Premium L aansluiten 

De ProfiClear Premium Fleece filter moet 200 mm hoger zijn dan de volgende filtermodule, zodat de 
aansluitingen van de beide modules (uitgangen en ingangen) zich op dezelfde hoogte bevinden. 

 Gebruik 24 in de handel standaard verkrijgbare betonplaten, elk van het formaat 
500 × 500 × 50 mm. Vorm een basis van 1500 × 1000 mm en leg vier lagen op elkaar. 

Uitgangen voorbereiden 

Voor de aansluiting van een ProfiClear Premium modulefilter L heeft u de OASE-aansluitset nodig, art. 
nr. 92768. 

 Sluit de DN110-uitgangen met de afsluitdoppen. 

 Verwijder de afdichtstoppen van beide 150 mm-uitgangen en breng in plaats daarvan de 150 mm-
uitgangsteunen aan. 
– Om bij de interne schroeven te komen, moet u het ClearWave-filterelement verwijderen. 

(→ ClearWave-Filterelementen uitbouwen en reinigen) 

Proficlear0364
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Filtermodule op de uitgangen aansluiten 

Zo gaat u te werk: 

1. Plaats de filtermodule achter de ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Schuif de filtermodule zodanig op het voorgaande reservoir dat de uitgangsteunen tot aan de aan-

slag van de rubberen mof van de filtermodule verdwijnen. 
– De schuifafsluiters van de vuilwaterafvoeren bevinden zich allemaal aan dezelfde kant. 

3. Borg de verbinding met de slangklem. 
4. Plaats de slangklemschroef bovenaan voordat u de schroef vastdraait. Hierop volgende montage-

stappen worden hierdoor vereenvoudigd. 

Proficlear0363

Vuiluitgang monteren 

Via de vuiluitgang DN 75 met schuifafsluiter op het onderste reservoir kan indien nodig (reiniging, re-
paratie, overwinteren) het water in het reservoir worden afgetapt. 

 Sluit een passende pijpleiding DN 75 aan en voer het vuile water in de riolering. 

Proficlear0347
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Besturing 
Besturing ophangen 

 Plaats de besturing op een afstand van minstens 2 m bij de vijver vandaan. 

 Besturing tegen direct zonlicht beschermen 

 De besturing is spatwaterdicht en mag in de regen staan. 

Zo gaat u te werk: 

1. Hang de besturing en de OASE Control-box ofwel aan de reservoirwand of elders op met behulp 
van schroefhaken. 

2. Bij de bevestiging van de OASE Control-box aan de reservoirwand de beide kunststofdoppen op de 
dopmoeren zetten. 
– De OASE Control-box wordt gefixeerd door de kunststofdoppen. 

Proficlear0349

Besturing aansluiten 

De kabelboom bevat de aansluitkabels van de signaalkist en de trommelmotor. De OASE Control-box 
is permanent verbonden met de besturing. 

 Sluit de beide aansluitkabels aan op de overeenkomstige bussen van de besturing. 

 De aansluitingen zijn verpolingsveilig en kunnen niet worden verwisseld. 

 Draai de wartelmoeren handvast aan. 

Proficlear0348
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Besturing in het OASE Control-netwerk integreren 

Integreer de besturing in het OASE Control-netwerk voor configuratie en monitoring via de app "OASE 
Control". Informatie vindt u onder www.oase.com. 

 Lees de gebruiksaanwijzing van de gebruikte OASE-tuinbesturing. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

OASE Control-stekkerverbinding tot stand brengen en losmaken 

OPMERKING 
Het apparaat wordt beschadigd als er water in de stekkeraansluiting dringt. 
 Gebruik de stekkerverbinding of plaats de beschermkap op de stekkerverbinding. 
 De rubberafdichting moet schoon zijn en goed sluitend zitten.  
 Een beschadigde rubberafdichting moet worden vervangen. Als de stekkerverbinding wordt losge-

maakt, moet een oudere rubber afdichting (> 2 jaar) worden vervangen. 
 Borg de stekkerverbinding of de beschermkap altijd met de beide schroeven. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Ingebruikname 
WAARSCHUWING 

Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk. 
 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van de stroomvoorziening, voordat u in het wa-

ter grijpt. 
 Ontkoppel eerst de stroom van het apparaat voordat u met de werkzaamheden aan het apparaat 

begint. 

OPMERKING 
Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer of een tijdschakelklok wordt ge-
bruikt. Het bevat gevoelige elektrische componenten. 
 Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding. 
 Apparaat niet via een tijdschakelklok aansluiten. 

Voor de eerste ingebruikname 

Reinig de vijver grondig voor de eerste ingebruikname, zodat het filtersysteem niet vanwege te sterk 
vervuild water overbelast raakt. Voor de reiniging adviseert OASE de vijverslibzuiger PondoVac. 

 Bij een nieuw aangelegde vijver kan de reiniging in de regel komen te vervallen. 

Volgorde van de ingebruikname 

Zo gaat u te werk: 

1. Sluit de schuifafsluiter van de vuiluitlaat DN 75. 
2. Schakel de filterpomp en, indien nodig, de UVC-zuiveringsunit in. 
3. Schakel de besturing in en stel de vereiste parameters in. (→ Bediening) 

– Het water moet via de terugloop in de vijver terugstromen. 
4. Controleer alle leidingen, slangen en hun aansluitingen op lekken. 

– Uitzettende afdichtingen kunnen aanvankelijk ondicht zijn, omdat zij pas bij watercontact ge-
heel afdichten. 

5. Voeg voor een nieuw filter, zo nodig filterstarter toe aan het reservoir. 
– Wanneer het deksel van het reservoir wordt opgetild, stopt de aandrijving om veiligheidsrede-

nen. In het display van de besturing wordt Er11 weergegeven. 

 Nieuwe filters hebben ongeveer 1 tot 2 maanden nodig totdat de biologie zich volledig in het 
apparaat heeft opgebouwd. Gedurende deze tijd – of bij een watertemperatuur van <10 °C - 
kan de biologische reiniging beperkt zijn. 
– Laat bij gebruik van filterstarters, geneesmiddelen of vijveronderhoudsmiddelen het UVC-

voorzuiveringsapparaat ten minste 36 uur uitgeschakeld, zodat de werking van de middelen 
niet wordt verstoord. 

 Tijdens het vijverseizoen moet het filtersysteem 24 uur per dag in werking zijn. 
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Bediening 
Overzicht besturing 

Proficlear0372

1 Display 
 Weergave van de bedrijfsstatus 
 Weergave van de menu's en waarden voor de instelling 
 Standaard weergave: Huidige watertemperatuur [°C] 

2 Toets On|Off, Quit Error 
 Fleece filter in- of uitschakelen 
 Systeemmeldingen resetten 

3 LED, 2-kleurig 
 LED brandt rood: besturing uitgeschakeld (OFF) 

 LED brandt groen: besturing ingeschakeld (On) 

4 Toets Menu 
Keuze uit de volgende menu's en wijziging van de waarden: 
 Duur van de toevoer van filtervlies "Forward time"(FF) 

 Pauzetijd toevoer filtervlies "Break time"(br) 

 Vertragingstijd Error 22 "Delay time Er22"(E2) 

 Weergave Info/Error (E3) 

5 Toets Fw>> 
 Handmatige vliesaanvoer starten 
 Als de toets opnieuw wordt ingedrukt, wordt het proces geannuleerd 

6 LED blauw 
 LED brandt bij actieve toevoer vlies 

Inschakelen/uitschakelen 

Zo gaat u te werk Info 

Inschakelen: 

 3 s ingedrukt houden. 
 LED (3) brandt groen. 
 Display toont ca. 5 s On. 

 De display toont standaard de watertemperatuur. 
 Na een spanningsonderbreking blijft de besturing in de ingeschakelde 

toestand. 

Uitschakelen: 

 3 s ingedrukt houden. 
 LED (3) brandt rood. 
 Display toont OFF. 

 De besturing schakelt alle functies uit. 
 Na een spanningsonderbreking blijft de besturing in de uitgescha-

kelde toestand. 
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Instellingen in de menu's 

 Instellingen in de menu's zijn uitsluitend mogelijk als de besturing is ingeschakeld. 
(→ Inschakelen/uitschakelen) 

FF: Toevoertijd filtervlies "Forward time" 

Duur, hoe lang het filtervlies wordt toegevoerd. De vooraf ingestelde tijd is aangepast aan gemid-
delde koivijvers (grootte, visbezetting). 

 Verhoog de waarde als het vijverwater erg vervuild is en de systeemmelding Er33 vaker voorkomt. 

Zo gaat u te werk Info

1. De toets  meerdere keren indrukken tot in 
het display FF wordt weergegeven. 

 Afbreken en menu verlaten: 10 s wachten of  of  in-
drukken. 

2. Houd de toets  gedurende 5 seconden in-
gedrukt tot het display de vooraf ingestelde 
waarde weergeeft. 

 Afbreken en menu verlaten: 5 s wachten of  of  in-
drukken. 

3. Toets  meerdere keren indrukken om de 
waarde te wijzigen. 
 Snel wijzigen: De toets ingedrukt houden. 

 Instelbaar bereik: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Stapinterval: 1 (0,1 s) 
 Fabrieksinstelling: 01 (0,1 s) 
 Telprocedure alleen omhoog. Na de waarde 99 springt de weer-

gave weer op 01. 
 Ingesteld waarde opslaan: wacht 5 s tot het menu automatisch 

wordt verlaten. 

 Annuleer zonder op te slaan en verlaat het menu:  of 
indrukken. 

br: Pauzetijd toevoer filtervlies "Break time" 

Als het filtervlies steeds vuiler wordt, stijgt het water in het filterreservoir. Bij een bepaald waterni-
veau schakelt de niveauschakelaar en wordt het filtervlies naar voren geschoven. Het duurt enige tijd 
voordat het waterniveau in het filterreservoir weer daalt en de niveauschakelaar wordt gereset. 

 Om te voorkomen dat de toevoer tussentijds opnieuw start, moet u een voldoende lange pauze-
tijd instellen. 

 Verlaag de waarde als het vijverwater erg vervuild is en de systeemmelding Er33 vaker voorkomt. 

Zo gaat u te werk Info

1. De toets  meerdere keren indrukken tot in 
het display BR wordt weergegeven. 

 Afbreken en menu verlaten: 10 s wachten of  of  in-
drukken. 

2. Houd de toets  gedurende 5 seconden in-
gedrukt tot het display de vooraf ingestelde 
waarde weergeeft. 

 Afbreken en menu verlaten: 5 s wachten of  of  in-
drukken. 

3. Toets  meerdere keren indrukken om de 
waarde te wijzigen. 
 Snel wijzigen: De toets ingedrukt houden. 

 Instelbaar bereik: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Stapinterval: 1 (1 s) 
 Fabrieksinstelling: 10 (10 s) 
 Telprocedure alleen omhoog. Na de waarde 99 springt de weer-

gave weer op 01. 
 Ingesteld waarde opslaan: wacht 5 s tot het menu automatisch 

wordt verlaten. 

 Annuleer zonder op te slaan en verlaat het menu:  of 
indrukken. 
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E2: Tijdsinterval voor Er22 "Tijdsinterval Er22" 

Binnen het vooraf ingestelde tijdsinterval moet de automatische toevoer van het filtervlies eenmaal 
starten. Anders wordt de systeemmelding Er22 uitgevoerd. 

 Hoe minder vervuild het water, hoe minder vaak de automatische toevoer start. 

 Verhoog de waarde als de systeemmelding Er22 vaker voorkomt. 

Zo gaat u te werk Info

1. De toets  meerdere keren indrukken tot in 
het display BR wordt weergegeven. 

 Afbreken en menu verlaten: 10 s wachten of  of  in-
drukken. 

2. Houd de toets  gedurende 5 seconden in-
gedrukt tot het display de vooraf ingestelde 
waarde weergeeft. 

 Afbreken en menu verlaten: 5 s wachten of  of  in-
drukken. 

3. Toets  meerdere keren indrukken om de 
waarde te wijzigen. 
 Snel wijzigen: De toets ingedrukt houden. 

 Instelbaar bereik: 01 … 48 (1 … 48 uur) 
 Stapinterval: 1 (1 uur) 
 Fabrieksinstelling: 03 (3 uur) 
 Telprocedure alleen omhoog. Na de waarde 48 springt de weer-

gave weer op 01. 
 Ingesteld waarde opslaan: wacht 5 s tot het menu automatisch 

wordt verlaten. 

 Annuleer zonder op te slaan en verlaat het menu:  of 
indrukken. 

E3: Statusweergave filtervlies op de besturing 

In de app "OASE Control" kunt u specificaties voor het filtervlies instellen (lengte, minimale gebruiks-
duur). Deze specificaties worden bewaakt door middel van de systeemmeldingen Er23 en In23 . 

(→ Systeemmeldingen) 

 Bewaking via de systeemmeldingen Er23 en In23 is alleen mogelijk bij gebruik van de app "OASE 

Control". 

 Deactiveer de functie (E3 = 0) als u de OASE app niet meer gebruikt. Anders worden de systeem-

meldingen Er23 en In23 permanent op de besturing weergegeven. 

Zo gaat u te werk Info

1. De toets  meerdere keren indrukken tot in 
het display E3 wordt weergegeven. 

 Afbreken en menu verlaten: 10 s wachten of  of  in-
drukken. 

2. Houd de toets  gedurende 5 seconden in-
gedrukt tot het display de vooraf ingestelde 
waarde weergeeft. 

 Afbreken en menu verlaten: 5 s wachten of  of  in-
drukken. 

3. Toets  indrukken om de waarde te wijzi-
gen. 

 Instelbaar bereik: 0: Functie gedeactiveerd, 1: Functie geacti-
veerd 

 Fabrieksinstelling: 0 (functie gedeactiveerd) 
 Ingesteld waarde opslaan: wacht 5 s tot het menu automatisch 

wordt verlaten. 

 Annuleer zonder op te slaan en verlaat het menu:  of 
indrukken. 

Basisinstelling laden 

Zo gaat u te werk Info

De toetsen  en  10 s ingedrukt hou-
den, tot in het display rE wordt weergegeven. 

Alle individueel ingestelde waarden worden overschreven! 
Volgende waarden worden ingesteld: 
 Toevoertijd filtervlies FF: 0,1 s 

 Pauze br: 10 s 

 Tijdsinterval E2: 3 uur 

 Statusweergave van het filtervlies op de besturing E3: 0 
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Systeemmeldingen 
De systeemmeldingen bestaan uit 4 posities. Ze worden achtereenvolgens door telkens twee cijfers 
op het scherm getoond. 

Er11 Reservoirdeksel eraf getild 

Mogelijke oorzaak Oplossing

Reservoirdeksel eraf getild Plaats het deksel op het reservoir 

Deksel onjuist op het reservoir gelegd Plaats het reservoirdeksel dusdanig, dat de magneet 
in het deksel zich boven de signaalkist bevindt. 

Signaalkast niet aangesloten Sluit de signaalkist aan op de besturing. 

Stel de systeemmelding terug
 Zelfstandig na plaatsen van het reservoirdeksel 

Er22 Binnen het vooraf ingestelde tijdsinterval E2 heeft geen automatische toevoer van het filtervlies plaatsge-

vonden. 

Mogelijke oorzaak Oplossing

Het tijdsinterval E2 voor de foutmelding Er22 is te 

kort ingesteld 

Het tijdsinterval E2 verlengen (→ E2: Tijdsinterval 

voor Er22 "Tijdsinterval Er22") 

De rol filtervlies is leeg Plaats een nieuwe rol filtervlies 

Het filtervlies zit niet goed op de trommel Rol het filtervlies handmatig op totdat het trommel-
rooster aan de rechter- en linkerkant bedekt is met 
het filtervlies 

De trommel ligt niet volledig tegen de trommelaf-
dichting 

Druk de trommel axiaal tegen de scheidingswand tot 
aan de aanslag 

De watertoevoer is onderbroken Controleer de watertoevoer (bijv. filterpomp) 

De tussenschuif is geopend Sluit de tussenschuif 

De niveaudetectie klemt of is defect Reinig de niveaudetectie, zodat het mechanisme soe-
pel werkt. Vervang zo nodig de signaalkast, samen 
met de niveaudetectie 

Stel de systeemmelding terug

 De toets  gedurende 5 s indrukken 
 Zelfwerkend, als de niveausonde schakelt 

Er23 Het filtervlies is opgebruikt 

Mogelijke oorzaak Oplossing

De hoes met nieuw filtervlies is leeg Een wisselen van de rol uitvoeren (→ Filtervlies ver-
vangen) 

De huls met nieuw filtervlies is niet leeg, omdat de 
beginwaarde niet of verkeerd werd ingevoerd in de 
app "OASE Control" 

Voer in de app onder "Wisselen rol" de huidige lengte 
van het filtervlies in. U kunt de statistische gegevens 
gebruiken om de resterende lengte bij benadering te 
berekenen 

De besturing is niet verbonden met de app "OASE 
Control" via het OASE Control-netwerk 

 Stel de parameter E3 = 0 in, om de systeemmel-

ding te deactiveren (→ E3: Statusweergave filter-

vlies op de besturing) 
 De besturing verbinden met de app "OASE Control" 

Stel de systeemmelding terug

 De toets  gedurende 5 s indrukken 

 De bewaking via de systeemmelding Er23 is alleen mogelijk bij gebruik van de app "OASE Con-

trol". 
– Als de app niet meer wordt gebruikt, moet u de parameter op E3 = 0 zetten. Anders wordt 

de systeemmelding Er23 permanent op de besturing weergegeven. 
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Er33 De automatische toevoer van het filtervlies werd 10 keer achter elkaar uitgevoerd 

Mogelijke oorzaak Oplossing

Het water is zeer sterk vervuild  Verhoog de toevoertijd voor het filtervlies (→ FF: 

Toevoertijd filtervlies "Forward time") 
 Verkort de pauze (→ br: Pauzetijd toevoer filter-

vlies "Break time") 
 Een zwaar vervuilde vijver grondig reinigen 

Het filtervlies wordt niet opgewikkeld, omdat … 

 de motor niet is aangesloten Sluit de motor aan op de besturing 

 de motor defect is Vervang de motor 

 het filtervlies niet op de hoes is bevestigd Vervang het vlies en stop het uiteinde van het filter-
vlies voorzichtig in de middelste opening van de huls 
om het te fixeren 

De niveaudetectie klemt of is defect Reinig de niveaudetectie, zodat het mechanisme soe-
pel werkt. Vervang zo nodig de signaalkast, samen 
met de niveaudetectie 

Stel de systeemmelding terug

 De toets  gedurende 5 s indrukken 
 Automatisch wanneer de vlotter van de niveaudetectie zakt en schakelt 

Er44 De motor is geblokkeerd. De besturing heeft 3 keer geprobeerd de motor telkens 5 keer te starten. 

Mogelijke oorzaak Oplossing

De trommel draait zwaar De trommelrand reinigen en de trommelafdichting 
reinigen en invetten. Gebruik uitsluitend siliconenvet 
Turmsilon (meegeleverd, bestelnummer 27872). 

De trommel klemt Reinig het filterreservoir aan de zijkant van de trom-
mel, verwijder afzettingen en vreemde voorwerpen 

De motor is geblokkeerd door vreemde voorwerpen Verwijder de vreemde voorwerpen 

De roldiameter met het gebruikte filtervlies is te 
groot en raakt de keerrol al 

Een wisselen van de rol uitvoeren (→ Filtervlies ver-
vangen) 

Stel de systeemmelding terug

 De toets  gedurende 5 s indrukken 

Er66 De besturing is oververhit 

Mogelijke oorzaak Oplossing

De besturing wordt blootgesteld aan grote hitte 
(bijv. direct zonlicht) 

 Bescherm de besturing tegen hitte 
 Houd u aan de toegestane omgevingstemperatuur 

(→ Apparaatgegevens) 

Melding resetten
 Zelfstandig na afkoeling 
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In23 Het filtervlies zal binnenkort opgebruikt zijn 

Mogelijke oorzaak Oplossing

Het filtervlies heeft de vooraf ingestelde minimale le-
vensduur bereikt. Het filtervlies is opgebruikt over × 
dagen. 

Het wisselen van de rol plannen 

De besturing is niet verbonden met de app "OASE 
Control" via het OASE Control-netwerk 

 Stel de parameter E3 = 0 in, om de systeemmel-

ding te deactiveren (→ E3: Statusweergave filter-

vlies op de besturing) 
 De besturing verbinden met de app "OASE Control" 

Stel de systeemmelding terug

 De toets  gedurende 5 s indrukken 

 De bewaking via de systeemmelding In23 is alleen mogelijk bij gebruik van de app "OASE Con-

trol". 
– Als de app niet meer wordt gebruikt, moet u de parameter op E3 = 0 zetten. Anders wordt 

de systeemmelding In23 permanent op de besturing weergegeven. 

Reiniging en onderhoud 

WAARSCHUWING 
Ernstig letsel of dodelijk letsel door elektrische schok mogelijk. 
 Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van de stroomvoorziening, voordat u in het wa-

ter grijpt. 
 Ontkoppel eerst de stroom van het apparaat voordat u met de werkzaamheden aan het apparaat 

begint. 

 VOORZICHTIG 
Gevaar voor letsel door delen met scherpe randen. 
 Bij alle werkzaamheden aan het filterhuis voorzichtig hanteren om letsel door delen met scherpe 

randen te voorkomen. 

Apparaat reinigen 

 Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen omdat daardoor de behui-
zing of de werking kan worden aangetast. 

 Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag: 
– Pompreiniger PumpClean van OASE. 
– Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger. 

 Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen. 
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Regelmatige werkzaamheden 
Het filtersysteem is zelfreinigend. Voer periodiek onderstaande werkzaamheden uit, zodat het filter-
systeem steeds een optimale reiniging bereik. 

Periodieke controles 

 Als u de app OASE Control niet gebruikt, controleert u op het display van de besturing of er sys-
teemmeldingen worden weergegeven. (→ Systeemmeldingen) 

Vuilafzettingen verwijderen 

 Controleer telkens als u het vlies verwisselt, het reservoirgedeelte van de trommel op vuilafzet-
ting. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden kunnen gemakkelijk worden uitgevoerd, wanneer 
de rol met het filtervlies is verwijderd. (→ Filtervlies vervangen) 

 Verwijder vuil en bodemafzetting in het reservoir. 
– Stop de watertoevoer (filterpompen uitschakelen). 
– Tap het water af via de vuiluitlaat en reinig de omgeving van het reservoir met een waterstraal. 
– Open de tussenschuif zodat het water in het reservoirgedeelte van de ClearWave-filterelemen-

ten ook kan weglopen. 
– Reinig in het reservoirgedeelte van de ClearWave-filterelementen het uitlooprooster van de 

trommel met een waterstraal. 

 Sluit na afloop van de reinigingswerkzaamheden de tussenschuif. 

Proficlear0351 Proficlear0374
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Filtervlies vervangen 
Plaats snel een nieuwe rol filtervlies, wanneer het filtervlies op is. Zodra het filtervlies de trommel niet 
meer omsluit, komt er grof vuil in de trommel en vervuilt het de Hel-X bio-elementen. (→ Hel-X bio-
elementen reinigen) 

 VOORZICHTIG 
Het vuile filtervlies kan schadelijke bacteriën bevatten. 

 Draag handschoenen tijdens de werkzaamheden. 

OPMERKING 
Gooi het filtervlies op de juiste wijze weg. 
 Duitsland: Het filtervlies mag bij het restafval. 
 Andere landen: De regionale verwijderingsvoorschriften moeten in acht worden genomen. 

 De rol met het vervuilde en natte filtervlies heeft een zwaar gewicht. 
– Til de rol met twee personen uit het reservoir. 
– Vervang de rol tussentijds als het filtervlies voor de helft is opgebruikt. 

 De afbeeldingen B en C tonen de extra werkstappen, als u het gebruikte filtervlies tussentijds 
vervangt. 
– Deze werkstappen zijn niet nodig, wanneer het filtervlies volledig is opgebruikt. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Druk na de werkzaamheden de trommel eenmaal tegen de tussenwand, zodat de trommel op-
timaal tegen de trommelafdichting ligt. 
– De trommelafdichting voorkomt dat ongefilterd water in het reservoirgedeelte van de 

ClearWave-filterelementen terechtkomt. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Hel-X bio-elementen reinigen 
Sterk vervuilde Hel-X bio-elementen kunnen het best worden gereinigd, wanneer het filtervlies opge-
bruikt is en de trommel niet meer omvat. (→ Filtervlies vervangen) 

 Schakel de filterpomp uit. 

 Draai de trommel met de hand, om de Hel-X bio-elementen in het water van het reservoir te was-
sen. 

 Ondersteun, zo nodig, de reiniging met een waterstraal. 

 Laat na de reiniging het water in het reservoir via de vuiluitlaat weglopen. 

ClearWave-Filterelementen uitbouwen en reinigen 
De filterbiologie koloniseert het oppervlak van de ClearWave filterelementen. Deze afzettingen zijn 
wenselijk. Daarom moet u de ClearWave-filterelementen alleen reinigen bij ernstige verstoppingen. 
Met betrekking tot het reinigen van het reservoir kunnen de filterelementen worden gedemonteerd 
en worden afgespoeld met een krachtige waterstraal. (→ Regelmatige werkzaamheden) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Zo gaat u te werk: 

1. Verwijder aan beide zijden in het reservoir de dopmoeren M6 en neem de houders weg. 
2. Neem de ClearWave-filterelementen er uit. 
3. Monteer de ClearWave-filterelementen weer in omgekeerde volgorde. 

– De filterelementen moeten goed in de houders onder in het reservoir zijn geplaatst. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Zo gaat u te werk: 

1. Verwijder de twee schroeven van de trommelmotor en kantel de motor omhoog om deze te kun-
nen verwijderen. 

2. Verwijder aan beide zijden in het reservoir de dopmoeren M6 en neem de houders weg. 
3. Neem de ClearWave-filterelementen er uit. 
4. Monteer de ClearWave-filterelementen weer in omgekeerde volgorde. 

– De filterelementen moeten goed in de houders onder in het reservoir zijn geplaatst. 
5. Plaats de motor terug en schroef hem weer vast met de twee schroeven. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Trommel demonteren/monteren 
Demonteren 

 VOORZICHTIG 
Gevaar voor letsel door beknelling van ledematen bij het draaien van de trommel. 
 Voer alle werkzaamheden aan de trommel voorzichtig uit. 
 Draag handschoenen tijdens de werkzaamheden. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Monteren 

Het inbouwen gebeurt in omgekeerde volgorde. 

 Controleer de trommelafdichting voordat u de trommel installeert. 
– Vervang een beschadigde trommelafdichting. 
– De trommelafdichting moet correct in de scheidingswand zitten. 
– Smeer de afdichting in met de meegeleverde Turmsilon. 

 Druk na de werkzaamheden de trommel eenmaal tegen de tussenwand, zodat de trommel op-
timaal tegen de trommelafdichting ligt. 
– De trommelafdichting voorkomt dat ongefilterd water in het reservoirgedeelte van de 

ClearWave-filterelementen terechtkomt. 

Proficlear0357

O-ringen van de afwikkeling vervangen 
Voor een goede vuilfiltratie moet het filtervlies altijd strak gespannen zijn en de trommel volledig om-
vatten. 

De O-ringen op de twee wikkeldoorns vertragen het afwikkelen en zorgen zo voor de nodige trek-
spanning voor het filtervlies. 

 Vervang de O-ringen wanneer het remeffect afneemt en het filtervlies verslapt. 

 Vervang de rollagers. indien ondanks nieuwe O-ringen. onvoldoende remwerking wordt bereikt. 
(→ Rollager van de afwikkeling vervangen) 

Proficlear0371
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Rollager van de afwikkeling vervangen 
De rollagers drukken met de O-ringen op de wikkeldoorns en remmen de afwikkeling. Hierdoor ont-
staat de nodige trekspanning voor het filtervlies. 

 Vervang eerst de O-ringen, wanneer de remwerking afneemt en het filtervlies verslapt. (→ O-
ringen van de afwikkeling vervangen) 

 Vervang de rollagers. indien ondanks nieuwe O-ringen. onvoldoende remwerking wordt bereikt. 

Proficlear0365

Opslag/overwinteren 
De buitenbedrijfstelling is afhankelijk van de vraag of het apparaat tegen vorst beschermd is of niet. 

Het apparaat staat tegen vorst beschermd (bijv. in een garage of aanbouw) 

De werking van het apparaat is mogelijk, indien de minimale watertemperatuur van +4 °C wordt aan-
gehouden. 

Het apparaat staat niet tegen vorst beschermd (bijv. buiten) 

Neem het apparaat buiten gebruik bij watertemperaturen +8 °C of uiterlijk bij te verwachten vorst. 

 Laat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen. 

 Open alle schuifafsluiters om waterophopingen te vermijden. 

 Dek de container af, zodat er geen regenwater kan binnendringen. 

 Bescherm de leidingen en de schuifafsluiter tegen vorst, waarbij u het water niet kunt afvoeren. 
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Storing verhelpen 
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Geen waterstroom Filterpomp niet ingeschakeld Filterpomp inschakelen, netstekker in 
contactdoos steken 

Toevoer naar filtersysteem of terug-
loop naar vijver verstopt 

Toevoer resp. terugloop reinigen 

Waterstroom onvoldoende Bodemafvoer, pijpleiding resp. slang 
verstopt 

Reinigen, eventueel vervangen 

Slang geknikt Slang controleren, eventueel vervan-
gen 

Te veel verlies in de leidingen Leiding afkorten op de benodigde mini-
mumlengte 

Het water wordt niet helder Filtervlies zit niet goed op de trommel Lijn het filtervlies zo uit, dat het trom-
melrooster aan beide zijden van de 
trommel bedekt is 

Tussenschuif is geopend Sluit de tussenschuif 

De pompcapaciteit is te laag Pompcapaciteit aanpassen 

Drukverlies in de leiding naar de pomp 
te hoog 

Pompcapaciteit aanpassen 
 Pompspecificaties in acht nemen 

Het water is extreem vervuild  Algen en bladeren uit de vijver ver-
wijderen 

 Ververs bij hoge belasting ongeveer 
30% van het water om schade aan de 
vissen te voorkomen 

Vuildeeltjes komen niet in de trom-
melfiltermodule 

 Stroming van het water optimalise-
ren zodat afschuimer of filterpomp 
de vuildeeltjes kan aanzuigen 

 Afschuimer of filterpomp zo uitlijnen 
op de stroming van het water dat ze 
vuildeeltjes kunnen aanzuigen 

Te veel dieren Verminder het aantal dieren 

Trommelafdichting zit onjuist Controleren of trommelafdichting goed 
zit 

Trommelafdichting is beschadigd Vervang de trommelafdichting 

Filtervlies is opgebruikt, rol is leeg Nieuwe rol met filtervlies plaatsen 

Piepende geluiden bij de aandrijving 
van de trommel 

Onvoldoende smering van de tandwie-
len van de trommelmotor 

Smeer tandwielen met Turmsilon 

Geen uitlezing op de stuurschakeling Kabel niet aangesloten Kabelverbinding controleren 

Stuurschakeling is door oververhitting 
uitgeschakeld (temperatuurscha-
kelaar) 

Bescherm de stuurschakeling tegen 
hitte; laat de stuurschakeling afkoelen 
 Stuurschakeling schakelt na afkoe-

ling vanzelf weer in 
 Foutmelding Er66 waarschuwt al 

voor een oververhitting van de be-
sturing 

Het water loopt over de noodoverloop Filtervlies is opgebruikt, rol is leeg Nieuwe rol met filtervlies plaatsen 

Hel-X bio-elementen zijn zwaar ver-
vuild 

Verwijder het filtervlies van de trommel 
en draai de trommel met de hand om 
de Hel-X bio-elementen te reinigen, in-
dien nodig extra spoelen met water-
straal 

Vliestoevoer uitgevallen Controleer voor een juiste vliestoevoer 
 Als de ClearWave-filterelementen 

erg vuil zijn, demonteert u de filter-
elementen en reinigt u ze met een 
waterstraal 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Vraag Antwoord

Hoe vaak moet de rol met het filtervlies worden vervangen? De verandering hangt af van de mate van verontreiniging 
van het water. 
 Gemiddelde vervuiling: Na 2-6 weken 
 Zware vervuiling: 1× per week 

Hoe kan het geluid van het filtersysteem tijdens de auto-
matische reinigingsprocessen worden verminderd? 

 Kies de locatie van het filtersysteem zo dat geluidsover-
last zo veel mogelijk wordt voorkomen. 

 Bouw een behuizing om het filtersysteem, die de gelui-
den effectief dempt. 

Hoe kunnen onaangename geuren die ontstaan in het vuile 
filtervlies worden voorkomen? 

 Vervang het filtervlies vaker en gooi het gebruikte filter-
vlies op de juiste manier weg. 

 Sluit het deksel van het reservoir af met een dekselaf-
dichting. OASE biedt een dekselafdichting (art. nr. 92829) 
als accessoire aan. 

Hoe kan zware bodemafzetting worden vermeden bij het 
gebruik van de UVC-zuiveringsunit Bitron Premium? 

Het water van de UVC-zuiveringsunit loopt via het 90°-
bochtstuk het reservoir in. Steek op dit bochtstuk een ver-
loopstuk van DN 110 naar 50 mm. Dit verhoogt het debiet in 
het reservoir. Bodemafzettingen worden geroerd en afge-
voerd. 
 Het OASE-verloopstuk, art. nr. 28129, is verkrijgbaar als 

reserveonderdeel. 

 De FAQ's worden regelmatig uitgebreid en bijgewerkt. Deze FAQ's vindt u op www.oase.com in 
de rubriek Filter  ProfiClear Premium Fleece. 

Slijtagedelen 
 O-ringen van de afwikkeling 

 Rollager van de afwikkeling 

Afvoer van het afgedankte apparaat 

OPMERKING 
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren. 

 Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel. 
 Als u vragen heeft, neem dan contact op met uw plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf. Hier kunt u 

informatie inwinnen over het afvoeren van het apparaat conform de voorschriften. 
 Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar. 

OPMERKING 
Gooi het filtervlies op de juiste wijze weg. 
 Duitsland: Het filtervlies mag bij het restafval. 
 Andere landen: De regionale verwijderingsvoorschriften moeten in acht worden genomen. 

https://www.oase.com/
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ES 

ADVERTENC IA 

Instrucciones originales. 

ADVERTENCIA 
 Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de la red de co-

rriente antes de tocar el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o 
muerte por choque eléctrico. 

 Este equipo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y mayores así como 
por personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o que no 
dispongan de la experiencia y los conocimientos necesarios, si se les supervisan o 
instruyen sobre el uso seguro del equipo y los peligros resultantes. Los niños no 
deben jugar con el equipo. Está prohibido que los niños ejecuten la limpieza y el 
mantenimiento sin supervisión. 
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Indicaciones de seguridad 
Conexión eléctrica 

 Para la instalación eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sólo un electricista 
especializado puede ejecutar la instalación eléctrica. 
– El electricista especializado está cualificado por su formación profesional, conocimientos y ex-

periencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista espe-
cializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y disposicio-
nes regionales y nacionales. 

– En caso de preguntas y problemas póngase en contacto con un electricista especializado. 

 Conecte el equipo sólo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de la ali-
mentación de corriente. 

 Conecte el aparato únicamente a una toma de corriente correctamente instalada. 

 La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente 
residual nominal máxima de 30 mA. 

 Las líneas de prolongación y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes múltiples) deben ser apro-
piados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua). 

 Proteja los enchufes y conectores abiertos de la humedad. 

Funcionamiento seguro 

 La tapa del recipiente incluye un imán con un fuerte campo magnético que puede influir en marca-
pasos o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia mínima de 20 centímetros en-
tre el implante y el imán. 

 Está prohibido operar el equipo si la caja está defectuosa. 

 Está prohibido operar el equipo si la línea eléctrica está defectuosa. 

 No transporte ni tire el equipo por la línea eléctrica. 

 Tienda las líneas de forma que estén protegidas contra daños y lesiones por tropiezo de personas. 

 No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo. 

 Ejecute en el equipo sólo los trabajos descritos en estas instrucciones. 

 Emplee sólo piezas de recambio originales y accesorios originales. 

 Desconecte el equipo de la red eléctrica durante las tormentas para evitar daños en la electrónica. 

 Una sobretensión en la red puede causar fallos de funcionamiento en el equipo. En el capítulo "Eli-
minación de fallos" se encuentran informaciones al respecto. (→ Eliminación de fallos) 

 En caso de problemas póngase en contacto con el servicio al cliente autorizado o con OASE. 

Uso conforme a lo prescrito 
Emplee el producto descrito en estas instrucciones sólo de la forma siguiente: 

 Para limpiar los estanques de jardín. 

 De acuerdo con los datos técnicos. (→ Datos de equipos) 

 De acuerdo con los valores del agua permisibles. (→ Valores del agua permisibles) 

Para el equipo son válidas las siguientes limitaciones: 

 Operación sólo con agua a una temperatura del agua de +4 °C a +35 °C. 

 Está prohibido operar con otros líquidos distintos del agua. 

 No emplee el equipo para fines industriales. 

 No emplee el equipo en combinación con productos químicos, alimentos y sustancias fácilmente 
inflamables o explosivas. 
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Descripción del producto 
Vista sumaria 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Tapa del recipiente 

2 Recipiente 

3 Sensor para medir las revoluciones del tambor 

4 Registro del nivel 
 Avisa el nivel de agua en el sistema de filtrado. 

5 Pared de separación, separa el recipiente en dos cámaras:: 
 Filtración de las partículas de suciedad con tejido filtrante y tambor 
 Filtración biológica con elementos de filtro ClearWave 

6 Motor del tambor 
 El motor se conecta en el control (22). 

7 Caja de señales con registro del nivel (4), sensor de temperatura y sensor (3) para medir las revoluciones del tam-
bor 
 La caja de señales se conecta en el control (23). 

8 3 elementos de filtro ClearWave 

9 2 salidas DN 110, para el retorno del agua al estanque  
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10 2 salidas DN 180, para la conexión de otros módulos de filtro 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Gancho extractor para sacar el manguito reutilizable del rollo de tejido usado 

12 3 clips, para fijar el tejido filtrante en el tambor cuando se cambia el tejido 

13 1 paso Tradux G2 con válvula de retención integrada 
Conexión bombas de filtro 

14 2 entradas de 38 mm, cerradas con tapones de sellado 
 Conexión de un equipo clarificador UVC Bitron Eco (opcional) 

15 Corredera pared de separación 
 Purga del agua de la cámara con los elementos de filtro ClearWave a través del desagüe de agua sucia, p. ej. 

para la limpieza del recipiente 

16 Entrada DN 110 
 Conexión de un equipo clarificador UVC Bitron Premium (opcional) 

17 1 juego de conexión para la conexión de las bombas de filtro, boquilla de manguera 50 mm 
 Para conectar al paso Tradux G2 (13) 

18 BioKick, cultivo en seco, acelera el asentamiento de la biopelícula 

19 Salida de suciedad DN 75 con válvula de cierre 

20 2 tapas tuercas de sombrerete 
 Para la fijación de la caja de control OASE en caso de suspensión en la pared del recipiente 

21 Control con caja de control OASE 

22 Clavija de conexión para el motor del tambor 

23 Clavija de conexión para la caja de señales 

24 Cable de conexión de red control 

25 Desbobinador tejido filtrante 

26 Rodillo de desvío para el tejido filtrante 

27 Desbobinar con manguito reutilizable para tejido filtrante 

28 Tambor 
 El tejido filtrante envuelve el tambor y filtra las partículas de suciedad. 
 Además, el tambor está lleno de bioelementos Hel-X. 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Tapa del recipiente 

2 Recipiente 

3 Sensor para medir las revoluciones del tambor 

4 Registro del nivel 
 Avisa el nivel de agua en el sistema de filtrado. 

5 Pared de separación, separa el recipiente en dos cámaras:: 
 Filtración de las partículas de suciedad con tejido filtrante y tambor 
 Filtración biológica con elementos de filtro ClearWave 

6 Caja de señales con registro del nivel (4), sensor de temperatura y sensor (3) para medir las revoluciones del tam-
bor 
 La caja de señales se conecta en el control (23). 

7 Motor del tambor 
 El motor se conecta en el control (22). 

8 Un elemento de filtro ClearWave 

9 3 salidas DN 110, para el retorno del agua al estanque  

10 2 salidas DN 150, para la conexión de otros módulos de filtro 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Gancho extractor para sacar el manguito reutilizable del rollo de tejido usado 
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12 3 clips, para fijar el tejido filtrante en el tambor cuando se cambia el tejido 

13 2 paso Tradux G2 con válvula de retención integrada 
 Conexión bombas de filtro 

14 2 entradas de 38 mm, cerradas con tapones de sellado 
 Conexión de un equipo clarificador UVC Bitron Eco (opcional) 

15 Corredera pared de separación 
 Purga del agua de la cámara con los elementos de filtro ClearWave a través del desagüe de agua sucia, p. ej. 

para la limpieza del recipiente 

16 Entrada DN 110 
 Conexión de un equipo clarificador UVC Bitron Premium (opcional) 

17 2 juego de conexión para la conexión de las bombas de filtro, boquilla de manguera 50 mm 
 Para conectar en los pasos Tradux G2 (13) 

18 BioKick, cultivo en seco, acelera el asentamiento de la biopelícula 

19 Salida de suciedad DN 75 con válvula de cierre 

20 2 tapas tuercas de sombrerete 
 Para la fijación de la caja de control OASE en caso de suspensión en la pared del recipiente 

21 Control con caja de control OASE 

22 Clavija de conexión para el motor del tambor 

23 Clavija de conexión para la caja de señales 

24 Cable de conexión de red control 

25 Desbobinador tejido filtrante 

26 Rodillo de desvío para el tejido filtrante 

27 Desbobinar con manguito reutilizable para tejido filtrante 

28 Tambor 
 El tejido filtrante envuelve el tambor y filtra las partículas de suciedad. 
 Además, el tambor está lleno de bioelementos Hel-X. 

Características del producto 
ProfiClear Premium Fleece combina la eliminación de turbidez y la filtración biológica en un solo apa-
rato. El tejido filtrante absorbe la turbidez contenida en el agua antes de que el agua llegue a la biolo-
gía del filtro. 

Con la eliminación de las partículas de suciedad se elimina una gran parte de los nutrientes del agua. 
Después de esta filtración mecánica asumen los bioelementos Hel-X y los elementos de filtro Clear-
Wave la filtración biológica del agua del estanque. 

El control automatiza y supervisa el proceso de filtrado. La alimentación del tejido filtrante se puede 
adaptar de forma individual a las necesidades. 

Bioelementos Hel-X 

La cantidad de bioelementos Hel-X está dimensionada de forma que se mueven ligeramente cuando 
gira el tambor. Por el movimiento y la estructura abierta de los bioelementos Hel-X se reduce el peli-
gro de obstrucciones. 

Elementos de filtro ClearWave 

Los elementos de filtro ClearWave se caracterizan por una estructura de filtro extremadamente 
densa, que crea la mayor superficie interior posible, ideal para la colonización por las bacterias de fil-
tro. Los elementos de filtro garantizan una claridad óptima del agua. 

El desarrollo de la biología en el filtro requiere algunas semanas. El desarrollo se acelera con la adición 
de bacterias de inicio biológicas. 
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Rendimiento de descomposición de los alimentos 

En condiciones óptimas puede reducir la biología de ProfiClear Premium Fleece las siguientes cantida-
des de alimentos: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: aprox. 380 g de alimentos por día 

 ProfiClear Premium Fleece 750: aprox. 320 g de alimentos por día 

 El rendimiento de descomposición aumenta si el sistema de filtrado se amplía con ProfiClear 
Premium Moving Bed L y/o ProfiClear Premium Standing Bed Module L. 

OASE BioKick 

BioKick contiene millones de microorganismos activos, que comienzan de inmediato con la limpieza 
del agua. Después de algunas semanas ya se desarrolló completamente la biología en el filtro. 

Nitrificación 

La nitrificación es la descontaminación del agua del amoniaco/ amonio y nitrito por bacterias especia-
les. Estas sustancias aumentan en el agua por los alimentos y las heces de los peces. El amoniaco es 
especialmente venenoso para los peces. 

La nitrificación se realiza en dos pasos. En el primer paso las bacterias convierten el amoniaco/amo-
nio en nitrito. En el segundo paso otras bacterias convierten este nitrito en un nitrato no venenoso, 
pero favorable para el desarrollo de las algas Para ambos pasos se emplea oxígeno. El oxígeno se sus-
trae al agua. 

Desnitrificación 

Desnitrificación es la descomposición del nitrato a nitrógeno gaseoso. En caso de un bajo contenido 
de oxígeno, las bacterias absorben el nitrógeno del nitrato como fuente de oxígeno y lo convierten en 
nitrógeno de aire. El nitrógeno de aire no está a disposición de las algas y las plantas acuáticas. 

Cambio de agua en el estanque 

La cantidad de agua bombeada al sistema de filtrado fluye completamente de retorno al estanque 
después del filtrado. A través del sistema de filtrado no fluye agua controlada del estanque. 

Usted mismo tiene que ejecutar el cambio parcial de agua. 

 Para un estanque de peces koi  es usual un cambio semanal de 5 a 10 % del agua del estanque. 

 Purgue con la bomba en funcionamiento la cantidad de agua correspondiente del estanque y re-
llene después agua fresca del grifo. 

Símbolos en el equipo 

El equipo está protegido contra polvo y salpicaduras de agua. 

Proteja el equipo contra la radiación solar directa. 

Proteja el equipo de las heladas. 

No deseche el equipo en la basura doméstica normal. 

Lea las instrucciones de uso. 
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Datos técnicos 
Datos de equipos 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Control Tensión de referencia V CA 230 230 

Frecuencia de red Hz 50 50 

Consumo de potencia en estado de re-
poso 

W 5 5 

Consumo de potencia máximo W 45 45 

Categoría de protección IP44 IP44 

Tensión de salida motor del tambor V CC 12 12 

Tensión de salida caja de señales V CC 12 12 

Longitud cable de red m 5 5 

Temperatura permisible del agua °C +4 … +35 +4 … +35 

Temperatura permisible del entorno °C -10 … +35 -10 … +35 

Temperatura de almacenamiento permisible °C -10 … +35 -10 … +35 

Longitud mazo de cables al control m 2 2 

Emisión máxima de ruido aéreo a la alimentación del tejido dB(A) <63 <63 

Bloques ClearWave Cantidad 3 1 

Tambor Diámetro mm 565 565 

Anchura mm 530 780 

Entradas DN 110 Cantidad 1 1 

G2 (conexión manguera  50 mm) Cantidad 1 2 

Bitron Eco (opcional) Cantidad 1 1 

Salidas DN 110 Cantidad 2 3 

DN 150 (opcional), para la conexión de 
ProfiClear Premium Modul L 

Cantidad 2 2 

DN 75 (salida de suciedad) Cantidad 1 1 

Caudal mínima l/h 10000 15000 

máxima l/h 17000 25000 

Volumen de es-
tanque recomen-
dado 

Estanque natural, estanque de natación m³ 136 200 

Estanque de peces, piscina natural m³ 68 100 

Estanque de peces koi m³ 26 38 

Dimensiones Longitud mm 1370 1370 

Anchura mm 890 890 

Altura mm 835 835 

Peso sin agua kg 95 100 

con agua kg 525 530 

Valores del agua permisibles 

Tipo Agua fresca

Valor pH 6,5 … 8,5 

Dureza DH 8 … 15 

Cloro libre mg/l <0,5 

Salinidad (máx. 14 días por año) % <0,5 

Temperatura permisible del agua °C +4 … +35 
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Emplazamiento y conexión 
Transporte del recipiente 

ADVERTENCIA 
Si se transporta el equipo son posibles lesiones de la columna vertebral o aplastamientos de extremi-
dades debido al alto peso del equipo. El equipo pesa más de 25 kg.  
 Transporte el recipiente con cuatro personas como mínimo que agarren exclusivamente los tira-

dores para aliviar la columna vertebral. 
 Proteja sus extremidades contra aplastamientos. 
 No transporte el recipiente cuando está lleno con agua. 

El recipiente de filtro tiene cuatro tiradores para cargarlo. No están permitidas otras ayudas de carga 
o transporte (p. ej. transporte con una grúa). 

Proficlear0191

Desmontaje de la tapa 

 Evite dañar el recipiente y la tapa. 
– Deslice primero la tapa hacia el lado, hasta que quede al descubierto el cierre de la tapa y 

levante después la tapa. 

Proficlear0370
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Indicaciones sobre las tuberías 

 Emplee tuberías apropiadas. 

 No emplee secciones de tubo rectangulares. Los codos con un ángulo máximo de 45° tienen la efi-
ciencia más alta. 

 Pegue los tubos de plástico para garantizar una unión duradera y segura o emplee uniones de 
manguito con seguro contra extracción. 

 El agua estancada no puede purgar en caso de fuertes heladas y provoca que las tuberías revien-
ten. Tienda por esta razón las tuberías y mangueras con una inclinación (50 mm/m) para que se 
puedan vaciar. 

Emplazamiento del recipiente del filtro 

ADVERTENCIA 
El equipo conduce tensión eléctrica peligrosa y está prohibido instalarlo directamente en el borde del 
agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléctrico. 

 Emplace el equipo protegido contra inundación a una distancia mínima de 2 m al agua. 

 CUIDADO 
Peligro de lesión por piezas afiladas. 
 Manipule con cuidado durante todos los trabajos en el recipiente del filtro para evitar lesiones por 

elementos afilados. 

Haga un plano para emplazar el sistema de filtrado. Con una planificación pensada y la consideración 
de las condiciones del entorno se logran óptimas condiciones de servicio. 

Condiciones básicas que se deben cumplir: 

 El módulo de filtro tiene un alto peso en estado lleno. Elija una base apropiada (como mínimo una 
placa base resistente, mejor hormigonada) para evitar un hundimiento. 

 Alinee la placa base de forma horizontal. 
– El sistema de filtrado se tiene que emplazar de forma horizontal (divergencia máxima ± 5 mm). 
– Emplee placas de hormigón usuales con un tamaño de 500 × 500 mm. Usted necesita seis pla-

cas para formar la superficie base requerida de 1500 × 1000 mm. 
– Si usted desea conectar un módulo de filtro posterior, el ProfiClear Premium Fleece tiene que 

estar 200 mm más alto. (→ Conexión del módulo de filtro ProfiClear Premium L) 

 Prevea suficiente espacio de movimiento para realizar los trabajos de limpieza y mantenimiento. 

 Guíe el agua sucia a la canalización o alejada del estanque para que no pueda retornar al estanque. 

 Posicione la entrada en el estanque (p. ej. a través de un riachuelo o una cascada) no más alta que 
la salida del sistema de filtrado. 

 El sistema de filtrado funciona durante el día y la noche, y genera ruidos durante los procedi-
mientos de limpieza automáticos. (→ Datos de equipos) 
– Proteja su entorno y sus vecinos contra cualquier contaminación acústica cumpliendo los 

requisitos legales de protección contra ruido. 
– Modifique el sistema de filtrado de modo que la carcasa absorba eficazmente el ruido. 
– Seleccione la ubicación del sistema de filtrado de forma que se evite la contaminación acús-

tica en la medida posible. 

 En caso que la instalación planificada diverja considerablemente de las recomendaciones con-
tenidas en esta instrucción: 
– Encargue a su comerciante especializado la comprobación de todas las especificaciones 

técnicas. Esto es imprescindible para el funcionamiento correcto. 
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Sistema de filtrado con clarificador UVC OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Sistema de filtrado con clarificador UVC OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Entradas 
ProfiClear Premium Fleece tienen diferentes entradas para la alimentación de agua. 

Entrada ProfiClear Premium Fleece Conexión
500 750 

DN 110 1 1 Conexión equipo clarificador UVC Bitron Pre-
mium 

Paso G2 (montado) 1 2 Conexión bomba de filtro mediante boquilla de 
manguera 50 mm 

Paso 50 mm (cerrado con tapón de 
sellado) 

2 2 Conexión clarificador UVC Bitron Eco (alterna-
tiva al clarificador UVC Bitron Premium en 
DN 110) 

Conexión Bitron Premium 

Si se utiliza el clarificador UVC Bitron Premium, la alimentación completa al sistema de filtrado puede 
tener lugar a través del clarificador UVC. En dependencia del caudal requerido, seleccione el modelo 
apropiado del clarificador UVC. 

 Para el montaje se requiere el juego de conexión OASE, n.° art. 92560. 

 Conecte el clarificador UVC. ( Instrucciones de uso Bitron Premium) 

 El Bitron Premium se fija con la chapa triangular en el recipiente. 

Proficlear0344

Conexión Bitron Eco 

Si se utiliza el clarificador UVC Bitron Eco se recomienda un caudal máximo de 15000 l/h. Para cauda-
les mayores se puede conectar adicionalmente una bomba de filtro al recipiente. (→ Conexión de la 
bomba de filtro) 

 Apriete a mano las conexiones de tornillos. 

 Alinee los codos de entrada de 90° hacia abajo. 

 Conecte la bomba de filtro conforme a las instrucciones de uso. 

 En la conexión para la bomba de filtro está montada una válvula de retención que evita un re-
torno del agua. Si se conecta una bomba en el Bitron y otra en la conexión para la bomba de 
filtro, se puede conectar/ desconectar la bomba en la conexión para la bomba de filtro sin pro-
blema si fuera necesario. 
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Conexión de la bomba de filtro 

En el paso G2 se puede conectar adicionalmente una bomba de filtro mediante una boquilla de man-
guera de 50 mm. 

 Apriete a mano las conexiones de tornillos. 

 Conecte la bomba de filtro conforme a las instrucciones de uso. 

Proficlear0346

Salidas 
Conexión del retorno al estanque 

Conecte a las salidas DN 110 tuberías adecuadas para el retorno al estanque, si no se utiliza un módulo 
de filtro adicional. 

 No emplee secciones de tubo rectangulares. Son eficaces los codos con un ángulo máximo de 45°. 

 Pegue los tubos de plástico para garantizar una unión duradera y segura o emplee conectores de 
manguito con bloqueo de fuerzas axiales. 

Proficlear0343
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Conexión del módulo de filtro ProfiClear Premium L 

El ProfiClear Premium Fleece filter tiene que estar 200 mm más alto que el módulo de filtro siguiente 
para que las conexiones de los dos módulos (salidas y entradas) estén a la misma altura. 

 Emplee 24 placas de hormigón usuales con un tamaño cada una de 500 × 500 × 50 mm. Forme 
una superficie base de 1500 × 1000 mm y coloque cuatro capas una encima de otra. 

Preparación de las salidas 

Para la conexión de un módulo de filtro ProfiClear Premium L se requiere el juego de conexión OASE, 
n.° art. 92768. 

 Cierre las salidas DN110 con las tapas de cierre. 

 Quite los tapones de sellado en ambas salidas de 150 mm y monte en su lugar la tubuladura de sa-
lida de 150 mm. 
– Para poder acceder a los tornillos internos se tiene que desmontar el elemento de filtro  Clear-

Wave. (→ ClearWave) 

Proficlear0364
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Conexión del módulo de filtro con las salidas 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Posicione el módulo de filtro detrás del ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Desplace el módulo de filtro al recipiente anterior de forma que su tubuladura de salida  entre 

hasta el tope en el manguito de goma del módulo de filtro. 
– Las válvulas de cierre de las salidas de agua sucia se encuentran todas en el mismo lado. 

3. Asegure la conexión con una abrazadera de manguera. 
4. Posicione el tornillo de la abrazadera de manguera en la parte superior antes de apretar el tornillo. 

Esto facilita los pasos de montaje posteriores. 

Proficlear0363

Montar salida de suciedad 

Si fuera necesario (limpieza, reparación, conservación durante el invierno) se puede purgar el agua en 
el recipiente a través de la salida de suciedad DN 75 con válvulas de cierre en el recipiente abajo. 

 Conecte una tubería DN 75 apropiada y guíe el agua sucia al alcantarillado de aguas residuales. 

Proficlear0347
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Control 
Suspensión del control 

 Emplace el control a una distancia mínima de 2 m al estanque. 

 Proteja el control contra la radiación solar directa. 

 El control está protegido contra salpicaduras de agua y tolera lluvia. 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Cuelgue el control y la caja de control OASE en la pared del recipiente o mediante escarpias rosca-
das en otro lugar. 

2. Coloque ambos tapones de plástico en las tuercas de sombrerete cuando fije la caja de control 
OASE a la pared del recipiente. 
– La caja de control OASE se fija con las tapas de plástico. 

Proficlear0349

Conexión del control 

El mazo de cables incluye los cables de conexión de la caja de señales y del motor del tambor. La caja 
de control OASE está conectada de forma fija al control. 

 Conecte los dos cables de conexión con los conectores correspondientes al control. 

 Los polos de las conexiones están protegidos contra conexión equivocada. 

 Apriete a mano las tuercas racor. 

Proficlear0348
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Integración del control en la red OASE Control 

Integre el control en la red OASE Control para su configuración y supervisión a través de la aplicación  
"OASE Control". Consulte las informaciones en www.oase.com. 

 Lea las instrucciones de uso del control de jardín OASE que se utiliza. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Establecer y soltar la conexión de enchufe de OASE Control 

INDICACIÓN 
El equipo se daña si entra agua en el conector. 
 Enchufe el conector o coloque la tapa protectora. 
 La junta de goma tiene que estar limpia y encajar perfectamente.  
 Una junta de goma dañada se tiene que sustituir. Si el conector se afloja se tiene que sustituir la 

junta de goma desgastada (> 2 años). 
 Asegure el conector o la tapa protectora siempre con los dos tornillos. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Puesta en marcha 
ADVERTENCIA 

Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica. 
 Desconecte todos los equipos eléctricos en el agua antes de entrar en ella. 
 Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos en el equipo. 

INDICACIÓN 
El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz o un temporizador. Tiene componentes 
eléctricos sensibles. 
 No conecte el equipo a una alimentación de corriente con regulación de voltaje. 
 No conecte el equipo a un temporizador. 

Antes de la primera puesta en funcionamiento 

Limpie minuciosamente el estanque antes de la primera puesta en marcha para que el sistema de fil-
trado no sufra una sobrecarga debido a mucha suciedad en el agua. OASE recomienda para la limpieza 
el aspirador de lodo de estanque PondoVac. 

 La limpieza no es necesaria si el estanque es nuevo. 

Secuencia de la puesta en marcha 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Cierre la válvula de cierre de la salida de suciedad DN 75. 
2. Conecte la bomba de filtro y el clarificador UVC si fuera necesario. 
3. Conecte el control y ajuste los parámetros necesarios. (→ Operación) 

– El agua tiene que retornar al estanque a través del retorno. 
4. Compruebe la estanqueidad de todas las tuberías, mangueras y conexiones. 

– Las juntas de expansión pueden tener fugas al comienzo porque sólo obturan completamente 
cuando contactan con el agua. 

5. Añada para un filtro nuevo activadores de filtrado en el recipiente, si fuera necesario. 
– Si está quitada la tapa del recipiente, el accionamiento está parado por razones de seguridad. 

En la pantalla del control se visualiza Er11. 

 Los filtros nuevos necesitan aprox. 1 a 2 meses hasta que la biología en el equipo se haya for-
mado completamente. Durante este tiempo o si la temperatura del agua es < 10 °C puede ser 
limitada la limpieza biológica. 
– Si se usan activadores de filtrado, medicamentos o productos de limpieza de estanques 

deje desconectado el equipo preclarificador UVC como mínimo 36 horas para no mermar el 
efecto de los productos. 

 Durante la temporada de estanque, el sistema de filtrado tiene que funcionar las 24 horas del 
día. 
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Operación 
Vista general del control 

Proficlear0372

1 Pantalla 
 Indicación del estado operativo 
 Indicación de los menús y valores para el ajuste 
 Indicación estándar: Temperatura actual del agua [°C] 

2 Tecla On|Off, Quit Error 
 Conectar o desconectar el Fleece filter 
 Reponer los mensajes del sistema 

3 LED, 2 colores 
 LED se ilumina rojo: Control desconectado (OFF) 

 El LED se ilumina verde: Control conectado (ON) 

4 Tecla Menu 
Selección de los menús siguientes y modificación de los valores: 
 Duración alimentación tejido filtrante "Forward time" (FF) 

 Tiempo de pausa alimentación tejido filtrante "Break time" (br) 

 Tiempo de retardo error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Indicación Info/Error (E3) 

5 Tecla Fw>> 
 Arrancar la alimentación manual del tejido 
 El procedimiento se interrumpe si se pulsa de nuevo la tecla. 

6 LED azul 
 El LED se ilumina cuando la alimentación del tejido está activa. 

Conexión / desconexión 

Proceda de la forma siguiente Información 

Conexión: 

Mantener pulsada  3 s. 
 El LED (3) se ilumina verde. 
 La pantalla indica aprox. 5 s ON. 

 La pantalla indica estándar la temperatura del agua. 
 El control se mantiene en estado conectado después de una interrup-

ción de la tensión. 

Desconexión: 

Mantener pulsada  3 s. 
 El LED (3) se ilumina rojo. 
 La pantalla indica OFF. 

 El control desconecta todas las funciones. 
 El control se mantiene en estado desconectado después de una inte-

rrupción de la tensión. 
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Ajustes en los menús 

 Los ajustes en los menús sólo son posibles cuando está conectado el control. (→ Conexión / 
desconexión) 

FF: Tiempo de alimentación tejido filtrante "Forward time" 

Duración de la alimentación del tejido filtrante. El tiempo preajustado está adaptado al estanque de 
peces koi promedio (tamaño, población de peces)t. 

 Aumente el valor si el agua del estanque está muy sucia y el mensaje del sistema Er33 se produce 

con más frecuencia. 

Proceda de la forma siguiente Información

1. Pulse varias veces la tecla  hasta que se vi-
sualice FF en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 10 s o  o pulse 

. 

2. Mantenga pulsada  la tecla  5 s hasta que 
se visualice el valor preajustado en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 5 s o  o pulse 

. 

3. Pulse varias veces la tecla  para modificar 
el valor. 
 Modificación rápida: Mantenga pulsada la te-

cla. 

 Gama ajustable: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Amplitud de paso: 1 (0,1 s) 
 Ajuste de fábrica: 01 (0,1 s) 
 Proceso de conteo sólo hacia arriba. La indicación salta de 

nuevo a 01 después del valor 99. 
 Almacenar el valor ajustado: Espere 5 s hasta el abandono au-

tomático del menú. 

 Interrumpir sin almacenar y abandonar el menú: Pulse  o 

. 

br: Tiempo de pausa alimentación tejido filtrante "Break time" 

El agua en el recipiente de filtro aumenta cuanto más sucio esté el tejido filtrante. A partir de un de-
terminado nivel de agua, el interruptor de nivel conmuta y el tejido filtrante se empuja hacia delante. 
Es necesario cierto tiempo hasta que baje de nuevo el nivel de agua en el recipiente de filtro y se re-
ponga el interruptor de nivel. 

 Se tiene que ajustar un tiempo de pausa suficientemente largo para que la alimentación no se 
reinicie mientras tanto. 

 Disminuya el valor si el agua del estanque está muy sucia y el mensaje del sistema Er33 se produce 

con más frecuencia. 

Proceda de la forma siguiente Información

1. Pulse varias veces la tecla  hasta que se vi-
sualice BR en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 10 s o  o pulse 

. 

2. Mantenga pulsada  la tecla  5 s hasta que 
se visualice el valor preajustado en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 5 s o  o pulse 

. 

3. Pulse varias veces la tecla  para modificar 
el valor. 
 Modificación rápida: Mantenga pulsada la te-

cla. 

 Gama ajustable: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Amplitud de paso: 1 (1 s) 
 Ajuste de fábrica: 10 (10 s) 
 Proceso de conteo sólo hacia arriba. La indicación salta de 

nuevo a 01 después del valor 99. 
 Almacenar el valor ajustado: Espere 5 s hasta el abandono au-

tomático del menú. 

 Interrumpir sin almacenar y abandonar el menú: Pulse  o 

. 
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E2: Intervalo de tiempo para Er22 "Time interval Er22" 

La alimentación automática para el tejido filtrante se tiene que iniciar una vez dentro del intervalo de 
tiempo preajustado. De lo contrario se visualiza el mensaje del sistema Er22. 

 Cuanto menos sucia esté el agua, menos a menudo se inicia la alimentación automática. 

 Aumente el valor si el mensaje del sistema Er22 se produce con más frecuencia. 

Proceda de la forma siguiente Información

1. Pulse varias veces la tecla  hasta que se vi-
sualice BR en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 10 s o  o pulse 

. 

2. Mantenga pulsada  la tecla  5 s hasta que 
se visualice el valor preajustado en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 5 s o  o pulse 

. 

3. Pulse varias veces la tecla  para modificar 
el valor. 
 Modificación rápida: Mantenga pulsada la te-

cla. 

 Gama ajustable: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Amplitud de paso: 1 (1 h) 
 Ajuste de fábrica: 03 (3 h) 
 Proceso de conteo sólo hacia arriba. La indicación salta de 

nuevo a 01 después del valor 48. 
 Almacenar el valor ajustado: Espere 5 s hasta el abandono au-

tomático del menú. 

 Interrumpir sin almacenar y abandonar el menú: Pulse  o 

. 

E3: Indicación del estado del tejido filtrante en el control 

En la aplicación "OASE Control" se pueden ajustar las especificaciones para el tejido filtrante (longitud, 
vida útil mínima). Estas especificaciones se supervisan mediante los mensajes de sistema Er23 y In23. 

(→ Mensajes del sistema) 

 La supervisión mediante los mensajes de sistema Er23 y In23 sólo es posible si se utiliza la aplica-

ción "OASE Control". 

 Desactive la función (E3 = 0), si usted ya no utiliza la aplicación de OASE. De lo contrario, los men-

sajes de sistema Er23 y In23 se muestran permanentemente en el control. 

Proceda de la forma siguiente Información

1. Pulse varias veces la tecla  hasta que se vi-
sualice E3 en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 10 s o  o pulse 

. 

2. Mantenga pulsada  la tecla  5 s hasta que 
se visualice el valor preajustado en la pantalla. 

 Interrumpir y abandonar el menú: Espere 5 s o  o pulse 

. 

3. Pulse la tecla  para modificar el valor.  Gama ajustable: 0: Función desactivada, 1: Función activada 
 Ajuste de fábrica: 0 (función desactivada) 
 Almacenar el valor ajustado: Espere 5 s hasta el abandono au-

tomático del menú. 

 Interrumpir sin almacenar y abandonar el menú: Pulse  o 

. 

Carga de los ajustes básicos 

Proceda de la forma siguiente Información

Mantenga pulsadas las teclas  y  10 s 
hasta que se visualice rE en la pantalla. 

Todos los valores ajustados de forma individual se reescriben. 
Se ajustan los siguientes valores: 
 Tiempo de alimentación tejido filtrante FF: 0,1 s 

 Tiempo de pausa br: 10 s 

 Intervalo de tiempo E2: 3 h 

 Indicación del estado del tejido filtrante en el control E3: 0 
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Mensajes del sistema 
El mensaje del sistema de 4 cifras se indica sucesivamente mediante dos cifras en la pantalla. 

Er11 Tapa del recipiente quitada 

Causa probable Acción correctora

Tapa del recipiente quitada Colocar la tapa en el recipiente 

Tapa del recipiente colocada incorrectamente Colocar la tapa del recipiente de forma que el imán en 
la tapa del recipiente esté encima de la caja de seña-
les. 

Caja de señales no conectada Conectar la caja de señales en el control. 

Reponer el mensaje del sistema
 Automáticamente después de la colocación de la tapa del recipiente 

Er22 En el intervalo de tiempo E2 preajustado no tuvo lugar ninguna alimentación automática del tejido filtrante. 

Posible causa Acción correctora

El intervalo de tiempo E2 para el mensaje de error 

Er22 se ha ajustado demasiado corto. 

Prolongar el intervalo de tiempo E2 (→ E2: Intervalo 

de tiempo para Er22 "Time interval Er22") 

El rollo de tejido filtrante está vacío. Colocar un rollo de tejido filtrante nuevo. 

El tejido filtrante no está correctamente asentado en 
el tambor. 

Enrollar manualmente el tejido filtrante hasta que la 
rejilla del tambor esté cubierta a la derecha y a la iz-
quierda con el tejido filtrante. 

El tambor no está completamente asentado en la 
junta del tambor.

Presionar axialmente el tambor hasta el tope contra 
la pared de separación. 

La entrada de agua está interrumpida. Comprobar la entrada de agua (p. ej. bomba de filtro). 

La corredera intermedia está abierta. Cerrar la corredera intermedia. 

El registro de nivel está atascado o defectuoso. Limpiar el registro de nivel hasta que el sistema me-
cánico marche con suavidad. Sustituir la caja de seña-
les junto con el registro de nivel si fuera necesario. 

Reponer el mensaje del sistema

 Mantenga pulsada la tecla  5 s. 
 Automáticamente cuando conmuta el registro de nivel. 

Er23 El tejido filtrante se ha gastado. 

Posible causa Acción correctora

El manguito con el tejido filtrante nuevo está vacío. Cambiar el rollo (→ Sustitución del tejido filtrante) 

El manguito con el nuevo tejido filtrante no está va-
cío, porque en la aplicación “OASE Control” no se ha 
introducido o se ha introducido incorrectamente el 
valor inicial. 

Entre en la aplicación bajo “Cambio de rodillo” la lon-
gitud actual del tejido filtrante . A través de los datos 
estadísticos se puede calcular aproximadamente la 
longitud restante. 

El control no está conectado a través de la red OASE 
Control con la aplicación “OASE Control”. 

 Ponga el parámetro E3 = 0 para desactivar el men-

saje del sistema (→ E3: Indicación del estado del te-

jido filtrante en el control) 
 Conecte el control con la aplicación “OASE Con-

trol”. 

Reponer el mensaje del sistema

 Mantenga pulsada la tecla  5 s. 

 La supervisión mediante el mensaje del sistema Er23 sólo es posible si se utiliza la aplicación 

“OASE Control”. 
– Si ya no utiliza la aplicación se tiene que poner el parámetro E3 = 0. De lo contrario se visua-

liza en el control permanentemente el mensaje del sistema Er23. 
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Er33 La alimentación automática del tejido filtrante se realizó 10 veces seguidas. 

Posible causa Acción correctora

El agua está demasiado sucia.  Aumentar el tiempo de alimentación del tejido fil-
trante (→ FF: Tiempo de alimentación tejido fil-

trante "Forward time") 
 Reducir el tiempo de pausa (→ br: Tiempo de pausa 

alimentación tejido filtrante "Break time") 
 Limpiar minuciosamente el estanque demasiado 

sucio. 

El tejido filtrante no se enrolla porque... 

 el motor no está conectado. Conectar el motor en el control. 

 el motor está defectuoso. Sustituir el motor 

 el tejido filtrante no está fijado en el manguito Cambiar el tejido e introducir cuidadosamente el ex-
tremo del tejido filtrante en el orificio central del 
manguito para fijarlo. 

El registro de nivel está atascado o defectuoso. Limpiar el registro de nivel hasta que el sistema me-
cánico marche con suavidad. Sustituir la caja de seña-
les junto con el registro de nivel si fuera necesario. 

Reponer el mensaje del sistema

 Mantenga pulsada la tecla  5 s. 
 Automáticamente cuando el flotador del registro de nivel baja y conmuta 

Er44 El motor está bloqueado. El control ha tratado 3 veces de arrancar 5 veces el motor. 

Posible causa Acción correctora

El tambor gira con dificultad. Limpiar el borde del tambor, y limpiar y engrasar la 
junta del tambor. Utilizar sólo la grasa de silicona 
Turmsilon (incluida en el suministro, número de pe-
dido  27872). 

El tambor está atascado. Limpiar el recipiente de filtro en el costado del tam-
bor, eliminar los depósitos y los cuerpos extraños. 

El motor está bloqueado por cuerpos extraños. Quitar los cuerpos extraños. 

El diámetro del rollo con el tejido filtrante usado es 
demasiado grande y ya toca el rodillo de desvío. 

Cambiar el rollo (→ Sustitución del tejido filtrante) 

Reponer el mensaje del sistema

 Mantenga pulsada la tecla  5 s. 

Er66 El control está sobrecalentado. 

Posible causa Acción correctora

El control está expuesto a mucho calor (p. ej. radia-
ción directa del sol) 

 Proteger el control del calor 
 Cumplir la temperatura permisible del entorno 

(→ Datos de equipos) 

Reponer el mensaje
 Automáticamente después de enfriarse 
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In23 El tejido filtrante se agotará pronto. 

Posible causa Acción correctora

El tejido filtrante ha alcanzado la vida útil mínima 
preajustada. El tejido filtrante se agotará en × días. 

Planificar el cambio del rollo. 

El control no está conectado a través de la red OASE 
Control con la aplicación “OASE Control”. 

 Ponga el parámetro E3 = 0 para desactivar el men-

saje del sistema (→ E3: Indicación del estado del te-

jido filtrante en el control) 
 Conecte el control con la aplicación “OASE Con-

trol”. 

Reponer el mensaje del sistema

 Mantenga pulsada la tecla  5 s. 

 La supervisión mediante el mensaje del sistema In23 sólo es posible si se utiliza la aplicación 

“OASE Control”. 
– Si ya no se utiliza la aplicación, se tiene que poner el parámetro E3 = 0. De lo contrario se 

visualiza en el control permanentemente el mensaje del sistema In23. 

Limpieza y mantenimiento 

ADVERTENCIA 
Son posibles lesiones graves o la muerte por descarga eléctrica. 
 Desconecte todos los equipos eléctricos en el agua antes de entrar en ella. 
 Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos en el equipo. 

 CUIDADO 
Peligro de lesión por piezas afiladas. 
 Manipule con cuidado durante todos los trabajos en el recipiente del filtro para evitar lesiones por 

elementos afilados. 

Limpieza del equipo 

 No emplee productos de limpieza o soluciones químicas agresivas, porque se puede dañar la caja o 
mermar el funcionamiento del equipo. 

 Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes: 
– Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE. 
– Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro. 

 Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara. 
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Trabajos regulares 
El sistema de filtrado se limpia automáticamente. Ejecute regularmente los siguientes trabajos para 
que el sistema de filtrado siempre alcance un rendimiento de limpieza óptimo. 

Controles regulares 

 Si usted ya no utiliza la aplicación OASE Control, compruebe en la pantalla del control si se mues-
tran mensajes del sistema. (→ Mensajes del sistema) 

Eliminación de los depósitos de suciedad 

 Compruebe cada vez que cambie el tejido si hay sedimentos en el área del contenedor del tambor. 
Los trabajos de limpieza y mantenimiento se pueden realizar fácilmente cuando se ha quitado el 
rollo con el tejido filtrante. (→ Sustitución del tejido filtrante) 

 Elimine los depósitos de suciedad y sedimentos en el recipiente. 
– Interrumpa el suministro de agua (desconecte las bombas de filtro). 
– Purgue el agua por la salida de suciedad y limpie el área del recipiente con un chorro de agua. 
– Abra la corredera intermedia para que pueda purgar también el agua en el área del recipiente 

de los elementos de filtro ClearWave. 
– Limpie en el área del recipiente de los elementos de filtro ClearWave la rejilla de salida del tam-

bor con un chorro de agua. 

 Cierre la corredera intermedia después de terminar los trabajos de limpieza. 

Proficlear0351 Proficlear0374
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Sustitución del tejido filtrante 
Coloque de inmediato un nuevo rollo de tejido filtrante cuando se haya gastado el tejido filtrante. En 
cuanto el tejido filtrante no envuelva más el tambor entra la suciedad gruesa en el tambor y conta-
mina los bioelementos Hel-X. (→ Limpieza de los bioelementos Hel-X) 

 CUIDADO 
El tejido filtrante sucio puede contener bacterias peligrosas para la salud. 

 Use guantes durante el trabajo. 

INDICACIÓN 
Deseche adecuadamente el tejido filtrante. 
 Alemania: El tejido filtrante se puede desechar en la basura doméstica. 
 Otros países: Se tienen que observar las normas de eliminación regionales. 

 El rollo con el tejido filtrante sucio y húmedo pesa mucho. 
– Saque el rollo con dos personas del recipiente. 
– Cambie el rollo en medio una vez cuando el tejido filtrante se haya gastado hasta la mitad. 

 Las ilustraciones B y C muestran los pasos de trabajo adicionales para cambiar en medio el te-
jido filtrante gastado. 
– Estos pasos de trabajo no son necesarios cuando el tejido filtrante está completamente 

gastado. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Presione el tambor después de terminar los trabajos una vez contra la corredera intermedia 
para que el tambor esté asentado de forma óptima en la junta del tambor. 
– La junta del tambor evita que entre agua no filtrada en el área del recipiente de los elemen-

tos de filtro ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Limpieza de los bioelementos Hel-X 
Los bioelementos Hel-X muy sucios se limpian mejor cuando el tejido filtrante está gastado y ya no 
envuelve el tambor. (→ Sustitución del tejido filtrante) 

 Desconecte la bomba de filtro. 

 Gire el tambor a mano para lavar los bioelementos Hel-X en el agua del recipiente. 

 Apoye la limpieza con un chorro de agua, si fuera necesario. 

 Purgue el agua en el recipiente a través de la salida de suciedad después de la limpieza. 

Desmontaje y limpieza de los elementos de filtro ClearWave 
La biología del filtro coloniza la superficie de los elementos de filtro ClearWave. Estos depósitos son 
deseables. Por esta razón, los elementos de filtro ClearWave sólo se deben limpiar si están muy obs-
truidos. Los elementos de filtro se pueden desmontar y enjuagar con un chorro de agua fuerte du-
rante la limpieza del recipiente. (→ Trabajos regulares) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Quite las tuercas de sombrerete M6 a ambos lados del recipiente y desmonte los soportes. 
2. Saque los elementos de filtro ClearWave. 
3. Monte de nuevo los elementos de filtro ClearWave en secuencia contraria. 

– Los elementos de filtro tienen que estar correctamente asentados en los soportes en la parte 
inferior del recipiente. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proceda de la forma siguiente: 

1. Quite los dos tornillos del motor del tambor e incline el motor hacia arriba para quitarlo. 
2. Quite las tuercas de sombrerete M6 a ambos lados del recipiente y desmonte los soportes. 
3. Saque los elementos de filtro ClearWave. 
4. Monte de nuevo los elementos de filtro ClearWave en secuencia contraria. 

– Los elementos de filtro tienen que estar correctamente asentados en los soportes en la parte 
inferior del recipiente. 

5. Monte de nuevo el motor y atorníllelo con los dos tornillos. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Desmontaje/ montaje del tambor 
Desmontaje 

 CUIDADO 
Peligro de lesión por aplastamiento de las extremidades cuando gira el tambor. 
 Ejecute todos los trabajos en el tambor con cuidado. 
 Use guantes durante el trabajo. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Montaje 

El montaje se realiza en secuencia contraria. 

 Compruebe la junta del tambor antes de montar el tambor. 
– Sustituya la junta de tambor dañada. 
– La junta del tambor tiene que estar correctamente asentada en la pared de separación. 
– Engrase la junta con la grasa de silicona Turmsilon suministrada. 

 Presione el tambor después de terminar los trabajos una vez contra la corredera intermedia 
para que el tambor esté asentado de forma óptima en la junta del tambor. 
– La junta del tambor evita que entre agua no filtrada en el área del recipiente de los elemen-

tos de filtro ClearWave. 

Proficlear0357

Cambio de las juntas tóricas del desbobinador 
Para filtrar correctamente la suciedad, el tejido filtrante tiene que estar siempre bien tensado y envol-
ver completamente el tambor. 

Las juntas tóricas de los dos domos de enrollado frenan el desenrollado y generan así la tensión nece-
saria para el tejido filtrante. 

 Sustituya las juntas tóricas cuando el efecto de frenado disminuya y el tejido filtrante se combe. 

 Cambie los rodamientos de rodillos si no se consigue un efecto de frenado suficiente a pesar de las 
nuevas juntas tóricas. (→ Cambio de los rodamientos de rodillos del desbobinador) 

Proficlear0371
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Cambio de los rodamientos de rodillos del desbobinador 
Los rodamientos de rodillos presionan en los domos de enrollado con las juntas tóricas y frenan el 
desenrollado. De este modo se genera la tensión necesaria para el tejido filtrante. 

 Sustituya primero las juntas tóricas cuando el efecto de frenado disminuya y el tejido filtrante se 
combe. (→ Cambio de las juntas tóricas del desbobinador) 

 Cambie los rodamientos de rodillos si no se consigue un efecto de frenado suficiente a pesar de las 
nuevas juntas tóricas. 

Proficlear0365

Almacenamiento/ conservación durante el invierno 
La puesta fuera de servicio depende si el equipo está protegido contra las heladas o no. 

El equipo está protegido contra heladas (p. ej. en un garaje o encapsulamiento). 

El equipo se puede operar si se garantiza la temperatura mínima del agua de +4 °C. 

El equipo no está protegido contra heladas (p. ej. emplazamiento al aire libre). 

Ponga el equipo fuera de funcionamiento cuando las temperaturas del agua están por debajo de +8 °C 
o a más tardar cuando se esperan heladas. 

 Purgue la cantidad máxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberías y las conexio-
nes. 

 Abra la válvula de cierre para evitar acumulaciones de agua. 

 Cubra el recipiente para evitar la entrada de agua de lluvia. 

 Proteja las tuberías y las válvula de cierre contra heladas, en las que no se puede purgar el agua. 
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Eliminación de fallos 
Fallo Causa probable Acción correctora

Ningún flujo de agua La bomba de filtro no está conectada Conecte la bomba de filtro, enchufe la cla-
vija a la red 

Alimentación al sistema de filtrado o 
retorno al estanque obstruido 

Limpie la alimentación y/o el retorno. 

Flujo de agua insuficiente Salida del fondo, tubería y/o manguera 
obstruidas 

Limpie o sustituya si fuera necesario. 

Manguera doblada Compruebe la manguera, sustitúyala si 
fuera necesario. 

Pérdidas excesivas en las tuberías Reduzca la longitud de las tuberías al mí-
nimo necesario 

El agua no se aclara El tejido filtrante no está correcta-
mente asentado en el tambor. 

Alinee el tejido filtrante de modo que la re-
jilla del tambor esté cubierta por ambos la-
dos del tambor. 

La corredera intermedia está abierta. Cierre la corredera intermedia. 

Potencia de la bomba muy baja Adapte la potencia de la bomba 

Pérdida de presión demasiada alta en 
la tubería a la bomba 

Adapte la potencia de la bomba 
 Observe la curva característica de la 

bomba. 

El agua está muy sucia.  Elimine las algas y hojas del estanque 
 En caso de una alta carga cambie 30 % 

del agua para evitar daños en los peces. 

Las partículas de suciedad no llegan al 
módulo del filtro de tambor. 

 Optimice la corriente del agua de forma 
que el skimmer y/o la bomba de filtro 
puedan aspirar las partículas de sucie-
dad. 

 Alinee el skimmer y/o la bomba de filtro 
a la corriente del agua de forma que 
puedan aspirar las partículas de sucie-
dad. 

Demasiados peces Reduzca la cantidad de peces 

La junta del tambor no está correcta-
mente colocada 

Compruebe el asiento de la junta del tam-
bor 

La junta del tambor está dañada Sustituya la junta del tambor 

El tejido filtrante está gastado, el rollo 
está vacío. 

Coloque un rollo nuevo con tejido filtrante. 

Chirridos en el accionamiento del 
tambor 

Lubricación insuficiente de las ruedas 
dentadas en el motor del tambor 

Engrase las ruedas dentadas con grasa de 
silicona Turmsilon. 

Ninguna indicación en el control Cable no conectado Compruebe la conexión del cable 

El control se desconectó debido a un 
calentamiento excesivo (interruptor 
de temperatura) 

Proteja el control contra el calor y déjelo 
enfriar 
 El control se conecta de nuevo automá-

ticamente después del enfriamiento 
 El mensaje de error Er66 ya advierte de 

un calentamiento excesivo del control 

El agua pasa por encima del re-
bose de emergencia. 

El tejido filtrante está gastado, el rollo 
está vacío. 

Coloque un rollo nuevo con tejido filtrante. 

Los bioelementos Hel-X están dema-
siado sucios. 

Quite el tejido filtrante del tambor y gire el 
tambor con la mano para limpiar los bio-
elementos Hel-X. Enjuáguelos adicional-
mente con un chorro de agua si fuera ne-
cesario. 

Fallo en la alimentación del tejido fil-
trante. 

Garantice la alimentación correcta del te-
jido filtrante.
 Desmonte los elementos de filtro Clear-

Wave y límpielos con un chorro de agua 
si están demasiado sucios. 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Pregunta Respuesta

¿A qué intervalos se tiene que cambiar el rollo con el tejido 
filtrante? 

El cambio depende del grado de suciedad del agua. 
 Suciedad media: después de 2 a 6 semanas 
 Mucha suciedad: 1 vez a la semana 

¿Cómo se pueden reducir los ruidos del sistema de filtrado 
durante los procedimientos de limpieza automática? 

 Seleccione la ubicación del sistema de filtrado de forma 
que se evite la contaminación acústica en la medida posi-
ble. 

 Modifique el sistema de filtrado de modo que la carcasa 
absorba eficazmente el ruido. 

¿Cómo se pueden evitar los olores desagradables que se 
producen en el tejido filtrante sucio? 

 Cambie el tejido filtrante más a menudo y deseche co-
rrectamente el tejido filtrante usado. 

 Coloque una junta de tapa en la tapa del recipiente. OASE 
ofrece una junta de tapa (n.° art. 92829) en los acceso-
rios. 

¿Cómo se pueden evitar sedimentos excesivos en el fondo 
cuando se utiliza el clarificador UVC Bitron Premium? 

El agua del clarificador UVC entra en el recipiente a través 
del codo de 90°. Coloque en este codo un reductor de DN 
110 a 50 mm. Esto aumenta el caudal en el recipiente. Los 
sedimentos se remueven y se evacuan. 
 El reductor de OASE, n.° art. 28129, está a disposición 

como accesorio. 

 Las FAQ se amplían y actualizan periódicamente. Estas FAQ se encuentran en www.oase.com
en la sección Filtros  ProfiClear Premium Fleece. 

Piezas de desgaste 
 Juntas tóricas del desbobinador 

 Rodamientos de rodillos del desbobinador 

Desecho 

INDICACIÓN 
Está prohibido desechar este equipo en la basura doméstica. 
 Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto. 
 Si tiene alguna pregunta, póngase en contacto con su empresa local de eliminación de desechos. 

Allí recibe las informaciones sobre el desecho adecuado del equipo. 
 Corte los cables para inutilizar el equipo. 

INDICACIÓN 
Deseche adecuadamente el tejido filtrante. 
 Alemania: El tejido filtrante se puede desechar en la basura doméstica. 
 Otros países: Se tienen que observar las normas de eliminación regionales. 

https://www.oase.com/
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PT  

AVISO 

Instruções de utilização originais 

AVISO 
 Antes de meter a mão na água, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e 

que se encontram na água. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves le-
sões por eletrocussão. 

 O aparelho pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos e 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de 
experiência ou conhecimentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando foram 
informadas sobre o uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescen-
tes. Crianças não podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção não 
podem ser realizadas por crianças sem que sejam vigiadas por adultos. 
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Instruções de segurança 
Conexão eléctrica 

 A instalação elétrica fora de edifícios está sujeita a normas específicas. A instalação elétrica pode 
ser realizada só por um eletricista qualificado. 
– O eletricista está qualificado por possuir a formação profissional exigida e as experiências pro-

fissionais necessárias, tendo, por conseguinte, a autorização para executar instalações elétri-
cas fora edifícios. É capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescrições e 
regulamentos nacionais e regionais. 

– Se houver dúvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado! 

 Antes de conetar o aparelho, verifique que as características do aparelho correspondem às da rede 
elétrica. 

 Ligue o aparelho só com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes. 

 O disjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor máximo 30 mA (rated 
leakage current). 

 Os fios de extensão e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de várias tomadas) devem 
ser autorizados para a utilização fora da casa (protecção contra salpicos de água). 

 Proteja de humidade fichas e tomadas abertas. 

Operação segura 

 Na tampa do contentor encontra-se um íman com forte campo magnético, suscetível de ter efeito 
sobre marca-passos ou desfibriladores implantados (ICD). Manter pelo  menos 20 centímetros de 
distância entre implante e íman. 

 Em caso de carcaça defeituosa, o aparelho não pode ser posto em funcionamento. 

 Com o fio eléctrico defeituoso, o aparelho não pode ser operado. 

 Não transporte nem puxe o aparelho pelo fio elétrico. 

 Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que não possam ser danificados e ninguém 
possa tropeçar. 

 Não efetue modificações técnicas do aparelho. 

 Faça só os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instruções. 

 Utilize só peças de reposição originais e acessórios originais. 

 Em aso de trovoada, separe o aparelho da rede elétrica para impedir danos do sistema eletrónico. 

 O surto elétrico da rede é passível de originar falhas operacionais na rede. Para mais informação, 
ver o capítulo "Eliminação de falhas e avarias". (→ Eliminação de falhas) 

 Em caso de problemas, dirija-se ao seu distribuidor autorizado ou à OASE. 

Emprego conforme o fim de utilização acordado 
O produto descrito nestas instruções só pode ser utilizado conforme exposto abaixo: 

 Para limpar lagos e tanques de jardim. 

 Conforme as características técnicas obrigatórias. (→ Dados do aparelho) 

 Com a observação dos valores admissíveis para a água. (→ Valore permitidos da água) 

O aparelho está sujeito a estas restrições: 

 Pode ser operado só a temperaturas de água de +4 °C a +35 °C. 

 Nunca operar com outros líquidos que não a água. 

 Não serve para utilizações industriais. 

 Não utilizar em contacto com produtos químicos, géneros alimentícios, combustíveis ou substân-
cias explosivas. 
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Descrição do produto 
Descrição geral 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Tampa  do recipiente 

2 Recipiente 

3 Sensor para medir as rotações do tambor 

4 Determinação do nível 
 Informa o nível de água no sistema de filtros 

5 Tabique, separa o contentor em dua câmaras: 
 Retenção de partículas de sujidade mediante velo e tambor 
 Filtração biológica mediante elementos de filtro tipo ClearWave 

6 Mortor do tambor 
 O motor deve ser conetado ao controlador eletrónico (22) 

7 Caixa de sinais com registo do nível (4), sonda de temperatura e sensor (3) para medir as rotações do tambor 
 A caixa de sinais deve ser conetada ao controlador eletrónico (23) 

8 3 elementos filtrantes ClearWave 

9 2 saídas DN 110, para o retorno da água ao lago de jardim  
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10 2 saídas DN 180, para a conexão de mais um módulo filtrante 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Gancho de extração para afastar a manga reutilizável do rolo de velo gasto 

12 3 clipes para fixar o felo ao tambor durante a substituição do velo 

13 1 passagem Tradux-G2 com válvula de retenção integrada 
Ponto de conexão com bombas para filtro 

14 2 entradas 38 mm, fechadas mediante bujão 
 Conexão de um clarificador UVC Bitron Eco (opção) 

15 Válvula de bloqueio tabique 
 Descarga da água da câmara por meio dos elementos filtrantes ClearWave, através da saída de água suja, p. ex. 

para limpar o contentor 

16 Entrada DN 110 
 Conexão de um clarificador UVC Bitron Premium (opção) 

17 1 conjunto de ligação para conetar as bombas do filtro, bocal escalonado de 50 mm 
 Para a conexão da passagem Tradux G2 (13) 

18 BioKick, cultura seca, acelera o desenvolvimento do biofilm 

19 Saída de água suja DN 75 com válvula de corte 

20 2× tampões porca de capa 
 Para fixar a OASE Control-Box durante a suspensão à parede do contentor 

21 Controlo mediante a OASE-Control-Box 

22 Ficha de conexão para motor do tambor 

23 Ficha de conexão para caixa de sinais 

24 Cabo de conexão à rede do controlador eletrónico 

25 Desenrolamento velo filtrante 

26 Rolo de desvio velo filtrante 

27 Enrolamento com manga reutilizável para velo filtrante 

28 Tambor 
 O velo filtrante rodeia o velo, retendo as partículas de sujidade 
 Adicionalmente, o tambor tem uma carga de biocorpos Hel-X 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Tampa  do recipiente 

2 Recipiente 

3 Sensor para medir as rotações do tambor 

4 Determinação do nível 
 Informa o nível de água no sistema de filtros 

5 Tabique, separa o contentor em dua câmaras: 
 Retenção de partículas de sujidade mediante velo e tambor 
 Filtração biológica mediante elementos de filtro tipo ClearWave 

6 Caixa de sinais com registo do nível (4), sonda de temperatura e sensor (3) para medir as rotações do tambor 
 A caixa de sinais deve ser conetada ao controlador eletrónico (23) 

7 Motor do tambor 
 O motor deve ser conetado ao controlador eletrónico (22) 

8 Um elemento filtrante ClearWave 

9 3 saídas DN 110, para o retorno da água ao lago de jardim  

10 2 saídas DN 150, para a conexão de mais um módulo filtrante 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Gancho de extração para afastar a manga reutilizável do rolo de velo gasto 
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12 3 clipes para fixar o felo ao tambor durante a substituição do velo 

13 2 passagem Tradux-G2 com válvula de retenção integrada 
 Ponto de conexão com bombas para filtro 

14 2 entradas 38 mm, fechadas mediante bujão 
 Conexão de um clarificador UVC Bitron Eco (opção) 

15 Válvula de bloqueio tabique 
 Descarga da água da câmara por meio dos elementos filtrantes ClearWave, através da saída de água suja, p. ex. 

para limpar o contentor 

16 Entrada DN 110 
 Conexão de um clarificador UVC Bitron Premium (opção) 

17 2 conjunto de ligação para conetar as bombas do filtro, bocal escalonado de 50 mm 
 Para a conexão às passagens Tradux G2 (13) 

18 BioKick, cultura seca, acelera o desenvolvimento do biofilm 

19 Saída de água suja DN 75 com válvula de corte 

20 2× tampões porca de capa 
 Para fixar a OASE Control-Box durante a suspensão à parede do contentor 

21 Controlo mediante a OASE-Control-Box 

22 Ficha de conexão para motor do tambor 

23 Ficha de conexão para caixa de sinais 

24 Cabo de conexão à rede do controlador eletrónico 

25 Desenrolamento velo filtrante 

26 Rolo de desvio velo filtrante 

27 Enrolamento com manga reutilizável para velo filtrante 

28 Tambor 
 O velo filtrante rodeia o velo, retendo as partículas de sujidade 
 Adicionalmente, o tambor tem uma carga de biocorpos Hel-X 

Características do produto 
ProfiClear Premium Fleece reúne num só aparelho tanto a retenção de substâncias que turvam a água 
e  como a filtração biológica. O velo filtrante absorve as substâncias turvantes contidas na água antes 
de a água chegar à biologia do filtro. 

A retenção das partícula de sujidade faz com que a água seja privada de grande parte dos nutrientes. 
A seguir à filtração mecânica, os bioelementos Hel-X e os elementos filtrantes ClearWave garantem a 
filtração biológica da água do lago de jardim. 

O controlador eletrónico automatiza e supervisiona o processo de filtração. O avanço do velo filtrante 
pode sera adaptado à respetiva necessidade. 

Biocorpos Hel-X 

A quantidade de biocorpos Hel-X permite o seu movimento fácil com o tambor em rotação. O movi-
mento e a estrutura aberta dos biocorpos Hel-X minimizam o risco de entupimentos. 

Elementos filtrantes ClearWave 

Os elementos filtrantes ClearWave caraterizam-se por uma estrutura filtrante muito densa e produ-
zem assim uma superfície interna máxima possível o que resulta ideal para o desenvolvimento alme-
jado das bactérias. Os elementos filtrantes asseguram uma limpeza ótima da água. 

O desenvolvimento da biologia no filtro demora algumas semanas. O adicionamento de bactérias de 
ativação biológica acelera o processo de colonização. 
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Desempenho de decomposição de alimento 

Sob condições ótimas, a biologia de ProfiClear Premium Fleece pode decompor estas quantidades de 
alimento: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: Cerca de 380 g de alimento por dia 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Cerca de 320 g de alimento por dia 

 O efeito de decomposição sobe quando o sistema de filtros é diversificado mediante ProfiClear 
Premium Moving Bed L e/ou ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

BioKick contém milhões de microorganismos ativos. Os organismos começa de imediato a limpar a 
água. Já depois de poucas semanas, a biologia, no filtro, está totalmente desenvolvida. 

Nitrificação 

Sob nitrificação entende-se a descontaminação da água, originada por bactérias especiais, sendo reti-
dos amoníaco/amónio e nitrito. Na água, o aumento destas substâncias é causado, por exemplo, pelo 
alimento para peixes e  excrementos. O amoníaco é especialmente nocivo aos peixes. 

A nitrificação passa por duas etapas. Na primeira etapa, as bactérias transformam amoníaco/amónio 
em nitrito. Na segunda etapa, outras bactérias transformam o nitrito em nitrato não tóxico que, po-
rém, estimula o crescimento de algas. Para os dois passos é necessário oxigénio. O oxigénio é extra-
ído da água. 

Desnitrificação 

Sob desnitrificação entende-se a transformação de nitrato em nitrogénio gasoso. Em caso de teor de 
oxigénio baixo, as bactérias utilizam o azoto nítrico como fonte de oxigénio, transformando-o em 
azoto atmosférico. Azoto atmosférico não é disponível a algas e plantas aquáticas. 

Troca de água do lago de jardim 

A quantidade de água bombeada ao sistema de filtros volta, a seguir à filtração, completamente ao 
lado de jardim. O sistema de filtros não serve para escoar controladamente água do lago. 

A substituição de água deve ser realizada pelo próprio dono do lago de jardim. 

 No respeitante a um lago de kois é normal que a sejam substituídos 5-10 % da água do lago. 

 Drene, com a bomba em operação, a quantidade de água correspondente e substitua-a por água 
de torneira fresca. 

Símbolos sobre o aparelho 

O aparelho está protegido contra poeira e respingos de água. 

Proteja o aparelho contra radiação solar direta. 

O aparelho deve ser protegido contra os efeitos de geada. 

O aparelho usado não pode ser eliminado com o lixo doméstico. 

Leia as instruções de uso. 
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Dados técnicos 
Dados do aparelho 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Controlo Tensão nominal V AC 230 230 

Frequência Hz 50 50 

Consumo máximo de energia na situa-
ção de repouso 

W 5 5 

Consumo máximo de energia W 45 45 

Grau de proteção IP44 IP44 

Tensão de saída motor do tambor V DC 12 12 

Tensão de saída caixa de sinais V DC 12 12 

Comprimento do cabo elétrico m 5 5 

Temperatura admissível da água °C +4 … +35 +4 … +35 

Temperatura ambiente admissível °C -10 … +35 -10 … +35 

Temperatura de armazenamento admissível °C -10 … +35 -10 … +35 

Comprimento feixe de fios até ao controlador eletrónico m 2 2 

Ruído aéreo emitido máximo durante o avanço do velo dB(A) <63 <63 

Bloco ClearWave Número 3 1 

Tambor Diâmetro mm 565 565 

Largura mm 530 780 

Entradas DN 110 Número 1 1 

G2 (conexão mangueira  50 mm) Número 1 2 

Bitron Eco (opção) Número 1 1 

Saídas DN 110 Número 2 3 

DN 150 (opção), para conexão do Pro-
fiClear Premium Modul L 

Número 2 2 

DN 75 (escoamenrto água suja) Número 1 1 

Débito mínimo l/h 10000 15000 

máximo l/h 17000 25000 

Volume reco-
mendado do lago 
de jardim 

Lago de jardim, piscina m³ 136 200 

Lago par peixes, pool natural m³ 68 100 

Lago para kois m³ 26 38 

Dimensões Comprimento mm 1370 1370 

Largura mm 890 890 

Altura mm 835 835 

Peso sem água kg 95 100 

com água kg 525 530 

Valore permitidos da água 

Tipo Água doce

Valor pH 6,5 … 8,5 

Dureza DH 8 … 15 

Cloro livre mg/l <0,5 

Salinidade (no máximo 14 dias por ano) % <0,5 

Temperatura admissível da água °C +4 … +35 



192 

Posicionar e conectar 
Transportar o contentor 

AVISO 
Devido ao elevado peso do aparelho, o respetivo transporte manual pode causar danos na coluna ver-
tebral ou esmagamento de membros. O aparelho pesa mais de 25 kg.  
 Carregue o recipiente apenas pelas pegas e com a ajuda de pelo menos quatro pessoas para evitar 

sobrecarregar a coluna. 
 Protege os membros para evitar esmagamento. 
 Não transporte o recipiente se estiver cheio de água. 

O contentor do filtro tem quatro pegas de transporte. Não são permitidos outros auxiliares de carre-
gamento e transporte (ex.: transporte com grua). 

Proficlear0191

Tirar a tampa 

 Evite danos no contentor e na tampa. 
– Mova, primeiro, a tampa ao lado até que o elemento de bloqueio seja acessível e levante de-

pois a tampa. 

Proficlear0370
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Notas sobre as tubagens 

 Utilize tubagens adequadas. 

 Não utilize tubos em ângulo reto. As curvas com um ângulo máximo de 45° são altamente eficien-
tes. 

 Cole os tubos de plástico para uma união duradoura e segura ou utilize uniões por manga com 
proteção contra extração. 

 Em caso de geada forte, a água parada não pode escapar-se e faz rebentar as tubagens. Por isso, 
instale as tubagens e mangueiras com um desnível (50 mm/m), para que possam esvaziar-se. 

Posicioner o contentor do filtro 

AVISO 
O aparelho tem tensão elétrica perigosa, não podendo ser posicionado perto da água. Contraria-
mente, existe o risco de morte ou graves lesões por eletrocussão. 

 O aparelho não pode ser banhado nem mergulhado e deve apresentar uma distância não inferior a 
2 m à água. 

 CUIDADO! 
Risco de lesões por peças com arestas vivas. 
 Manter cuidado em todos os trabalhos com o contentor para evitar lesões por peças com arestas 

vivas. 

Prepare a instalação do sistema de filtração. Uma preparação cuidadosa que considere as condições 
ambientes existentes garante condições de serviço ótimas. 

Condições fundamentais a observar: 

 Quando cheio, o módulo filtrante tem peso elevado. Escolha uma base adequada (placa, melhor 
ainda um revestimento de betão), para evitar que o solo ceda. 

 Leve a placa do solo à posição horizontal. 
– O sistema de filtros deve apresentar posição horizontal (diferença máxima permitida ± 5 mm). 
– Utilize placas de betão correntes, tamanho 500 × 500  mm. São precisas seis placas para obter 

a base necessária de 1500 × 1000 mm. 
– Para conetar um módulo filtrante subsequente, o ProfiClear Premium Fleece deve encontrar-se 

numa posição mais alta em 200 mm. (→ ConetarProfiClear Premium L módulo filtrante) 

 Providencie uma área livre suficiente para a execução de trabalhos de limpeza e manutenção. 

 Conduza a água suja para o sistema de esgotos ou para um ponto o mais afastado possível do lago 
para que evitar o eventual refluxo. 

 Não coloque a entrada, no lago (p. ex. acima do riacho ou cachoeira), em posição superior ao ponto 
de saída do sistema de filtros. 

 O sistema de filtros opera de dia e de noite, produzindo ruído durante os processos de depura-
ção automáticos. (→ Dados do aparelho) 
– Proteja a vizinhança contra a poluição sonora, observando as normas legais relativas à pro-

teção contra ruído. 
– Instale a proteção sonora em redor do sistema de filtros por forma a que o encapsulamento 

absorva eficientemente o ruído. 
– Selecione a posição do sistema de filtros de maneira que em grande medida seja evitara a 

poluição sonora. 

 Caso a instalação prevista resulte divergente das recomendações dadas nestas instruções: 
– Faça o centro de vendas verificar se todas as especificações técnicas estão cumpridas. O 

cumprimento é indispensável para garantir uma operação perfeita. 
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Sistema de filtros com clarificador UVC OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Sistema de filtros com clarificador UVC OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Entradas 
ProfiClear Premium Fleece apresentam diversas entradas para a alimentação de água. 

Entrada ProfiClear Premium Fleece Ligação
500 750 

DN 110 1× 1× Conexão do clarificador UVC Bitron Premium 

Passagem G2 (montada) 1× 2× Conexão da bomba para filtro mediante bocal 
escalonado de 50 mm 

Passagem de 50 mm (fechada me-
diante bujão) 

2× 2× Conexão do clarificador UVC Bitron Eco (alter-
nativamente ao clarificador UVC Bitron Pre-
mium ao DN 110) 

Conetar Bitron Premium 

Com a utilização do clarificador UVC Bitron Premium toda a quantidade que aflui aos sistema de filtros 
poder ser realizada através do clarificador UVC. Conforme o caudal necessário, deve ser selecionado o 
modelo apropriado do clarificador UVC. 

 Para a montagem é necessário o conjunto de ligação OASE, artigo n° 92560. 

 Conetar o clarificador UVC. ( Instruções de uso Bitron Premium) 

 Fixar o Bitron Premium ao contentor mediante a chapa triangular. 

Proficlear0344

Conetar Bitron Eco 

Para a utilização do clarificador UVC Bitron Eco é recomendável o caudal Máximo de 15000 l/h. Para 
caudais maiores, ao contentor pode ser conetada adicionalmente uma bomba. (→ Conetar bomba para 
o filtro) 

 Apertar as uniões roscadas só à mão. 

 Alinhar para baixo o cotovelo de 90°. 

 Conetar a bomba do filtro conforme descrito. 

 O ponto de conexão para a bomba tem instalada uma válvula de retenção que impede o re-
torno da água. Para conetar uma bomba tanto ao Bitron como a ponto de conexão da bomba 
para o filtro, a bomba ligada com o ponto de conexão da bomba para o filtro pode ser ligada e 
desligada conforme necessário. 
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Conetar bomba para o filtro 

À passagem G2 pode ser conetada uma bomba para o filtro mediante o bocal escalonado de 50 mm. 

 Apertar as uniões roscadas só à mão. 

 Conetar a bomba do filtro conforme descrito. 

Proficlear0346

Saídas 
Conetar o retorno ao lago de jardim 

Ligue às saídas DN 110 tubos adequados para o retorno ao lago, caso não utilize módulo filtrante adici-
onal. 

 Não utilize tubos em ângulo reto. Bem eficientes são tubos curvos que apresentam ângulo má-
ximo de 45°. 

 Faça uma comunicação colada dos tubos de plástico para obter uma comunicação duradoura e se-
gura ou utilize uniões por manga. 

Proficlear0343
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ConetarProfiClear Premium L módulo filtrante 

O ProfiClear Premium Fleece filter deve situar-se numa posição mais alta em 200 mm do que o mó-
dulo filtrante subsequente a fim de garantir que ambos os módulos (saídas e entradas) se encontram 
sobre o nível idêntico. 

 Utilize 24 placas de betão comuns de 500 × 500 × 50 mm cada. Prepare uma área de 
1500 × 1000 mm e coloque quatro camadas uma em cima da outra. 

Preparar saídas 

Para conetar um módulo filtrante tipo L ProfiClear Premium é necessário um conjunto de liga-
ção OASE, artigo n° 92768. 

 Feche as saídas DN110 por meio dos tampões. 

 Tire os bujões de ambas as saídas de 150-mm e monte a tubuladura de saída de 150 mm. 
– Para atingir os parafusos interiores, deve ser desmontado o elemento filtrante ClearWave. 

(→ ClearWave-Desmontar e limpar os elementos filtrantes) 

Proficlear0364
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Ligar o módulo filtrante com as saídas 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Posicione o módulo filtrante detrás do ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Aproxime o módulo filtrante a contentor antecedente até que as tubuladuras de saída tenham pe-

netrado totalmente na manga de borracha do módulo. 
– Os válvulas de corte das saídas de água suja encontram-se todas do mesmo lado. 

3. Segure a união por meio da abraçadeira. 
4. Ponha o parafuso da abraçadeira na posição superior antes de apertar o parafuso. Os passos de 

montagem que seguem mais tarde assim podem ser facilitados. 

Proficlear0363

Montar saída de partículas sujidade 

A saída de partículas de água suja de DN 75, equipada com válvula de corte no reservatório, serve para 
fazer a descarga da água do reservatório (para fins de limpeza, reparação ou o período invernal). 

 Ligue uma tubagem DN 75 adequada e conduza a água suja até ao sistema de esgotos. 

Proficlear0347
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Controlador eletrónico 
Pendurar o controlador eletrónico 

 Posicionar o controlador eletrónico não inferior a 2 m de distância ao lago de jardim. 

 Proteger o controlador eletrónica contra radiação solar direta. 

 O controlador eletrónico está protegido contra respingos de água, podendo ser exposta a precipi-
tações pluviais. 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Pendure o controlador eletrónico e a OASE Control-Box ou à parede do contentor ou mediante 
ganchos roscados a outro ponto apropriado. 

2. Aplique os dois tampões de plástico às porcas de capa ao fixar a OASE Control-Box à parede do 
contentor. 
– Os tampões de plástico servem para fixar OASE Control-Box. 

Proficlear0349

Conetar o controlador eletrónico 

O feixe de fios contém os fios de conexão da caixa de sinais do motor do tambor. A OASE Control-Box 
está conetada ao controlador eletrónico. 

 Ligue ambos os fios de conexão com as correspondentes buchas do controlador eletrónico. 

 Os pólos dos pontos de conexão não podem ser confundidos entre si. 

 Aperte as porcas de capa com a mão. 

Proficlear0348
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Integrar o controlador eletrónico na rede OASE Control 

Integre o controlador eletrónico na rede OASE Control para a configuração e supervisão, através do 
aplicativo "OASE Control". Para mais informação, ver www.oase.com. 

 Leia as instruções de uso do Garden Controller OASE. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Ligar e soltar a ficha de ligação do OASE Control 

NOTA 
O aparelho danifica-se se entrar água nas fichas de ligação. 
 Ligue o conetor ou coloque a tampa de proteção. 
 O elemento de vedação de borracha deve estar limpo e na posição exata.  
 Se o elemento de vedação de borracha estiver danificado, deverá ser substituído. Ao soltar o cone-

tor, deve ser substituído eventual elemento de vedação de borracha gasto (> 2 anos). 
 Fixe mediante os dois parafusos o conetor ou a tampa de proteção. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Colocação em operação 
AVISO 

Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussão não pode ser excluído. 
 Antes de meter a mão na água, desconete a ficha elétrica de todos os aparelhos que se encontram 

na água. 
 Separa o aparelho da rede elétrica antes de dar início aos trabalhos no mesmo. 

NOTA 
O aparelho é destruído quando operado e conjunto com um dimmer ou temporizador. Contém peças 
elétricas sensíveis. 
 Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variável. 
 Nunca conetar o aparelho a um temporizador. 

Antes da primeira colocação em funcionamento 

Limpe bem o lago antes da primeira colocação em funcionamento, para que o sistema de filtragem 
não fique sobrecarregado devido a demasiada sujidade na água. Para a limpeza, OASE recomenda o 
aspirador de lodo PondoVac. 

 Se o lago for recém-construído, a sua limpeza poderá ficar suprimida na maioria dos casos. 

Ordem de arranque 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Feche as válvulas de corte da saída de água suja DN 75. 
2. Ligue a bomba do filtro e, se necessário, o clarificador UVC. 
3. Ative o controlador eletrónico e configure os parâmetros necessários. (→ Operação) 

– A água deve fluir de volta para o lago através do retorno. 
4. Controle a estanqueidade de todos os tubos, mangueiras e pontos de ligação. 

– As juntas hidrófilas poderão não vedar bem inicialmente, porque só vedam bem em contacto 
com a água. 

5. Coloque, no contentor, novo filtro ou arrancador para o filtro. 
– Com a tampa retirada do contentor, o sistema de acionamento fica parado por razões de segu-

rança. No visor do controlador eletrónico aparece a mensagem Er11. 

 Para novos filtros são necessários 1 até 2 meses até que, no aparelho, esteja estabelecido to-
talmente a biologia. Durante esse tempo – ou  a temperaturas de água de <10 °C – a limpeza 
biológica pode ser reduzida. 
– Caso sejam aplicados aceleradores para o filtro, medicamentos ou produtos destinados 

para cuidado do lago de jardim, manter o aparelho UVC, pelo menos, 36 h fora de operação 
para não reduzir o efeito dos produtos. 

 Durante a época do lado de jardim, o sistema de filtros deve ser operado por 24 por dia. 
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Operação 
Informação sobre o sistema de controlo 

Proficlear0372

1 Display 
 Informação sobre o estado operacional 
 Menus e valores que peritem a correção 
 Informação contínua: Temperatura de água atual [°C] 

2 Botão On|Off, Quit Error 
 Ligar ou desligar Fleece filter  
 Repor mensagens de sistema 

3 LED, 2 cores 
 LED - luz vermelha contínua: Controlador eletrónico desativado (OF) 

 LED - luz verde contínua: Controlador eletrónico ativado (On) 

4 Botão Menu 
Seleção destes menus e correção dos valores: 
 Duração do avanço velo "Forward time" (FF) 

 Tempo de intervalo avanço velo "Break time" (br) 

 Tempo de retardamento Error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Visualização Info/Error (E3) 

5 Botão Fw>> 
 Ativar avanço manual 
 Ao premir mais uma vez o botão, o processo é interrompido 

6 LED azul 
 LED aceso com o avanço ativo do velo 

Ligar/Desligar 

Proceder conforme descrito abaixo: Info 

Ligar: 

 Manter premido por 3 s. 
 LED (3) verde aceso. 
 Display indica por cerca de 5 s On. 

 O display indica continuamente a temperatura de água. 
 Após a interrupção da tensão elétrica o controlador eletrónico fica 

ativado. 

Desligar: 

 Manter premido por 3 s. 
 LED (3) vermelho aceso. 
 Display indica OF. 

 O controlador eletrónico desativa todas as funções. 
 Após a interrupção da tensão elétrica, o controlador eletrónico fica 

desativado. 
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Ajustes nos menus 

 Nos menus, as correções são possíveis só com o controlador eletrónico ativado. 
(→ Ligar/Desligar) 

FF: Tempo de avanço velo filtrante "Forward time" 

Indica o tempo durante o qual o velo é avançado. O tempo pré-programado é adequado a lagos mé-
dios de kois (tamanho, quantidade de peixes). 

 Aumente o valor para água muito suja do lago e quando aparece frequentemente a mensagem de 
sistema Er33. 

Proceder conforme descrito abaixo: Info

1. Premir várias vezes a tecla  até que no dis-
play seja indicado FF. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 10 s ou premir  ou 

 . 

2. Manter a tecla  premida por 5 s até que no 
display apareça o valor pré-programado. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 5 s ou premir  ou 

 . 

3. Premir várias vezes a tecla  para corrigir o 
valor. 
 Correção rápida: Manter a tecla premida. 

 Margem de ajuste: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Incrementos: 1 (0,1 s) 
 Programação do fabricante: 01 (0,1 s) 
 Operação de contagem só para frente. Depois do valor 99 a vi-

sualização salta para 01. 
 Guardar o valor programado: Esperar por 5 s até que o menu 

seja automaticamente abandonado. 

 Cancelar sem guardar o valor e sair do menu: Premir  ou 

. 

br: Tempo de intervalo avanço velo "Break time" 

Conforme o aumento do ensujamento do velo, a água vai subindo do contentor do filtro. A partir de 
determinado nível de água, o sensor de nível responde e o velo avança. Demora certo tempo até que 
o nível de água comece a baixar, sendo reposto o sensor de nível. 

 Para evitar que o avanço seja reativado, o tempo de intervalo deve ter sido programado adequada-
mente. 

 Reduza o valor quando a água do lago de jardim se apresenta muito suja e aparece frequente-
mente a mensagem de sistema Er33. 

Proceder conforme descrito abaixo: Info

1. Premir várias vezes a tecla  até que no dis-
play apareça BR. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 10 s ou premir  ou 

 . 

2. Manter a tecla  premida por 5 s até que no 
display apareça o valor pré-programado. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 5 s ou premir  ou 

 . 

3. Premir várias vezes a tecla  para corrigir o 
valor. 
 Correção rápida: Manter a tecla premida. 

 Margem de ajuste: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Incrementos: 1 (1 s) 
 Programação do fabricante: 10 (10 s) 
 Operação de contagem só para frente. Depois do valor 99 a vi-

sualização salta para 01. 
 Guardar o valor programado: Esperar por 5 s até que o menu 

seja automaticamente abandonado. 

 Cancelar sem guardar o valor e sair do menu: Premir  ou 

. 
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E2: Intervalo de tempo para Er22 "Time interval Er22" 

Dentro do intervalo de tempo pré-programado, o avanço automático do velo deve arrancar uma vez. 
De contrário, aparece a mensagem de sistema Er22. 

 Quanto mais baixo o ensujamento da água, menor será o arranque do avanço automático. 

 Aumente o valor quando frequentemente aparece a mensagem de sistema Er22. 

Proceder conforme descrito abaixo: Info

1. Premir várias vezes a tecla  até que no dis-
play apareça BR. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 10 s ou premir  ou 

 . 

2. Manter a tecla  premida por 5 s até que no 
display apareça o valor pré-programado. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 5 s ou premir  ou 

 . 

3. Premir várias vezes a tecla  para corrigir o 
valor. 
 Correção rápida: Manter a tecla premida. 

 Margem corrigível: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Incrementos: 1 (1 h) 
 Programação do fabricante: 03 (3 h) 
 Operação de contagem só para frente. Depois do valor 48 a vi-

sualização salta para 01. 
 Guardar o valor programado: Esperar por 5 s até que o menu 

seja automaticamente abandonado. 

 Cancelar sem guardar o valor e sair do menu: Premir  ou 

. 

E3: Indicação de status velo no controlador eletrónico 

Na aplicação "OASE Control" podem ser programados valores para o velo (comprimento, duração de 
uso mínima). Os valores programados são controlados pelas mensagens de sistema Er23 e In23. 

(→ Mensagens de sistema) 

 A supervisão mediante as mensagens de sistema Er23 e In23 é só possível através de aplicação 

"OASE Control". 

 Desative a função (E3 = 0), quando já não utiliza a aplicação OASE. De contrário, as mensagens de 

sistema Er23 e In23 aparecem permanentemente no controlador eletrónico. 

Proceder conforme descrito abaixo: Info

1. Premir várias vezes a tecla  até que no dis-
play apareça E3. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 10 s ou premir  ou 

 . 

2. Manter a tecla  premida por 5 s até que no 
display apareça o valor pré-programado. 

 Cancelar e sair do menu: Esperar por 5 s ou premir  ou 

 . 

3. Premir a tecla  para corrigir o valor.  Margem corrigível: 0: Função desativada, 1: Função ativada 
 Programação do fabricante: 0 (Função desativada) 
 Guardar o valor programado: Esperar por 5 s até que o menu 

seja automaticamente abandonado. 

 Cancelar sem guardar o valor e sair do menu: Premir  ou 

. 

Carregar a configuração básica 

Proceder conforme descrito abaixo: Info

Manter premidas as teclas  e  por 10 s 
até que no display apareça rE. 

Todos os valores separadamente programados são substituídos! 
Estes valores são corrigidos: 
 Tempo de avanço velo filtrante FF: 0,1 s 

 Tempo de intervalo br: 10 s 

 Intervalo de tempo E2: 3 h 

 Indicação de status velo no controlador eletrónico E3: 0 
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Mensagens de sistema 
A mensagem de sistema de 4 segmentos é seguidamente visualizada por dois algarismos, no display. 

Er11 Tampa do contentor levantada 

Causas prováveis Resolução

Tampa do contentor levantada Colocar a tampa sobre o contentor 

Tampa incorretamente colocada Colocar a tampa por forma a que o íman, na tampa, 
se situe por cima da caixa de sinais. 

Caixa de sinais não conetada Conetar a caxa de sinais ao controlador eletrónico. 

Repor mensagem de sistema
 Automaticamente depois da colocação da tampa 

Er22 Dentro do intervalo de tempo programado E2 não houve avanço automático do velo. 

Causas prováveis Resolução

Valor incorretamente programado do intervalo de 
tempo E2 para a mensagem de erro Er22

Aumentar o intervalo de tempo E2 (→ E2: Intervalo de 

tempo para Er22 "Time interval Er22") 

Rolo de velo esgotou-se Substituir o rolo de velo 

Posição incorreta do velo em cima do tambor Enrolar manualmente o velo até que a grade do tam-
bor, à direita e à esquerda, está coberta do velo 

O tambor não se encontra completamente sobre a 
junta

Apertar axialmente o tambor contra o tabique até 
encontrar resistência 

O afluxo de água está interrompido Controlar o afluxo de água (p. ex. bomba do filtro) 

A válvula intermédia está aberta Fechar válvula intermédia 

O registo de nível tem defeito ou está emperrado Limpar o registo de nível para estabelecer o movi-
mento da parte mecânica. Se necessário, substituir a 
caixa de sinais incluindo o registo de nível 

Repor mensagem de sistema

 Manter premida a tecla  por 5 s 
 Automaticamente quando o registador de nível responde 

Er23 O velo esgotou-se 

Causas prováveis Resolução

O tubo com o velo fresco apresenta-se vazio Substituir o rolo de velo (→ Substituir o velo filtrante) 

O tubo com o velo fresco, na verdade, não se esgotou 
porque na aplicação "OASE Control" não foi introdu-
zido o valor inicial ou este foi introduzido incorreta-
mente 

Na aplicação, sob "Substituição do rolo", digitar o 
Comprimento atual do velo. Através dos dados esta-
tísticos, o comprimento remanescente pode ser cal-
culado 

O controlador eletrónico não está em comunicação, 
através da rede OASE Control, com a aplicação "OASE 
Control" 

 Repor o parâmetro E3 = 0 para desativar a mensa-

gem de sistema (→ E3: Indicação de status velo no 

controlador eletrónico) 
 Ligar o controlador eletrónico com a aplicação 

"OASE Control"  

Repor mensagem de sistema

 Manter premida a tecla  por 5 s 

 A supervisão através da mensagem de sistema Er23 é só possível com a utilização da aplicação 

"OASE Control". 
– Quando a aplicação já não é utilizada, o parâmetro deve ser reposto E3 = 0. De contrário, no 

controlador eletrónico aprece permanentemente a mensagem de sistema Er23. 
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Er33 O avanço automático do velo foi feito consecutivamente 10 vezes 

Causas prováveis Resolução

Água muito suja  Aumentar o tempo de avanço do velo (→ FF: Tempo 

de avanço velo filtrante "Forward time") 
 Diminuir o tempo de intervalo (→ br: Tempo de in-

tervalo avanço velo "Break time") 
 Fazer limpeza minuciosa do lago de jardim desde 

que muito sujo 

O velo não é enrolado porque … 

 o motor não está conetado Conetar o motor ao controlador eletrónico 

 o motor tem um defeito Substituir o motor 

 o velo não está fixado sobre o tubo Substituir o velo e introduzir cuidadosamente a ex-
tremidade do velo na abertura central do tubo 

O registo de nível tem defeito ou está emperrado Limpar o registo de nível para estabelecer o movi-
mento da parte mecânica. Se necessário, substituir a 
caixa de sinais incluindo o registo de nível 

Repor mensagem de sistema

 Manter premida a tecla  por 5 s 
 Automaticamente, quando a bóia do registador de nível desce e responde 

Er44 O motor está bloqueado. O controlador fez 3 tentativas de executar, cada vez, 5 arranques do motor. 

Causas prováveis Resolução

O tambor apresenta resistência à rotação Limpar a borda do tambor; limpar e aplicar massa à 
junta do tambor.. Utilizar só silicone Turmsilon (faz 
parte do volume de entrega, n° de pedido 27872). 

O tambor fica emperrado Limpar o contentor do lado do tambor, tirar depósi-
tos e corpos estranhos 

Corpos estranhos bloqueiam o motor Afastar os corpos estranhos 

Diâmetro excessivo do tubo com o velo gasto; o tubo 
já tem contato com o rolo de desvio 

Substituir o rolo de velo (→ Substituir o velo filtrante)

Repor mensagem de sistema

 Manter premida a tecla  por 5 s 

Er66 O controlador eletrónico está sobreaquecido 

Causas prováveis Resolução

O controlador eletrónico está exposto a calor muito 
alto (p. ex.,radiação solar direta) 

 Proteger o controlador eletrónico contra calor alto 
 Observar a temperatura ambiente admissível 

(→ Dados do aparelho) 

Repor a mensagem
 Automaticamente, após arrefecimento 
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In23 O velo está quase esgotado 

Causas prováveis Resolução

O velo atingiu a duração de uso mínima programada. 
O velo será esgotado em × dias. 

Preparar a substituição do relo de velo 

O controlador eletrónico não está em comunicação, 
através da rede OASE Control, com a aplicação "OASE 
Control" 

 Repor o parâmetro E3 = 0 para desativar a mensa-

gem de sistema (→ E3: Indicação de status velo no 

controlador eletrónico) 
 Ligar o controlador eletrónico com a aplicação 

"OASE Control" 

Repor mensagem de sistema

 Manter premida a tecla  por 5 s 

 A supervisão através da mensagem de sistema In23 é só possível com a utilização da aplicação 

"OASE Control". 
– Quando a aplicação já não é utilizada, o parâmetro deve ser reposto E3 = 0. De contrário, no 

controlador eletrónico aprece permanentemente a mensagem de sistema In23. 

Limpeza e manutenção 

AVISO 
Risco de graves ferimentos ou morte por eletrocussão não pode ser excluído. 
 Antes de meter a mão na água, desconete a ficha elétrica de todos os aparelhos que se encontram 

na água. 
 Separa o aparelho da rede elétrica antes de dar início aos trabalhos no mesmo. 

 CUIDADO! 
Risco de lesões por peças com arestas vivas. 
 Manter cuidado em todos os trabalhos com o contentor para evitar lesões por peças com arestas 

vivas. 

Limpar o aparelho 

 Não utilizar detergentes agressivos ou solventes químicos, passíveis de destruir a carcaça ou influ-
enciar negativamente o funcionamento. 

 Solventes de limpeza adequados para remover aderências calcificadas resistentes: 
– Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE. 
– Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro. 

 Após a limpeza, lavar todas as peças em abundante água limpa. 
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Trabalhos regulares 
O sistema de filtros é do tipo autolimpeza. Execute periodicamente estes trabalhos para que o sis-
tema de filtros garanta uma limpeza ótima. 

Controlos contínuos 

 Quando a aplicação OASE Control não é utilizada, verifique no display do controlador eletrónico se 
aparecem mensagens de sistema. (→ Mensagens de sistema) 

Tirar depósitos de sujidade 

 Verifique, com cada substituição do velo, se existem depósitos no fundo do tambor. Os trabalhos 
de limpeza e manutenção podem ser facilmente executados depois de retirado o tubo com o velo. 
(→ Substituir o velo filtrante) 

 Afastar sujidade e depósitos do fundo do contentor. 
– Pare o afluxo de água (desligar as bombas). 
– Deixe escoar a água através da saída de sujidade e limpe o contentor mediante jato de água. 
– Abra a válvula intermédia para que possa escoar a água na área do contentor dos elementos 

filtrantes ClearWave. 
– Limpe, na área do contentor dos elementos filtrantes ClearWave, a grade de saída do tambor 

mediante jato de água. 

 Depois de concluídos os trabalhos de limpeza, fechar a válvula intermédia. 

Proficlear0351 Proficlear0374



210 

Substituir o velo filtrante 
Não tarde em substituir o rolo de velo de filtro, quando ao velo se apresenta gasto. Quando o velo de 
filtro não deixa de rodear perfeitamente o tambor, chegam partículas grossas de sujidade ao interior 
do tambor, prejudicando os biocorpos Hel-X. (→ Limpar biocorpos Hel-X) 

 CUIDADO! 
O velo de filtro sujo é passível de conter bactérias nocivas à saúde. 

 Use luvas durante o trabalho. 

NOTA 
Elimine o velo de filtro conforma as normas de segurança. 
 Alemanha: O velo de filtro pode ser eliminado com o lixo doméstico. 
 Outros países: Devem ser observadas os regulamentos nacionais vigentes. 

 O rolo que contém o velo de filtro sujo e húmido tem muito peso. 
– Tire o rolo do contentor com a ajuda de duas pessoas. 
– Substitua, entretanto, um vez o rolo, quando metade do velo de filtro está consumida. 

 As figuras B e C mostram os passos de trabalho para substituir, entrementes, o velo de filtro 
gasto. 
– Esses passos de trabalho podem ficar suprimidos quando o velo de filtro se apresenta total-

mente gasto ou consumido. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327



 PT 

211 

Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Depois de concluídos os trabalhos, aperte o tambor uma vez contra o tabique a fim de que o 
tambor tenha contato ótimo com a junta. 
– A junta do tambor impede que água não filtrada possa chegar à área do contentor dos ele-

mentos filtrantes ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Limpar biocorpos Hel-X 
Biocorpos Hel-X muito sujos devem ser preferencialmente limpos depois de consumido o velo de fil-
tro, deixando, assim, de rodear o tambor. (→ Substituir o velo filtrante) 

 Desligue a bomba do filtro. 

 Gire à mão o tambor para lavar os biocorpos Hel-X na água do contentor. 

 Se necessário, aumente o efeito de limpeza mediante jato de água. 

 Após a limpeza, deixe escoar a água através da saída de sujidade do contentor. 

ClearWave-Desmontar e limpar os elementos filtrantes 
A biologia filtrante desenvolve-se sobre a superfície dos elementos ClearWave. Trata-se de depósitos 
pretendidos. Eis porque os elementos filtrantes ClearWave podem ser limpos só em caso de fortes 
entupimentos. Para fins de limpeza do contentor, os elementos filtrantes podem ser desmontados e 
limpos mediante forte jato de água. (→ Trabalhos regulares) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Tire, de ambos os lados do interior do contentor, as porcas de capa M6 e afaste os suportes. 
2. Tire os elementos filtrantes ClearWave. 
3. Instale, na ordem inversa à desmontagem, os elementos filtrantes ClearWave. 

– Os elementos filtrantes devem assentar corretamente nos suportes que se encontram na 
parte inferior do recipiente. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proceder conforme descrito abaixo: 

1. Tire os dois parafusos do motor do tambor e levante o motor para o poder retirar. 
2. Tire, de ambos os lados, as porcas de capa M6, no interior do contentor, e afaste os suporte. 
3. Tire os elementos filtrantes ClearWave. 
4. Instale, na ordem inversa à desmontagem, os elementos filtrantes ClearWave. 

– Os elementos filtrantes devem assentar corretamente nos suportes que se encontram na 
parte inferior do recipiente. 

5. Posicione o motor e fixe-o mediante ambos os parafusos. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Desmontar/Montar o tambor 
Desmontar 

 CUIDADO! 
Risco de lesões por esmagamento de membros do copo ao girar o tambor. 
 Tenha cuidado durante a execução de todos os trabalhos no tambor. 
 Use luvas durante o trabalho. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Montar 

A montagem deve ser realizada na ordem inversa à desmontagem. 

 Antes da montagem do tambor, controle a junta do mesmo. 
– Substitua a junta desde que danificada. 
– A junta deve ficar corretamente posicionada no tabique. 
– Aplique silicone Turmsilon à junta; o silicone faz parte do volume de entrega. 

 Depois de concluídos os trabalhos, aperte o tambor uma vez contra o tabique a fim de que o 
tambor tenha contato ótimo com a junta. 
– A junta do tambor impede que água não filtrada possa chegar à área do contentor dos ele-

mentos filtrantes ClearWave. 

Proficlear0357

Substituir O-rings- do desenrolamento 
Para obter o efeito de filtração ótimo, o velo deve apresentar-se sempre bem tenso e cercar comple-
tamente o tambor. 

Os O-rings sobre as cúpulas de enrolamento travam o desenrolamento, produzindo, assim, o efeito de 
tração necessário sobre o velo. 

 Substitua os O-rings, quando o efeito de travagem baixe e o velo fique frouxo. 

 Substitua os rolamentos de rolos quando, a despeito de novos O-rings, não é atingido efeito de 
travagem suficiente. (→ Substituir rolamentos de rolos do desenrolamento) 

Proficlear0371
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Substituir rolamentos de rolos do desenrolamento 
Os rolamentos de rolos exercem pressão sobre as cúpulas de enrolamento com os O-rings, travando 
o desenrolamento. Desta forma é criada a tensão de tração necessária para o velo. 

 Comece por substituir os O-rings, quando o efeito de travagem baixe o velo fique frouxo. 
(→ Substituir O-rings- do desenrolamento) 

 Substitua os rolamentos de rolos quando, a despeito de novos O-rings, não é atingido efeito de 
travagem suficiente. 

Proficlear0365

Armazenar/Invernar 
A colocação fora de serviço depende do facto de o aparelho estar, ou não, protegido da geada. 

O aparelho está protegido contra a geada (ex.: numa garagem ou cobertura) 

O aparelho pode ser operado desde uma temperatura de +4 °C da água. 

O aparelho não está protegido contra a geada (ex.: instalação ao ar livre) 

Desative o aparelho quando a temperatura da água for inferior a +8°C ou, o mais tardar, quando esti-
ver prevista geada. 

 Drene o máximo possível a restante água presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligações.. 

 Abra a válvula de corte para evitar a acumulação de água. 

 Tape o recipiente para evitar a entrada de água da chuva. 

 Proteja da geada as tubagens e válvulas de corte que não podem ser drenadas. 
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Eliminação de falhas 
Problema Causas prováveis Resolução

Sem fluxo de água A bomba de filtração não está ligada Ligar a bomba de filtração, ligar a ficha 

Entrada para o sistema de filtragem 
ou retorno para o lago entupido 

Limpar a entrada ou  o retorno 

Fluxo de água insuficiente Sarjeta, tubo ou mangueira entupida Limpar, eventualmente substituir 

Mangueira dobrada Controlar e, se preciso, substituir a 
mangueira 

Elevadas perdas nas tubagens Reduzir o comprimento da tubagem ao 
mínimo necessário 

Sai água não totalmente limpa Posição incorrta do velo sobre o tam-
bor 

Corrigir a posição do velo até que a 
grade do tambor fique coberta de am-
bos os lados do tambor 

Válvula intermédia aberta Fechar válvula intermédia 

Potência da bomba insuficiente Adaptar a potência da bomba 

Perda de pressão demasiado alta no 
tubo à bomba 

Adaptar a potência da bomba 
 Observar linha característica da 

bomba 

Água muito suja  Tirar algas e folhas do lago, de jardim 
 Em caso de elevada solicitação, 

substituir 30 % da água, para impedir 
prejuízo para os peixes 

As partículas de sujidade não chegam 
ao modulo do filtro do tambor 

 Otimizar a corrente da água por 
forma a que o escumador e a bomba 
do filtro possam aspirar partículas de 
sujidade 

 Corrigir a posição do escumador e da 
bomba à corrente da água até que 
sejam aspiradas as partículas de suji-
dade 

Demasiados peixes Reduzir a existência de peixes 

Posição incorreta da junta do tambor Verificar a posição da junta 

Junta defeituosa do tambor Substituir a junta 

Velo esgotado, tubo vazio Instalar novo rolo de velo 

Ruído anormal no sistema de aciona-
mento do tambor 

Falta de lubrificação das rodas denta-
das, motor do tambor 

Aplicar silicone Turmsilon às rodas den-
tadas 

Sem mensagem no controlador ele-
trónico 

Fio não conetado Controlar ligação por fio 

O controlador eletrónico desligou por 
sobreaquecimento (sensor de tempe-
ratura) 

Proteger o controlador eletrónico con-
tra calor e deixar arrefecer 
 O controlador faz a reativação após 

o arrefecimento 
 A mensagem de erro Er66 adverte já 

anteriormente do sobreaquecimento 
do controlador eletrónico 

Água sai do transbordo de emergência Velo esgotado, tubo vazio Instalar novo rolo de velo 

Biocorpos Hel-X muito sujos Tirar o velo do tambor e rodar a mão o 
tambor para limpar os biocorpos Hel-X; 
se necessário, limpar mediante jato de 
água 

Avanço de velo falhou Garantir avanço de velo correto 
 Quando os elementos filtrantes Cle-

arWave se apresentam muito sujos, 
tirar os elementos e limpar  medi-
ante jato de água 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Pergunta Resposta

Quais os intervalos para substituir o rolo de velo? A substituição é dependente do grau de sujidade da água. 
 Contaminação média: Depois de 2-6 semanas 
 Contaminação alta: 1 vez por semana 

Como se pode reduzir o ruído do sistema de filtros durante 
os processos de limpeza automáticos? 

 Selecione a posição do sistema de filtros de maneira que 
em grande medida seja evitara a poluição sonora. 

 Instale a proteção sonora em redor do sistema de filtros 
por forma a que o encapsulamento absorva eficiente-
mente o ruído. 

Como pode ser evitado ruído perturbador produzido no 
velo sujo? 

 Aumente a frequência de substituição do velo e elimine 
conforme as normas vigentes o velo gasto. 

 Coloque uma junta adequada na tampa do contentor. 
OASE oferece, como acessório, uma junta apropriada (ar-
tigo n° 92829) para a tampa. 

Como podem ser impedidos depósitos fortes sobre o fundo 
com a utilização do clarificador UVC Bitron Premium? 

A água do clarificador UVC corre ao contentor, passando 
pelo cotovelo de 90°. Aplique sobre o cotovelo uma peça de 
redução de DN 110 a 50 mm. Assim é aumentada a corrente 
no contentor. Os depósitos existentes sã levantados e 
saem. 
 A peça de redução OASE, artigo n° 28129, pode ser adqui-

rido como acessório. 

 As FAQs são regularmente complementadas e atualizadas. As FAQs podem ser encontradas 
sob www.oase.com na área de filtros  ProfiClear Premium Fleece. 

Peças de desgaste 
 O-rings do desenrolamento 

 Rolamento de rolos do desenrolamento 

Descartar o aparelho usado 

NOTA 
O aparelho não poderá ser eliminado com o lixo doméstico. 

 O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo. 
 Em caso de dúvida, dirija-se ao centro de recolha de lixo local. Aqui poderá obter informações so-

bre a eliminação correta do aparelho. 
 Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentação. 

NOTA 
Elimine o velo de filtro conforma as normas de segurança. 
 Alemanha: O velo de filtro pode ser eliminado com o lixo doméstico. 
 Outros países: Devem ser observadas os regulamentos nacionais vigentes. 

https://www.oase.com/
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IT 

AVVISO 

Istruzioni originali 

AVVERTENZA 
 Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani 

nell'acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per fol-
gorazione. 

 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni e da 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, se sono supervisionate o 
se sono state istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di com-
prendere i pericoli che ne possono derivare. Ai bambini è vietato giocare con l'ap-
parecchio. La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da 
bambini senza opportuna supervisione. 
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Avvertenze di sicurezza 
Allacciamento elettrico 

 Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L’installazione elettrica deve 
essere eseguita da un elettricista specializzato. 
– L'elettricista è qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed è autoriz-

zato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli è in grado di riconoscere i possi-
bili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali. 

– Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi. 

 Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica coin-
cidono. 

 Collegare l'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme. 

 L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (RCD) 
con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA. 

 I cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per 
l'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua). 

 Proteggere spine e prese aperte contro l'umidità. 

Funzionamento sicuro 

 Nel coperchio del contenitore si trova un magnete con un forte campo magnetico, che può condi-
zionare pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere per questo una distanza di almeno 
20 cm fra impianto e magnete. 

 L'apparecchio non deve venire usato in caso di scatola difettosa. 

 Se il cavo elettrico è difettoso, l'apparecchio non deve essere fatto funzionare. 

 Non trasportare o trascinare l'apparecchio afferrando il cavo di alimentazione. 

 Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi. 

 Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio. 

 Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte nelle presenti istruzioni. 

 Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali. 

 In caso di temporale scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica per evitare danni ai componenti 
elettronici. 

 La sovratensione nella rete può provocare anomalie di funzionamento dell'apparecchio. Per infor-
mazioni in proposito si veda il cap. "Eliminazione di anomalie". (→ Eliminazione di anomalie) 

 In caso di problemi rivolgersi all’assistenza clienti autorizzata o all'azienda OASE. 

Impiego ammesso 
Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue: 

 Per la pulizia di laghetti da giardino 

 Rispettando i dati tecnici. (→ Dati dell'apparecchio) 

 In conformità ai valori ammissibili dell'acqua. (→ Valori dell'acqua ammessi) 

Per l'apparecchio valgono le seguenti restrizioni: 

 Funzionamento solo con acqua, temperatura compresa fra +4 °C  e +35 °C. 

 Non utilizzare l'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua. 

 Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali. 

 Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili 
o esplosive. 
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Descrizione del prodotto 
Prospetto 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Coperchio del contenitore 

2 Contenitore 

3 Sensore per la misurazione dei giri del tamburo 

4 Rilevamento del livello 
 Segnala il livello dell'acqua nel sistema di filtraggio 

5 Parete divisoria, divide il contenitore in due camere: 
 Filtraggio di particelle di sporco con filtro in tessuto non tessuto e tamburo 
 Filtraggio biologico con elementi filtranti ClearWave 

6 Motore del tamburo 
 Il motore viene collegato all'unità di controllo (22) 

7 Box di segnalazione con rilevamento del livello (4), sensore di temperatura e sensore (3) per la misurazione dei giri 
del tamburo 
 Il box di segnalazione viene collegato all'unità di controllo (23). 

8 3 elementi filtranti ClearWave 

9 2 uscite DN 110, per il ritorno dell’acqua nel laghetto  
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10 2 uscite DN 180, per il collegamento di un ulteriore modulo filtrante 
 Modulo ProfiClear Premium Moving Bed L 
 Modulo ProfiClear Premium Standing Bed L 

11 Gancio estrattore per togliere l'anima riutilizzabile dal rotolo in tessuto non tessuto consumato 

12 3 clip per il fissaggio del tessuto non tessuto al tamburo al cambio del tessuto non tessuto 

13 1 passaggio Tradux G2 con valvola di non ritorno integrata 
Collegamento pompe di filtraggio 

14 2 entrate 38 mm, chiuse con tappo di tenuta 
 Collegamento di un depuratore UVC Bitron Eco (opzionale) 

15 Saracinesca parete divisoria 
 Scarico dell’acqua dalla camera con gli elementi filtranti ClearWave attraverso l’uscita dell’acqua sporca, ad es. 

per pulire il contenitore 

16 Entrata DN 110 
 Collegamento di un depuratore UVC Bitron Premium (opzionale) 

17 1 kit di collegamento per pompe di filtraggio, boccola per tubo flessibile 50 mm 
 Per il collegamento al passaggio Tradux G2 (13) 

18 BioKick, coltura secca, accelera la formazione del biofilm 

19 Uscita dello sporco DN 75 con valvola di chiusura 

20 2 calotte per dadi ciechi 
 Per il fissaggio del box di controllo OASE nel caso di sospensione alla parete del recipiente. 

21 Unità di controllo con box di controllo OASE 

22 Connettore di collegamento per il motore del tamburo 

23 Connettore di collegamento per box di segnalazione 

24 Cavo di collegamento per unità di controllo 

25 Svolgimento filtro in tessuto non tessuto 

26 Rullo di rinvio per filtro in tessuto non tessuto 

27 Svolgimento con bussola riutilizzabile per filtro in tessuto non tessuto 

28 Tamburo 
 Il filtro in tessuto non tessuto avvolge il tamburo e filtra le particelle di sporco 
 Inoltre il tamburo è riempito di biocorpi Hel-X 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Coperchio del contenitore 

2 Contenitore 

3 Sensore per la misurazione dei giri del tamburo 

4 Rilevamento del livello 
 Segnala il livello dell'acqua nel sistema di filtraggio 

5 Parete divisoria, divide il contenitore in due camere: 
 Filtraggio di particelle di sporco con filtro in tessuto non tessuto e tamburo 
 Filtraggio biologico con elementi filtranti ClearWave 

6 Box di segnalazione con rilevamento del livello (4), sensore di temperatura e sensore (3) per la misurazione dei giri 
del tamburo 
 Il box di segnalazione viene collegato all'unità di controllo (23). 

7 Motore del tamburo 
 Il motore viene collegato all'unità di controllo (22). 

8 Elemento filtrante ClearWave 

9 3 uscite DN 110, per il ritorno dell’acqua nel laghetto  

10 2 uscite DN 150, per il collegamento di un ulteriore modulo filtrante 
 Modulo ProfiClear Premium Moving Bed L 
 Modulo ProfiClear Premium Standing Bed L 

11 Gancio estrattore per togliere l'anima riutilizzabile dal rotolo in tessuto non tessuto consumato 
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12 3 clip per il fissaggio del tessuto non tessuto al tamburo al cambio del tessuto non tessuto 

13 2 passaggio Tradux G2 con valvola di non ritorno integrata 
 Collegamento pompe di filtraggio 

14 2 entrate 38 mm, chiuse con tappo di tenuta 
 Collegamento di un depuratore UVC Bitron Eco (opzionale) 

15 Saracinesca parete divisoria 
 Scarico dell’acqua dalla camera con gli elementi filtranti ClearWave attraverso l’uscita dell’acqua sporca, ad es. 

per pulire il contenitore 

16 Entrata DN 110 
 Collegamento di un depuratore UVC Bitron Premium (opzionale) 

17 2 kit di collegamento per pompe di filtraggio, boccola per tubo flessibile 50 mm 
 Per il collegamento ai passaggi Tradux G2 (13) 

18 BioKick, coltura secca, accelera la formazione del biofilm 

19 Uscita dello sporco DN 75 con valvola di chiusura 

20 2 calotte per dadi ciechi 
 Per il fissaggio del box di controllo OASE nel caso di sospensione alla parete del recipiente. 

21 Unità di controllo con box di controllo OASE 

22 Connettore di collegamento per il motore del tamburo 

23 Connettore di collegamento per box di segnalazione 

24 Cavo di collegamento per unità di controllo 

25 Svolgimento filtro in tessuto non tessuto 

26 Rullo di rinvio per filtro in tessuto non tessuto 

27 Svolgimento con bussola riutilizzabile per filtro in tessuto non tessuto 

28 Tamburo 
 Il filtro in tessuto non tessuto avvolge il tamburo e filtra le particelle di sporco 
 Inoltre il tamburo è riempito di biocorpi Hel-X 

Caratteristiche del prodotto 
ProfiClear Premium Fleece unisce la rimozione delle sostanze intorbidanti e il filtraggio biologico in un 
unico apparecchio. Il filtro in tessuto non tessuto assorbe le sostanze intorbidanti presenti nell’acqua 
prima che questa raggiunga il filtro biologico. 

Tramite la rimozione delle particelle di sporco, dall'acqua viene tolta gran parte delle sostanze nutri-
tive. Dopo questo filtraggio meccanico i biocorpi Hel-X e gli elementi filtranti ClearWave eseguono il 
filtraggio biologico dell'acqua del laghetto. 

L'unità di controllo automatizza e sorveglia il processo di filtraggio. L’avanzamento del filtro in tes-
suto non tessuto può essere adattato alle singole esigenze. 

Biocorpi Hel-X 

La quantità dei biocorpi Hel-X è commisurata in modo tale che si muovano leggermente quando il 
tamburo ruota. Grazie al movimento e alla struttura apert dei biocorpi Hel-X viene ridotto al minimo il 
pericolo di ostruzioni. 

Elementi filtranti ClearWave 

Gli elementi filtranti ClearWave si caratterizzano per la struttura filtrante estremamente compatta, 
grazie alla quale viene creata la maggior superficie interna possibile, ideale per lo sviluppo dei batteri 
filtranti. Gli elementi filtranti garantiscono una trasparenza ottimale dell'acqua. 

Lo sviluppo dei microorganismi nel filtro richiede alcune settimane di tempo e può essere accelerato 
notevolmente con l'aggiunta di batteri starter. 
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Prestazioni di decomposizione del mangime 

In condizioni ottimali i microrganismi di ProfiClear Premium Fleece sono in grado di decomporre le se-
guenti quantitá di mangime: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: ca. 380 g di mangime al giorno 

 ProfiClear Premium Fleece 750: ca. 320 g di mangime al giorno 

 Le prestazioni di decomposizione aumentano se il sistema di fltraggio viene ampliato con Profi-
Clear Premium Moving Bed L e/o ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

Biokick contiene milioni di microorganismi attivi. Essi iniziano immediatamente a depurare l'acqua. Già 
dopo poche settimane, la massa di batteri all'interno del filtro è completamente sviluppata. 

Nitrificazione 

La nitrificazione è l'eliminazione da parte di speciali batteri di sostanze tossiche quali ammoniaca/am-
monio e nitrito dall'acqua. Nell'acqua, l'aumento di queste sostanze viene causato ad esempio dal 
mangime per pesci e dagli escrementi dei pesci stessi. L'ammoniaca è estremamente tossica per i pe-
sci. 

La nitrificazione avviene in due fasi. Nella prima fase i batteri trasformano l'ammoniaca/l'ammonio in 
nitrito. Nella seconda fase, altri batteri trasformano questo nitrito in un nitrato non tossico, ma che 
favorisce la crescita delle alghe. Per entrambe le fasi viene utilizzato ossigeno. L'ossigeno viene 
estratto dall'acqua. 

Denitrificazione 

La denitrificazione è la decomposizione di nitrato in azoto gassoso. In caso di basso tenore di ossi-
geno, i batteri usano l'azoto nitrico come fonte di ossigeno e lo trasformano in azoto atmosferico. L'a-
zoto atmosferico non può essere sfruttato dalle alghe e dalle piante acquatiche. 

Cambio dell'acqua nel laghetto 

La quantità di acqua pompata nel sistema di filtraggio ritorna completamente nel laghezzo dopo il fil-
traggio. Il sistema di filtraggio non effettua automaticamente lo scarico di acqua dal laghetto. 

Il cambio dell'acqua del laghetto deve essere effettuato da una persona. 

 In un laghetto per carpe Koi la quantità del cambio settimanale è di ca. il 5-10 % dell'acqua del la-
ghetto. 

 Con la pompa in funzione scaricare dal laghetto la quantià corrispondente di acqua e rabboccare 
poi con acqua di rubinetto dalla rete. 

Simboli sull'apparecchio 

L’apparecchio è protetto contro la polvere e la penetrazione di spruzzi d'acqua. 

Proteggere l’apparecchio dalla radiazione solare diretta. 

Proteggere l'apparecchio dal gelo. 

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici. 

Leggere le istruzioni per l'uso 
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Dati tecnici 
Dati dell'apparecchio 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Controllo Tensione nominale V CA 230 230 

Frequenza di rete Hz 50 50 

Potenza assorbita in stato di riposo W 5 5 

Potenza assorbita max. W 45 45 

Grado di protezione IP44 IP44 

Tensione di uscita motore tamburo V CC 12 12 

Tensione di uscita box di segnalazione V CC 12 12 

Lunghezza cavo di rete m 5 5 

Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 … +35 +4 … +35 

Temperatura ambiente ammissibile °C -10 … +35 -10 … +35 

Temperatura di conservazione ammissibile °C -10 … +35 -10 … +35 

Lunghezza fascio di cavi filtro a unità di controllo m 2 2 

Emissione massima di rumore aereo con avanzamento del 
tessuto non tessuto 

dB(A) <63 <63 

Blocchi ClearWave Numero 3 1 

Tamburo Diametro mm 565 565 

Larghezza mm 530 780 

Entrate DN 110 Numero 1 1 

G2 (collegamento tubo flessibile 
 50 mm) 

Numero 1 2 

Bitron Eco (opzionale) Numero 1 1 

Uscite DN 110 Numero 2 3 

DN 150 (opzionale), per collegamento 
modulo ProfiClear Premium L 

Numero 2 2 

DN 75 (uscita sporco) Numero 1 1 

Portata minimo l/h 10000 15000 

massima l/h 17000 25000 

Volume consi-
gliato del la-
ghetto 

Laghetto naturale, laghetto balneabile m³ 136 200 

Laghetto per pesci, piscina naturale m³ 68 100 

Laghetto per carpe Koi m³ 26 38 

Dimensioni lunghezza mm 1370 1370 

larghezza mm 890 890 

altezza mm 835 835 

Peso senza acqua kg 95 100 

con acqua kg 525 530 

Valori dell'acqua ammessi 

Tipo Acqua dolce

Valore pH 6,5 … 8,5 

Durezza DH 8 … 15 

Cloro libero mg/l <0,5 

Tenore di sale (max. 14 giorni all'anno) % <0,5 

Temperatura ammissibile dell'acqua °C +4 … +35 
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Installazione e allacciamento 
Trasportare il contenitore 

AVVERTENZA 
Se l'apparecchio viene trasportato a mano, l'elevato peso può provocare danni alla spina dorsale o lo 
schiacciamento di arti. Il peso dell'apparecchio supera 25 kg.  
 Per trasportare il contenitore, almeno quattro persone devono afferrarlo esclusivamente per le 

maniglie per evitare che la colonna vertebrale non venga sollecitata eccessivamente. 
 Proteggere i propri arti da schiacciamenti. 
 Non trasportare il contenitore quando è pieno d'acqua. 

Il recipiente di filtraggio dispone di 4 maniglie per il trasporto. Non sono permessi altri mezzi di tra-
sporto (ad es. il sollevamento dell'apparecchio con una gru). 

Proficlear0191

Togliere il coperchio 

 Evitare danni a contenitore e coperchio. 
– Prima spingere di lato il coperchio fino a scoprirne la sicura, poi sollevare il coperchio. 

Proficlear0370
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Avvertenze sulle tubazioni 

 Utilizzare tubazioni idonee. 

 Non utilizzare tubazioni ad angolo retto. Curve con un'angolazione massima di 45° sono molto effi-
cienti. 

 Per un collegamento duraturo e sicuro, si raccomanda di incollare i tubi di plastica oppure di usare 
manicotti dotati di un dispositivo di protezione contro lo sfilamento. 

 In caso di gelo, l'acqua ferma non riesce a defluire e lascia scoppiare le tubazioni. Posare dunque le 
tubazioni e i tubi flessibili con un'inclinazione (50 mm/m) in maniera che si possano svuotare. 

Posa del recipiente di filtraggio 

AVVERTENZA 
L’apparecchio porta una tensione elettrica pericolosa e non deve essere installato in vicinanza diretta 
dell’acqua. In caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione. 

 Installare l’apparecchio ad una distanza minima dal laghetto di 2 metri, in una posizione che non 
può essere raggiunta da acqua. 

 ATTENZIONE 
Pericolo di lesioni dovuto a componenti a spigoli vivi. 
 Durante gli interventi sul recipiente di filtraggio, procedere cautamente in modo da evitare lesioni 

dovute a componenti a spigoli vivi. 

Pianificare l'installazione del sistema di filtraggio prima di eseguirla. Pianificando accuratamente l'in-
stallazione e tenendo presente le condizioni ambientali è possibile realizzare condizioni di funziona-
mento ottimali. 

Condizioni fondamentali da osservare attentamente: 

 Se pieno, il modulo filtrante è molto pesante. Per questo motivo, scegliere una superficie di appog-
gio stabile (compattata, meglio se cementata) per evitare che sprofondi. 

 Allineare la superficie di appoggio in orizzontale. 
– Installare il sistema di filtraggio in posizione orizzontale (scostamento max. ± 5 mm). 
– Utilizzare comuni lastre di cemento di grandezza 500 x 500 mm. Sono necessarie sei lastre per 

formare la superficie di base necessaria di 1500 × 1000 mm. 
– Se si desidera collegare un modulo filtrante successivo, ProfiClear Premium Fleece deve essere 

più alto di 200 mm. (→ Collegare il modulo filtrante ProfiClear Premium L) 

 Pianificare uno spazio di movimento sufficiente in modo da poter eseguire gli interventi di pulizia e 
manutenzione. 

 Scaricare l'acqua sporca nella rete fognaria o ad una distanza sufficiente dal laghetto in modo che 
essa non possa rifluire in quest'ultimo. 

 Non posizionare l'entrata nel laghetto (ad es. sopra il corso del ruscello o della cascata) più elevata 
rispetto all'uscita del sistema di filtraggio. 

 Il sistema di filtraggio funziona giorno e notte e sviluppa rumore durante i processi automatici. 
(→ Dati dell'apparecchio). 
– Proteggere le persone in generale e il vicinato da rumori fastidiosi rispettando i requisiti di 

legge contro il rumore. 
– Modificare il sistema di filtraggio in maniera che il contenitore assorba efficacemente i ru-

mori prodotti. 
– Scegliere l'ubicazione del sistema di filtraggio in maniera tale che venga evitato qualsiasi 

inquinamento acustico. 

 Se l'installazione prevista dovesse scostarsi notevolmente dalle raccomandazioni contenute 
nelle presenti istruzioni: 
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– fare verificare dal rivenditore se tutte le specificazioni sono state rispettate. Ciò è essen-
ziale per un funzionamento regolare. 

Sistema di filtraggio con depuratore UVC OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Sistema di filtraggio con depuratore UVC OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Entrate 
ProfiClear Premium Fleece dispongono di diverse entrate per l’alimentazione dell’acqua. 

Entrata ProfiClear Premium Fleece Attacco
500 750 

DN 110 1 1 Collegamento per depuratore UVC Bitron Pre-
mium 

Passaggio G2 (montato) 1 2 Collegamento pompa di filtraggio tramite boc-
cola per tubo flessibile 50 mm 

Passaggio da 50 mm (chiuso con 
tappi a tenuta) 

2 2 Collegamento depuratore UVC Bitron Eco (in 
alternativa a depuratore UVC Bitron Premium a 
DN 110) 

Collegare Bitron Premium 

Se viene impiegato il depuratore UVC Bitron Premium l’intera mandata al sistema di filtraggio può es-
sere eseguita tramite il depuratore UVC. Scegliere la versione adatta del depuratore UVC in base alla 
portata necessaria. 

 Per il montaggio serve il kit di collegamento OASE, n. art. 92560. 

 Collegare il depuratore UVC. ( Istruzioni d'uso Bitron Premium) 

 Fissare Bitron Premium al contenitore con la lamiera triangolare. 

Proficlear0344

Collegare Bitron Eco 

Se viene impiegato il depuratore UVC Bitron Eco si consiglia una portata massima di 15000 l/h. Per 
portate maggiori è possibile collegare al contenitore anche una pompa di filtraggio. (→ Collegare la 
pompa di filtraggio) 

 Stringere a fondo i raccordi filettati. 

 Ruotare i gomiti di mandata di 90° verso il basso. 

 Collegare la pompa di filtraggio come descritto nelle istruzioni per l'uso. 

 A valle della pompa di filtraggio è montata una valvola unidirezionale che permette di evitare il 
riflusso dell'acqua. Se bisogna collegare una pompa al depuratore Bitron e alla pompa di filtrag-
gio a valle, allora detta pompa a valle della pompa di filtraggio può, se necessario, essere av-
viata o spenta senza alcun problema. 
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Proficlear0345
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Collegare la pompa di filtraggio 

Sul collegamento G2 è possibile collegare un’ulteriore pompa di filtraggio tramite una boccola per 
tubo flessibile da 50 mm. 

 Stringere a fondo i raccordi filettati. 

 Collegare la pompa di filtraggio come descritto nelle istruzioni per l'uso. 

Proficlear0346

Uscite 
Collegare il ritorno nel laghetto. 

Collegare alle uscite DN 110 tubazioni adatte per il ritorno nel laghetto se non viene impiegato un ulte-
riore modulo filtrante. 

 Non utilizzare tubazioni ad angolo retto. Curve con un'angolazione massima di 45° sono molto effi-
cienti. 

 Per un collegamento duraturo e sicuro, si raccomanda di incollare i tubi di plastica oppure di usare 
manicotti dotati di un dispositivo di protezione contro lo sfilamento. 

Proficlear0343
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Collegare il modulo filtrante ProfiClear Premium L 

Il ProfiClear Premium Fleece filter deve essere più alto di 200 mm rispetto al modulo filtrante succes-
sivo in modo che i collegamenti dei due moduli (entrate e uscite) siano alla stessa altezza. 

 Utilizzare 24 comuni lastre di cemento ciascuna di 500 x 500 x 50 mm. Formare una superficie 
di base di 1500 × 1000 mm e sovrapporre quattro strati. 

Preparare le uscite 

Per collegare un modulo filtrante ProfiClear Premium L è necessario il kit di collegamento OASE, n. art. 
92768. 

 Chiudere le uscite DN110 con i coperchi a vite. 

 Togliere i tappi di tenuta su entrambe le uscite da 150 mm e montare invece il bocchettone di 
uscita da 150 mm. 
– Per poter raggiungere le viti interne deve essere smontato l’elemento filtrante ClearWave. 

(→ ClearWave) 

Proficlear0364
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Collegare il modulo filtrante con le uscite 

Procedere nel modo seguente: 

1. Posizionare il modulo filtrante dietro il ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Spingere il modulo filtrante verso il contenitore precedente in modo che il suo bocchettone di 

uscita sia posizionato fino alla battuta nel manicotto in gomma del modulo filtrante. 
– Le valvole di chiusura delle uscite dell'acqua sporca si trovano tutte sullo stesso lato. 

3. Fissare il collegamento con la fascetta per tubo flessibile. 
4. Posizionare la vite della fascetta per tubo flessibile in alto prima di serrare la vite. Questo renderà 

più facile le successive fasi di montaggio. 

Proficlear0363

Montaggio dell’uscita sporco 

Attraverso l'uscita sporco DN 75 con valvola di intercettazione sulla parte bassa del recipiente è possi-
bile, se necessario (pulizia, riparazione, pausa invernale), scaricare l'acqua contenuta nel recipiente. 

 Collegare una tubazione DN 75 idonea e scaricare l'acqua sporca nella rete fognaria. 

Proficlear0347
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Unità di controllo 
Agganciare l'unità di controllo 

 Installare il comando ad una distanza minima di 2 m dal laghetto. 

 Proteggere il controllo dalla radiazione solare diretta. 

 Il controllo è protetto contro gli spruzzi d'acqua e può rimanere esposto alla pioggia. 

Procedere nel modo seguente: 

1. Agganciare l'unità di controllo e il box OASE Control alla parete del recipiente oppure in un'altra 
posizione tramite i ganci filettati. 

2. Infilare le due calotte in plastica sui dadi ciechi quando il box OASE Control viene fissato alla parete 
del recipiente. 
– Fissare il box OASE Control agendo sulle calotte in plastica. 

Proficlear0349

Collegamento del dispositivo di comando 

Il fascio di cavi contiene i cavi di collegamento del box di segnalazione e del motore del tamburo. Il 
box OASE Control è fissato all’unità di controllo. 

 Collegare i due cavi di collegamento con le relative boccole dell'unità di controllo. 

 I connettori sono a prova di inversione di polarità e non possono essere invertiti. 

 Serrare a mano i dadi a risvolto. 

Proficlear0348
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Integrare l'unità di controllo nella rete OASE Control 

Integrare l'unità di controllo nella rete OASE Control per la configurazione e il monitoraggio tramite 
l'app "OASE Control". Per informazioni si veda il sito www.oase.com. 

 Leggere le istruzioni per l'uso dell'unità di controllo per giardino OASE utilizzata. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Collegamento e scollegamento del connettore OASE Control 

NOTA 
L'apparecchio viene danneggiato se nel connettore penetra acqua. 
 Collegare il connettore o mettere la calotta di protezione. 
 La guarnizione di gomma deve essere pulita e alloggiare con esattezza.  
 Una guarnizione di gomma danneggiata deve essere sostituita. Una guarnizione in gomma vecchia 

(> 2 anni) deve essere sostituita quando si scollega il connettore. 
 Fissare sempre il connettore o la calotta di protezione con le due viti. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Messa in funzione 
AVVERTENZA 

Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione. 
 Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. 
 Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica, prima di procedere a lavori sullo stesso. 

NOTA 
L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer o con un timer. 
Nell'apparecchio sono incorporati componenti elettrici sensibili. 
 Non collegare l'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile. 
 Non collegare l'apparecchio a un timer. 

Prima della prima messa in esercizio 

Prima della prima messa in funzione, pulire a fondo il laghetto in maniera da non sovraccaricare il si-
stema di filtraggio a causa di acqua troppo sporca. Per la pulizia, OASE consiglia l'aspiratore per fanghi 
PondoVac. 

 In genere la pulizia non è necessaria se il laghetto è stato appena costruito. 

Sequenza per la messa in funzione 

Procedere nel modo seguente: 

1. Chiudere la valvola di chiusura dell'uscita dello sporco DN 75. 
2. Accendere la pompa di filtraggio e il depuratore UVC. 
3. Accendere l'unità di controllo e impostare i parametri necessari. (→ Impiego) 

– L'acqua deve rifluire nel laghetto attraverso il ritorno. 
4. Controllare la tenuta di tutte le tubazioni, i tubi flessibili e i collegamenti. 

– Le guarnizioni a espansione possono presentare inizialmente delle perdite, in quanto sono 
completamente a tenuta solo dopo essere entrate a contatto con l'acqua. 

5. Se necessario, con un nuovo filtro aggiungere evetualmente starter di filtraggio al contenitore.  
– Con coperchio del contenitore sollevato, l’azionamento si ferma per motivi di sicurezza. Sul di-

splay dell'unità di controllo appare Er11. 

 I nuovi filtri richiedono circa 1 - 2 mesi prima che i microorganismi sia siano completamente svi-
luppati nel dispositivo. Durante questo periodo, o se la temperatura dell'acqua è < 10 °C, la de-
purazione biologica può essere limitata. 
– Per non compromettere l'effetto delle sostanze, non avviare il predepuratore UVC per al-

meno 36 ore quando si utilizzano starter di filtraggio, medicinali o prodotti per la manuten-
zione del laghetto. 

 Durante la stagione di attività del laghetto, il sistema di filtraggio deve rimanere acceso 24 ore 
al giorno. 
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Impiego 
Prospetto del sistema di comando 

Proficlear0372

1 Display 
 Visualizzazione dello stato di esercizio 
 Visualizzazione dei menù e dei valori per l'impostazione 
 Visualizzazione standard: Temperatura attuale dell'acqua [°C] 

2 Tasto On|Off, Quit Error 
 Accendere o spegnere Fleece filter 
 Resettare i messaggi di sistema 

3 LED, a 2 colori 
 Il LED rosso è acceso: Unità di controllo spenta (OFF) 

 Il LED verde è acceso: Unità di controllo accesa (ON) 

4 Tasto Menu 
Selezione dei seguenti menù e modifica dei valori: 
 Durata dell’avanzamento del filtro in tessuto non tessuto “Forward time” (FF) 

 Tempo di pausa dell’avanzamento del filtro in tessuto non tessuto “Break time” (br) 

 Tempo di attesa errore 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Visualizzazione informazioni/errore (E3) 

5 Tasto Fw>> 
 Avviare avanzamento manuale del tessuto non tessuto 
 Azionando di nuovo il tasto si interrompe l’operazione 

6 LED blu 
 Il LED si accende quando l’avanzamento del filtro è attivo. 

Avviamento / Spegnimento 

Procedere nel modo seguente: Info 

Accendere: 

Tenere premuto  per 3 secondi. 
 Il LED (3) si illumina in verde: 
 Il display mostra per ca. 5 s On. 

 Come impostazione predefinita, il display mostra la temperatura 
dell'acqua. 

 Dopo un'interruzione della tensione l'unità di controllo rimane accesa. 

Spegnere: 

Tenere premuto  per 3 secondi. 
 Il LED (3) si illumina in rosso: 
 Il display mostra OFF. 

 L'unità di controllo spegne tutte le funzioni. 
 Dopo un'interruzione della tensione l'unità di controllo rimane 

spenta. 
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Impostazioni nei menu 

 Le impostazioni nei menù sono possibili solo quando l'unità di controllo è accesa 
(→ Avviamento / Spegnimento). 

FF: Tempo di avanzamento del filtro in tessuto non tessuto "Forward time" 

Tempo per il quale viene fatto avanzare il filtro in tessuto non tessuto. Il tempo preimpostato è 
adatto per laghetti per carpe Koi con caratteristiche medie (dimensioni, numero di pesci). 

 Aumentare il valore se l’acqua del laghetto è molto sporca e il messaggio di sistema Er33 si pre-

sente piuttosto spesso. 

Procedere nel modo seguente: Info

1. Premere più volte il tasto  finché sul di-
splay non appare FF. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 10 secondi oppure pre-

mere  o . 

2. Tenere premuto il tasto  per 5 secondi, 
fino a che nel display non compare il valore 
preimpostato. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 5 secondi oppure pre-

mere  o . 

3. Premere più volte il tasto  per modificare il 
valore. 
 Per modificare rapidamente: Tenere pre-

muto il tasto. 

 Range di impostazione: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Passi: 1 (0,1 s) 
 Impostazione di fabbrica: 01 (0,1 s) 
 La procedura di conteggio va solo in avanti. Dopo il valore 99 il 

display torna a 01. 
 Per salvare il valore impostato: attendere 5 secondi fino a che 

si esce automaticamente dal menù. 

 Interrompere senza salvare e uscire dal menù: premere  o 

. 

br: Tempo di pausa avanzamento filtro in tessuto non tessuto "Break time" 

Il livello dell’acqua nell’involucro del filtro aumenta più è sporco il filtro in tessuto non tessuto. A par-
tire da un determinato livello dell'acqua l’interruttore di livello si attiva e il filtro in tessuto non tes-
suto viene fatto avanzare. È necessario un certo tempo fino a che il livello dell’acqua nell’involucro del 
filtro scende di nuovo e l’interruttore di livello viene resettato. 

 Per evitare che l’avanzamento non si riaccenda nel frattempo deve essere impostato un tempo di 
pausa sufficientemente lungo. 

 Ridurre il valore se l’acqua del laghetto è molto sporca e il messaggio di sistema Er33 si presenta 

piuttosto spesso. 

Procedere nel modo seguente: Info

1. Premere più volte il tasto  finché sul di-
splay non appare E7. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 10 secondi oppure pre-

mere  o . 

2. Tenere premuto il tasto  per 5 secondi, 
fino a che nel display non compare il valore 
preimpostato. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 5 secondi oppure pre-

mere  o . 

3. Premere più volte il tasto  per modificare il 
valore. 
 Per modificare rapidamente: Tenere pre-

muto il tasto. 

 Range di impostazione: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Passi: 1 (1 s) 
 Impostazione di fabbrica: 10 (10 s) 
 La procedura di conteggio va solo in avanti. Dopo il valore 99 il 

display torna a 01. 
 Per salvare il valore impostato: attendere 5 secondi fino a che 

si esce automaticamente dal menù. 

 Interrompere senza salvare e uscire dal menù: premere  o 

. 
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E2: Intervallo di tempo per Er22 "Time interval Er22" 

L’avanzamento automatico del filtro in tessuto non tessuto deve riavviarsi entro l’intervallo di tempo 
preimpostato. In caso contrario viene emesso il messaggio di sistema Er22. 

 Più pulita è l’acqua, meno frequente è l'avvio dell’avanzamento automatico. 

 Aumentare il valore se il messaggio di sistema Er22 si presente piuttosto spesso. 

Procedere nel modo seguente: Info

1. Premere più volte il tasto  finché sul di-
splay non appare E7. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 10 secondi oppure pre-

mere  o . 

2. Tenere premuto il tasto  per 5 secondi, 
fino a che nel display non compare il valore 
preimpostato. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 5 secondi oppure pre-

mere  o . 

3. Premere più volte il tasto  per modificare il 
valore. 
 Per modificare rapidamente: Tenere pre-

muto il tasto. 

 Range di impostazione: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Passi: 1 (1 h) 
 Impostazione di fabbrica: 03 (3 h) 
 La procedura di conteggio va solo in avanti. Dopo il valore 48 il 

display torna a 01. 
 Per salvare il valore impostato: attendere 5 secondi fino a che 

si esce automaticamente dal menù. 

 Interrompere senza salvare e uscire dal menù: premere  o 

. 

E3: Indicazione di stato del filtro in tessuto non tessuto sull’unità di controllo 

Nella app “OASE Control” è possibile effettuare impostazioni per il filtro in tessuto non tessuto (lun-
ghezza, durata minima di utilizzo). Le impostazioni vengono monitorate con i messaggi di sistema 
Er23 e In23. (→ Messaggi di sistema) 

 Il monitoraggio tramite i messaggi di sistema Er23 e In23 è possibile solo impiegando la app “OASE 

Control”. 

 Disattivare la funzione (E3 = 0) se non viene più impiegata la app OASE. In caso contrario i mes-

saggi di sistema Er23 e In23 vengono visualizzati in modo permanente sull’unità di controllo. 

Procedere nel modo seguente: Info

1. Premere più volte il tasto  finché sul di-
splay non appare E3. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 10 secondi oppure pre-

mere  o . 

2. Tenere premuto il tasto  per 5 secondi, 
fino a che nel display non compare il valore 
preimpostato. 

 Annullare ed uscire dal menù: Attendere 5 secondi oppure pre-

mere  o . 

3. Premere il tasto  per modificare il valore.  Range di impostazione: 0: funzione disattivata, 1: funzione atti-
vata 

 Impostazione di fabbrica: 0 (la funzione è disattivata) 
 Per salvare il valore impostato: attendere 5 secondi fino a che 

si esce automaticamente dal menù. 

 Interrompere senza salvare e uscire dal menù: premere  o 

. 

Caricamento delle impostazioni di base 

Procedere nel modo seguente: Info

Tenere premuti i tasti  e  per 10 se-
condi, fino a che nel display non compare rE. 

Tutti i valori impostati singolarmente vengono sovrascritti! 
I seguenti valori vengono impostati: 
 Tempo di avanzamento del filtro in tessuto non tessuto FF: 0,1 s 

 Tempo di pausa br: 10 s 

 Intervallo di tempo E2: 3 h 

 Indicazione di stato del filtro in tessuto non tessuto sull’unità di con-
trollo E3: 0 



242 

Messaggi di sistema 
I messaggi di sistema a 4 cifre vengono visualizzati uno dopo l'altro mediante due cifre ciascuno. 

Er11 Coperchio del recipiente sollevato 

Possibile causa Rimedio

Coperchio del recipiente sollevato Appoggiare il coperchio del recipiente sul recipiente. 

Coperchio del recipiente non posizionato corretta-
mente 

Posizionare il coperchio del recipiente in maniera tale 
che il magnete nel coperchio del recipiente si trovi 
sopra al box di segnalazione. 

Box di segnalazione non collegato Collegare il box di segnalazione all'unità di controllo. 

Resettare il messaggio di sistema
 Automatico dopo aver appoggiato il coperchio del recipiente 

Er22 Entro l’intervallo di tempo preimpostato E2 non è avvenuto un avanzamento automatico del filtro in tessuto 

non tessuto. 

Possibile causa Rimedio

L’intervallo di tempo E2 per il messaggio di errore 

Er22 è impostato troppo corto 

Prolungare l’intervallo di tempo E2 (→ E2: Intervallo di 

tempo per Er22 "Time interval Er22") 

Il rullo di filtro in tessuto non tessuto è vuoto Inserire un nuovo rotolo di filtro in tessuto non tes-
suto. 

Il filtro in tessuto non tessuto non è posizionato cor-
rettamente sul tamburo 

Svolgere manualmente il filtro in tessuto non tessuto 
fino a che la griglia del tamburo è coperta a destra e a 
sinistra con il filtro in tessuto non tessuto 

Il tamburo non è appoggiato completamente alla re-
lativa guarnizione 

Spingere il tamburo contro la parete divisoria in dire-
zione assiale fino alla battuta 

L'alimentazione dell’acqua è interrotta Verificare l’alimentazione dell’acqua (ad es. pompa di 
filtraggio) 

La valvola intermedia è aperta Chiudere la valvola intermedia 

Il rilevamento del livello è bloccato o difettoso Pulire il rilevamento di livello in maniera che il si-
stema meccanico si muova facilmente. Eventual-
mente sostituire il box di segnalazione con il rileva-
mento del livello 

Resettare il messaggio di sistema

 Tenere premuto il tasto  per 5 secondi. 
 Automatico, se il rilevamento di livello interviene 

Er23 Il filtro in tessuto non tessuto è terminato 

Possibile causa Rimedio

L'anima con il nuovo filtro in tessuto non tessuto è 
vuota 

Cambiare il rotolo (→ Sostituire il filtro in tessuto non 
tessuto) 

L'anima con il nuovo filtro in tessuto non tessuto non 
è vuota perché nella app “OASE Control” è stato im-
messo un valore iniziale sbagliato o non è stato im-
messo alcun valore 

Immettere la lunghezza attuale del filtro nella app 
sotto “Cambio rullo”. È possibile calcolare in modo 
approssimativo la lunghezza residua tramite i dati 
statistici 

L’unità di controllo non è collegata con la app “OASE 
Control” attraverso la rete OASE Control 

 Impostare il parametro E3 = 0 per disattivare il 

messaggio di sistema (→ E3: Indicazione di stato 

del filtro in tessuto non tessuto sull’unità di con-
trollo) 

 Collegare l’unità di controllo con la app “OASE Con-
trol” attraverso la rete OASE Control 

Resettare il messaggio di sistema

 Tenere premuto il tasto  per 5 secondi. 

 Il monitoraggio tramite il messaggio di sistema Er23 è possibile solo impiegando la app “OASE 

Control”. 
– Se la app non viene più utilizzata si deve impostare il parametro E3 = 0. In caso contrario il 

messaggio di sistema Er23  viene visualizzato in modo permanente sull’unità di controllo. 
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Er33 L’avanzamento automatico del filtro in tessuto non tessuto è stato eseguito 10 volte di seguito 

Possibile causa Rimedio

L'acqua è molto sporca  Aumentare il tempo dell’avanzamento del filtro in 
tessuto non tessuto (→ FF: Tempo di avanzamento 

del filtro in tessuto non tessuto "Forward time") 
 Ridurre il tempo di pausa (→ br: Tempo di pausa 

avanzamento filtro in tessuto non tessuto "Break 
time") 

 Pulire accuratamente un laghetto molto sporco 

Il filtro in tessuto non tessuto non viene svolto per-
ché … 

 Il motore non è collegato Collegare il motore all’unità di controllo 

 Il motore è difettoso Sostituire il motore 

 Il filtro in tessuto non tessuto non è fissato all'an-
nima 

Cambiare il filtro in tessuto non tessuto e infilarne 
con attenzione l’estremità nell’apertura centrale 
dell'anima per fissarlo 

Il rilevamento del livello è bloccato o difettoso Pulire il rilevamento di livello in maniera che il si-
stema meccanico si muova facilmente. Eventual-
mente sostituire il box di segnalazione con il rileva-
mento del livello 

Resettare il messaggio di sistema

 Tenere premuto il tasto  per 5 secondi. 
 Automatico se il galleggiante del rilevamento del livello scende e interviene 

Er44 Il motore è bloccato. L'unità di controllo ha cercato per 3 volte di far partire il motore rispettivamente per 5 
volte. 

Possibile causa Rimedio

Il tamburo gira lentamente Pulire il bordo del tamburo, pulire e ingrassare la 
guarnizione. Impiegare solo grasso siliconico Turmsi-
lon (contenuto tra gli elementi forniti, numero di or-
dinazione 27872). 

Il tamburo è bloccato Pulire il contenitore del filtro sul lato del tamburo, to-
gliere depositi e corpi estranei 

Il motore è bloccato da corpi estranei Togliere i corpi estranei 

Il diametro del rotolo con il filtro in tessuto non tes-
suto usato è troppo grande e tocca già il rullo di rin-
vio 

Cambiare il rotolo (→ Sostituire il filtro in tessuto non 
tessuto) 

Resettare il messaggio di sistema

 Tenere premuto il tasto  per 5 secondi. 

Er66 L’unità di controllo è surriscaldata 

Possibile causa Rimedio

L’unità di controllo è esposta a forte calore (ad es. 
esposizione diretta al sole). 

 Proteggere l’unità di controllo dal calore 
 Osservare la temperatura ambiente ammissibile 

(→ Dati dell'apparecchio) 

Resettare il messaggio
 Automatico dopo il raffreddamento 
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In23 Il filtro in tessuto non tessuto è presto terminato 

Possibile causa Rimedio

Il filtro in tessuto non tessuto ha raggiunto la durata 
minima di utilizzo preimpostata. Il filtro in tessuto 
non tessuto termina tra × giorni. 

Pianificare il cambio del rrotolo  

L’unità di controllo non è collegata con la app “OASE 
Control” attraverso la rete OASE Control 

 Impostare il parametro E3 = 0 per disattivare il 

messaggio di sistema (→ E3: Indicazione di stato 

del filtro in tessuto non tessuto sull’unità di con-
trollo) 

 Collegare l’unità di controllo con la app “OASE Con-
trol” attraverso la rete OASE Control 

Resettare il messaggio di sistema

 Tenere premuto il tasto  per 5 secondi. 

 Il monitoraggio tramite il messaggio di sistema In23 è possibile solo impiegando la app “OASE 

Control”. 
– Se la app non viene più utilizzata si deve impostare il parametro E3 = 0. In caso contrario il 

messaggio di sistema In23  viene visualizzato in modo permanente sull’unità di controllo. 

Pulizia e manutenzione 
AVVERTENZA 

Sussiste il pericolo di gravi lesioni o di morte per folgorazione. 
 Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. 
 Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica, prima di procedere a lavori sullo stesso. 

 ATTENZIONE 
Pericolo di lesioni dovuto a componenti a spigoli vivi. 
 Durante gli interventi sul recipiente di filtraggio, procedere cautamente in modo da evitare lesioni 

dovute a componenti a spigoli vivi. 

Pulizia dell'apparecchio 

 Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compro-
mettere il funzionamento dell'apparecchio. 

 Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti: 
– Detergente PumpClean OASE. 
– Detergente per uso domestico senza aceto e cloro. 

 Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida. 
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Operazioni periodiche 
Il sistema di filtraggio è autopulente. Eseguire periodicamente i seguenti lavori in maniera che il si-
stema di filtraggio sia sempre in grado di funzionare in maniera ottimale. 

Controlli periodici 

 Se non viene impiegata la app OASE Control, controllare sul display dell’unità di controllo se ven-
gono visualizzati i messaggi di sistema. (→ Messaggi di sistema) 

Togliere i depositi di sporcizia 

 Ad ogni cambio del filtro in tessuto non tessuto verificare se nella zona del contenitore ci sono de-
positi sul fondo del tamburo. Le operazioni di pulizia e manutenzione sono facili da effettuare se 
viene estratto il rotolo con il filtro in tessuto non tessuto. (→ Sostituire il filtro in tessuto non tes-
suto) 

 Eliminare i depositi di sporco e sul fondo del recipiente. 
– Fermare l’alimentazione d’acqua (spegnere le pompe di filtraggio). 
– Scaricare l’acqua attraverso l’uscita dello sporco e pulire la zona del recipiente con un getto 

d’acqua. 
– Aprire la valvola intermedia affinché possa defluire anche l’acqua nella zona del recipiente degli 

elementi filtranti ClearWave. 
– Nella zona del recipiente degli elementi filtranti ClearWave pulire con un getto d’acqua la griglia 

di uscita del tamburo. 

 Al termine delle operazioni di pulizia chiudere la valvola intermedia. 

Proficlear0351 Proficlear0374
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Sostituire il filtro in tessuto non tessuto 
Inserire prontamente un nuovo rotolo di filtro in tessuto non tessuto se questo è consumato. Non 
appena il filtro in tessuto non tessuto non racchiude più il tamburo, lo sporco grossolano penetra nel 
tambudo e va a sporcare i biocorpi Hel-X. (→ Pulire i bioelementi Hel-X) 

 ATTENZIONE 
Il filtro in tessuto non tessuto può contenere batteri nocivi alla salute. 

 Portare guanti mentre si lavora. 

NOTA 
Smaltire il filtro in tessuto non tessuto in modo corretto. 
 Germania: il filtro in tessuto non tessuto può essere smaltito con i rifiuti domestici. 
 Altri paesi: si devono rispettare le norme locali per lo smaltimento. 

 Il rotolo con il filtro in tessuto non tessuto sporco e bagnato ha un peso elevato. 
– Sono necessarie due persone per estrarre il rotolo dal contenitore. 
– Eseguire una volta un cambio intermedio del rotolo quando il filtro in tessuto non tessuto è 

consumato per metá. 

 Le figure B e C mostrano le ulteriori operazioni di lavoro quando si effettua un cambio interme-
dio del filtro in tessuto non tessuto consumato. 
– Tali operazioni di lavoro non servono quando il filtro in tessuto non tessuto è consumato 

completamente. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Al termine dei lavori premere di nuovo il tamburo contro la parete intermedia in modo che il 
tamburo sia appoggiato in modo ottimale alla relativa guarnizione. 
– La guarnizione del tamburo impedisce che arrivi acqua non filtrata nella zona del recipiente 

degli elementi filtranti. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Pulire i bioelementi Hel-X 
Il momento migliore per pulire biocorpi Hel-X molto sporchi è quando il filtro in tessuto non tessuto è 
consumato e non racchiude più completamente il tamburo (→ Sostituire il filtro in tessuto non tes-
suto) 

 Spegnere la pompa del filtro. 

 Ruotare il tamburo a mano per lavare i biocorpi Hel-X nell'acqua del recipiente. 

 La pulizia può essere eventualmente intensificata con un getto d'acqua. 

 Dopo la pulizia scaricare l'acqua del recipiente tramite l'uscita dello sporco. 

Smontare e pulire gli elementi filtranti ClearWave 
La superficie degli elementi filtranti ClearWave è popolata da microorganismi. Questi depositi sono 
voluti. Gli elementi filtranti ClearWave dovrebbero quindi essere puliti solo se sono molto ostruiti. Du-
rante la pulizia del contenitore, gli elementi filtranti possono essere rimossi e lavati con un forte 
getto d'acqua.(→ Operazioni periodiche) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Procedere nel modo seguente: 

1. Rimuovere i dadi ciechi M6 su entrambi i lati nel contenitore e togliere i supporti. 
2. Rimuovere gli elementi filtranti ClearWave. 
3. Rimontare gli elementi filtranti ClearWave nell'ordine inverso. 

– Gli elementi filtranti devono essere posizionati correttamente nei supporti sul fondo del conte-
nitore. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Procedere nel modo seguente: 

1. Togliere le due viti del motore del tamburo e rovesciare il motore verso l’alto per poterlo togliere. 
2. Rimuovere i dadi ciechi M6 su entrambi i lati nel contenitore e togliere i supporti. 
3. Rimuovere gli elementi filtranti ClearWave. 
4. Rimontare gli elementi filtranti ClearWave nell'ordine inverso. 

– Gli elementi filtranti devono essere posizionati correttamente nei supporti sul fondo del conte-
nitore. 

5. Rimontare il motore e riavvitarlo con le due viti. 

Proficlear0359 Proficlear0358



 IT 

251 

Montare/smontare il tamburo 
Smontaggio 

 ATTENZIONE 
Pericolo di lesioni di schiacciamento di estremità degli arti nel ruotare il tamburo. 
 Eseguire con cautela tutti i lavori al tamburo. 
 Portare guanti mentre si lavora. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Montaggio 

Il montaggio avviene seguendo l'ordine inverso. 

 Prima di montare il tamburo controllare la relativa guarnizione. 
– Una guarnizione del tamburo danneggiata va sostituita. 
– La guarnizione del tamburo deve essere posizionata correttamente nella parete divisoria. 
– Ingrassare la guarnizione con il Turmsilon compreso fra gli elementi forniti. 

 Al termine dei lavori premere di nuovo il tamburo contro la parete intermedia in modo che il 
tamburo sia appoggiato in modo ottimale alla relativa guarnizione. 
– La guarnizione del tamburo impedisce che arrivi acqua non filtrata nella zona del recipiente 

degli elementi filtranti. 

Proficlear0357

Cambiare gli l'O-ring dello svolgimento 
Per un filtraggio corretto dello sporco il filtro in tessuto non tessuto deve essere sempre ben teso e 
coprire completamente il tamburo. 

Gli O-ring sulle due sporgenze dello svolgimento lo frenano creando così la tensione necessaria per il 
filtro in tessuto non tessuto. 

 Sostituire gli O-ring se l’effetto frenante diminuisce e il filtro in tessuto non tessuto non è più 
teso. 

 Sostituire i cuscinetti a rulli se non si raggiunge un effetto frenante sufficiente nonostante gli O-
ring siano nuovi. (→ Cambiare i cuscinetti a rulli dello svolgimento) 

Proficlear0371
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Cambiare i cuscinetti a rulli dello svolgimento 
I cuscinetti a rulli premono con gli O-ring sulle sporgenze dello svolgimento e lo frenano. In questo 
modo si crea la tensione necessaria per il filtro in tessuto non tessuto. 

 Sostituire prima gli O-ring se l’effetto frenante diminuisce e il filtro in tessuto non tessuto non è 
più teso. (→ Cambiare gli l'O-ring dello svolgimento) 

 Sostituire i cuscinetti a rulli se non si raggiunge un effetto frenante sufficiente nonostante gli O-
ring siano nuovi.  

Proficlear0365

Immagazzinaggio/Invernaggio 
La messa fuori servizio dipende dal fatto che l'apparecchio sia protetto dal gelo o meno. 

L'unità è protetta dal gelo (per esempio in un garage o in un recinto). 

L'apparecchio può essere utilizzato se la temperatura minima dell'acqua è +4° C. 

L'unità non è protetta dal gelo (per esempio, installazione all'aperto). 

Mettere fuori servizio l'unità a temperature dell'acqua inferiori a +8 °C o al più tardi quando si prevede 
il gelo. 

 Scaricare il più possibile l'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle 
connessioni. 

 Aprire tutte le valvole di chiusura per evitare l'accumulo di acqua. 

 Coprire il contenitore in modo che l'acqua piovana non possa entrare. 

 Proteggere dal gelo i tubi e le valvole di chiusura dove non sia possibile scaricare l'acqua. 
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Eliminazione di anomalie 
Anomalia Possibile causa Rimedio

Nessun flusso di acqua Pompa di filtraggio non accesa Accendere la pompa di filtraggio, inserire la 
spina di rete. 

Linea di mandata al sistema di fil-
traggio o ritorno al laghetto intasata 

Pulire la mandata o il ritorno. 

Flusso d'acqua insufficiente Scarico del fondo, tubo o tubo flessi-
bile intasati 

Pulire, eventualmente sostituire 

Tubo flessibile piegato Controllare il tubo flessibile, eventualmente 
sostituire 

Perdite troppo elevate nelle tuba-
zioni 

Ridurre la lunghezza della tubazione al mi-
nimo necessario 

L'acqua non diventa limpida Il filtro in tessuto non tessuto non è 
posizionato correttamente sul tam-
buro 

Orientare il filtro in tessuto non tessuto fino 
a che la griglia del tamburo è coperta su en-
trambi i lati con il filtro in tessuto non tes-
suto 

La valvola intermedia è aperta Chiudere la valvola intermedia 

Potenza della pompa troppo bassa Adattare la potenza della pompa. 

Perdita di pressione tropo elevata 
nella tubazione verso la pompa 

Adattare la potenza della pompa 
 Rispettare la linea caratteristica della 

pompa 

L'acqua è estremamente sporca  Togliere alghe e foglie dal laghetto 
 In caso di carico elevato, eseguire un ri-

cambio d'acqua del 30% per evitare danni 
alla popolazione ittica 

Le particelle di sporcizia non rag-
giungono il modulo del filtro a tam-
buro 

 Ottimizzare il flusso dell'acqua, in maniera 
che lo skimmer o la pompa di filtraggio 
possano aspirare le particelle di sporcizia 

 Orientare lo skimmer o la pompa di filtrag-
gio rispetto al flusso dell'acqua in maniera 
tale che siano in grado di aspirare le parti-
celle di sporcizia 

Popolazione ittica eccessiva Ridurre la popolazione ittica 

La guarnizione del tamburo è posi-
zionata male 

Controllare la sede della guarnizione del tam-
buro 

La guarnizione del tamburo è dan-
neggiata 

Sostituire la guarnizione del tamburo 

Il filtro in tessuto non tessuto è con-
sumato, il rrotolo è vuoto 

Inserire un nuovo rotolo con filtro in tessuto 
non tessuto 

Rumori stridenti nell’azionamento 
del tamburo 

Lubrificazione insufficiente delle 
ruote dentate del motore del tam-
buro 

Ingrassare le ruote dentate con Turmsilon 

Nessuna indicazione sull'unità di 
controllo 

Cavo non collegato Controllare il collegamento dei cavi 

Unità di controllo disattivata causa 
surriscaldamento (interruttore di 
temperatura) 

Proteggere l'unità di controllo dal calore e la-
sciarla raffreddare 
 Dopo essersi raffreddata, l'unità di con-

trollo si accende automaticamente 
 Il messaggio di errore Er66 segnala già il 

pericolo di surriscaldamento del controllo. 

L'acqua defluisce attraverso il 
troppo pieno di emergenza 

Il filtro in tessuto non tessuto è con-
sumato, il rrotolo è vuoto 

Inserire un nuovo rotolo con filtro in tessuto 
non tessuto 

I biocorpi Hel-X sono molto sporchi Togliere il filtro in tessuto non tessuto dal 
tamburo e ruotare il tamburo a mano per la-
vare i biocorpi Hel-X, eventualmente sciac-
quarli anche con un getto d’acqua 

Avanzamento del tessuto non tes-
suto non funziona 

Garantire un avanzamento corretto del tes-
suto non tessuto 
 Se gli elementi filtranti ClearWave sono 

molto sporchi, smontarli e pulirli con un 
getto d’acqua 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Domanda Risposta

A che intervalli va sostituito il rotolo con il filtro in tessuto 
non tessuto? 

Il cambio dipende da quanto è sporca l’acqua. 
 Sporcizia media: dopo 2-6 settimane 
 Sporcizia consistente: 1 volta alla settimana 

Come si possono ridurre i rumori del sistema filtrante du-
rante i processi di pulizia automatica? 

 Scegliere l'ubicazione del sistema di filtraggio in maniera 
tale che venga evitato qualsiasi inquinamento acustico. 

 Modificare il sistema di filtraggio in maniera che il conte-
nitore assorba efficacemente i rumori prodotti. 

Come si può evitare che si creino odori sgradevoli che 
hanno origine nel filtro in tessuto non tessuto sporco? 

 Sostituire spesso il filtro in tessuto non tessuto e smal-
tire correttamente il filtro in tessuto non tessuto usato. 

 Dotare di guarnizione il coperchio del contenitore. OASE 
mette a disposizione una guarnizione per coperchi (n. di 
art. 92829) tra gli elementi forniti. 

Come si possono evitare considerevoli depositi sul fondo se 
viene impiegato il depuratore UVC Bitron Premium? 

L’acqua del depuratore UVC viene condotta nel contenitore 
tramite una curva di 90°. Montare su questa curva un ridut-
tore di DN 110 a 50 mm. In questo modo la corrente nel 
contenitore è più forte. I depositi sul fondo vengono fatti 
vorticare e rimossi. 
 Il riduttore OASE, n. di art. 28129, è disponibile come 

parte di ricambio. 

 La FAQ vengono ampliate e aggiornate regolarmente. Le FAQ sono riportate al sito 
www.oase.com nel settore filtro  ProfiClear Premium Fleece. 

Pezzi soggetti a usura 
 O-ring dello svolgimento 

 Cuscinetti a rulli dello svolgimento 

Smaltimento 

NOTA 
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! 
 Smaltire l’apparecchio solo attraverso l'apposito sistema di ritiro. 
 In caso di domande rivolgersi all’azienda locale di smaltimento dei rifiuti. Qui si possono ricevere 

informazioni sul corretto smaltimento dell’apparecchio. 
 Dopo l’utilizzo rendere inutilizzabile l'apparecchio tagliando i cavi. 

NOTA 
Smaltire il filtro in tessuto non tessuto in modo corretto. 
 Germania: il filtro in tessuto non tessuto può essere smaltito con i rifiuti domestici. 
 Altri paesi: si devono rispettare le norme locali per lo smaltimento. 

https://www.oase.com/
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DA 

ADVARSEL 

Original vejledning. 

ADVARSEL 
 Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, før du 

stikker hånden ned i vandet. Ellers er der fare for svære kvæstelser og dødsfald 
pga. elektrisk stød. 

 Dette apparat kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med nedsatte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, når de er 
under opsyn eller får instruktion i sikker brug af apparatet og forstår de dermed 
forbundne risici. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden opsyn. 
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Sikkerhedsanvisninger 
El-tilslutning 

 Mht. elektrisk installation udendørs gælder der særlige forskrifter. Elektrisk elinstallation må kun 
udføres af en autoriseret elinstallatør. 
– Elinstallatøren er kvalificeret på grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er 

autoriseret til at udføre elektriske installationer udendørs. Elinstallatøren kan genkende poten-
tielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmelser. 

– Ved spørgsmål og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installatør. 

 Enheden må kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og strømforsyningen stemmer 
overens. 

 Tilslut kun apparatet til en forskriftsmæssigt installeret stikkontakt. 

 Apparatet skal være sikret med et HPFI-relæ (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrøm på 
maksimalt 30 mA. 

 Forlængerledning og strømfordeler (f.eks. strømskinne) skal være egnet til udendørs brug (stænk-
tæt). 

 Beskyt åbne stik og stikkontakter mod fugt. 

Sikker drift 

 På beholderen befinder der sig en magnet med et stærkt magnetfelt, der kan påvirke pacemakere 
eller implanterede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand på mindst 20 cm mellem 
implantat og magnet. 

 Hvis huset er defekt, må apparatet ikke anvendes. 

 Hvis den elektriske ledning er defekt, må apparatet ikke tages i brug. 

 Bær eller træk ikke apparatet i den elektriske ledning. 

 Før ledninger, så de er beskyttet mod beskadigelser, og så ingen kan falde over dem. 

 Foretag aldrig tekniske ændringer på apparatet. 

 Der må kun udføres arbejde på enheden, som er beskrevet i denne vejledning. 

 Brug kun originale reservedele og originalt tilbehør. 

 Afbryd apparatet fra strømnettet ved tordenvejr for at undgå beskadigelser af elektronikken. 

 Overspænding i elnettet kan forårsage driftsforstyrrelser på apparatet. Der findes flere informati-
oner herom i kapitlet "Afhjælpning af fejl". (→ Fejlafhjælpning) 

 Kontakt den autoriserede kundetjeneste eller OASE i tilfælde af problemer. 

Formålsbestemt anvendelse 
Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som følger: 

 Til rengøring af havedamme. 

 Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (→ Apparatdata) 

 Under overholdelse af de tilladte vandværdier. (→ Tilladte vandværdier) 

Der gælder følgende restriktioner for apparatet: 

 Drift med vand må udelukkende ske ved en vandtemperatur på +4 °C … +35 °C. 

 Må ikke betjenes med andre væsker end vand. 

 Må ikke anvendes til erhvervs- eller industrimæssige formål. 

 Må ikke sættes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let brændbare eller eksplosive stoffer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversigt 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Beholderdæksel 

2 Beholder 

3 Sensor til måling af tromleomdrejninger 

4 Niveauregistrering 
 Melder vandniveauet i filtersystemet 

5 Skillevæg, opdeler beholderen i to kamre: 
 filtrering af smudspartikler med filtermåtte og tromle 
 Biologisk filtrering med ClearWave-filterelementer 

6 Tromlemotor 
 Motoren tilkobles styringen (22) 

7 Signalboks med niveauregistrering (4), temperaturføler og sensor (3) til måling af tromleomdrejninger 
 Signalboksen tilsluttes styringen (23) 

8 3× ClearWave-filterelementer 

9 2× DN 110-udløb, til vandets returløb ud i dammen  
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10 2× DN 180-udløb, til tilslutning af et ekstra filtermodul 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Aftrækningskrog til at trække den genanvendelige spole ud af den brugte måtterulle 

12 3× clips, til fastgørelse af filtermåtten på tromlen ved måtteskift 

13 1× Tradux-gennemføring G2 med integreret returventil 
Tilslutning til filterpumper 

14 2× indløb, 38 mm, lukket med tætningspropper 
 Tilslutning af en UVC-renseenhed Bitron Eco (ekstraudstyr) 

15 Skyder, skillevæg 
 Aftapning af vandet fra kammeret med ClearWave-filterelementerne via spildevandsafløbet, fx med henblik på 

rengøring af beholderen 

16 Indløb DN 110 
 Tilslutning af en UVC-renseenhed Bitron Premium (ekstraudstyr) 

17 1× tilslutningssæt til tilslutning af filterpumper, slangestuds 50 mm 
 Til tilslutning til Tradux-gennemføringen G2 (13) 

18 BioKick, tørkultur, accelererer etableringen af biofilmen 

19 Smudsafløb DN 75 med spærreskyder 

20 2× hætte topmøtrik 
 Til fastgørelse af OASE Control-boksen ved ophængning på beholderens væg 

21 Styring med OASE-Control-boks 

22 Forbindelsesstik til tromlemotor 

23 Forbindelsesstik til signalboks 

24 Strømtilslutningskabel styring 

25 Afrulningsmekanisme, filtermåtte 

26 Styrerulle til filtermåtte 

27 Oprulningsmekanisme med genanvendelig spole til filtermåtte 

28 Tromle 
 Filtermåtten ruller rundt om tromlen og filtrerer smudspartiklerne. 
 Tromlen er desuden fyldt med Hel-X-biopartikler 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Beholderdæksel 

2 Beholder 

3 Sensor til måling af tromleomdrejninger 

4 Niveauregistrering 
 Melder vandniveauet i filtersystemet 

5 Skillevæg, opdeler beholderen i to kamre: 
 filtrering af smudspartikler med filtermåtte og tromle 
 Biologisk filtrering med ClearWave-filterelementer 

6 Signalboks med niveauregistrering (4), temperaturføler og sensor (3) til måling af tromleomdrejninger 
 Signalboksen tilsluttes styringen (23) 

7 Tromlemotor 
 Motor tilkobles styringen (22) 

8 Et ClearWave-filterelement 

9 3× DN 110-udløb, til vandets returløb ud i dammen  

10 2× DN 150-udløb, til tilslutning af et ekstra filtermodul 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Aftrækningskrog til at trække den genanvendelige spole ud af den brugte måtterulle 
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12 3× clips, til fastgørelse af filtermåtten på tromlen ved måtteskift 

13 2× Tradux-gennemføring G2 med integreret returventil 
 Tilslutning til filterpumper 

14 2× indløb, 38 mm, lukket med tætningspropper 
 Tilslutning af en UVC-renseenhed Bitron Eco (ekstraudstyr) 

15 Skyder, skillevæg 
 Aftapning af vandet fra kammeret med ClearWave-filterelementerne via spildevandsafløbet, fx med henblik på 

rengøring af beholderen 

16 Indløb DN 110 
 Tilslutning af en UVC-renseenhed Bitron Premium (ekstraudstyr) 

17 2× tilslutningssæt til tilslutning af filterpumper, slangestuds 50 mm 
 Til tilslutning til Tradux-gennemføringerne G2 (13) 

18 BioKick, tørkultur, accelererer etableringen af biofilmen 

19 Smudsafløb DN 75 med spærreskyder 

20 2× hætte topmøtrik 
 Til fastgørelse af OASE Control-boksen ved ophængning på beholderens væg 

21 Styring med OASE-Control-boks 

22 Forbindelsesstik til tromlemotor 

23 Forbindelsesstik til signalboks 

24 Strømtilslutningskabel styring 

25 Afrulningsmekanisme, filtermåtte 

26 Styrerulle til filtermåtte 

27 Oprulningsmekanisme med genanvendelig spole til filtermåtte 

28 Tromle 
 Filtermåtten ruller rundt om tromlen og filtrerer smudspartiklerne. 
 Tromlen er desuden fyldt med Hel-X-biopartikler 

Produktegenskaber 
ProfiClear Premium Fleece Kombinerer udskillelse og biologisk filtrering i ét apparat. Filtermåtten op-
tager snavspartikler, før vandet når frem til filterbiologien. 

Ved at fjerne de snavspartikler fjernes en stor del af næringsstofferne fra vandet. Efter denne mekani-
ske filtrering overtager Hel-X-bioelementerne og ClearWave-filterelementerne den biologiske filtre-
ring af vandet i dammen. 

Styringen automatiserer og overvåger filterprocessen. I den forbindelse kan fremføringen af filter-
måtten tilpasses i forhold til individuelle behov. 

Hel-X bioelementer 

Mængden af Hel-X bioelementer er beregnet således, at de let bevæger sig, når tromlen roterer. Risi-
koen for tilstopninger minimeres ved hjælp af rotationen og Hel-X bioelementernes åbne struktur. 

ClearWave-filterelementer 

ClearWave-filterelementerne udmærker sig ved en meget tæt filterstruktur, hvorved der skabes den 
størst mulige indvendige overflade, hvilket er ideelt for etableringen af filterbakterierne. Filterelemen-
terne sikrer optimal klarhed i vandet. 

Udviklingen af det biologiske miljø i filtret tager nogle uger. Ved at tilsætte biologiske starterbakterier 
kan du fremskynde udviklingen. 
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Nedbrydningsevne for foder 

Under optimale betingelser kan biologien i ProfiClear Premium Fleece nedbryde følgende fodermæng-
der: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: Ca. 380 g foder pr. dag 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Ca. 320 g foder pr. dag 

 Nedbrydningsevnen øges, hvis filtersystemet suppleres med ProfiClear Premium Moving Bed L 
og/eller ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

OASE BioKick 

Biokick indeholder millioner af aktive mikroorganismer. De begynder straks med rensning af vandet. 
Allerede efter få uger er det biologiske miljø i filtret helt udviklet. 

Nitrifikation 

Nitrifikation er en udrensning af ammoniak/ammonium og nitrit i vandet, ved hjælp af særlige bakte-
rier. Stigningen af disse stoffer i vandet forårsages for eksempel af fiskefoder og fiskeekskrementer. 
Ammoniak er særligt giftigt for fisk. 

Nitrifikationen gennemføres i to trin. Ved første trin omdanner bakterierne ammoniak/ammonium til 
nitrit. Ved andet trin omdanner andre bakterier denne nitrit til en nitrat, der ikke er giftig, men som 
fremmer algevækst. Der anvendes ilt til begge trin. Ilten fjernes fra vandet. 

Denitrifikation 

Denitrifikation er nedbrydningen af nitrat til gasholdigt kvælstof. Ved lavt iltindhold tapper bakterier 
nitratkvælstoffet som iltkilde, og omdanner det til atmosfærisk kvælstof. Atmosfærisk kvælstof er 
ikke tilgængeligt for alger og vandplanter. 

Vandskift i dammen 

Hele den vandmængde, der pumpes ind i filtersystemet, strømmer tilbage i dammen efter filtrerin-
gen. Der løber ikke noget vand fra dammen ud via filtersystemet. 

Du skal selv foretage udskiftning af en del af vandet. 

 I forbindelse med en koi-dam er en ugentlig udskiftning på ca. 5-10 % af vandet i dammen normalt. 

 Aftap den pågældende vandmængde fra dammen, mens pumpen kører, og fyld derefter en tilsva-
rende mængde frisk husholdningsvand i. 

Symboler på apparatet 

Apparatet er beskyttet mod støv og vandsprøjt. 

Beskyt apparatet mod direkte sollys. 

Beskyt apparatet mod frost. 

Apparatet må ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald. 

Læs brugsanvisningen. 
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Tekniske data 
Apparatdata 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Styring Nominel spænding V AC 230 230 

Netfrekvens Hz 50 50 

Strømforbrug i hvilestilling W 5 5 

Maksimalt effektforbrug W 45 45 

Beskyttelsesgrad IP44 IP44 

Udgangsspænding på tromlemotor V DC 12 12 

Udgangsspænding på signalboks V DC 12 12 

Længde på netkabel m 5 5 

Tilladt vandtemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Tilladt omgivelsestemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Tilladt opbevaringstemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Længde kabelledningsnet til styring m 2 2 

Maksimal luftlydsemission ved måttefremføring dB(A) <63 <63 

ClearWave-moduler Antal 3 1 

Tromle Diameter mm 565 565 

Bredde mm 530 780 

Indgange DN 110 Antal 1 1 

G2 (slangetilslutning  50 mm) Antal 1 2 

Bitron Eco (ekstraudstyr) Antal 1 1 

Udgange DN 110 Antal 2 3 

DN 150 (ekstraudstyr), til tilslutning af 
ProfiClear Premium Modul L 

Antal 2 2 

DN 75 (smudsafløb) Antal 1 1 

Gennemløbs-
mængde 

minimal l/t 10000 15000 

maksimum l/t 17000 25000 

Anbefalet dam-
volumen 

Naturdam, svømmebassin m³ 136 200 

Fiskedam, naturpool m³ 68 100 

Koi-dam m³ 26 38 

Dimensioner Længde mm 1370 1370 

Bredde mm 890 890 

Højde mm 835 835 

Vægt uden vand kg 95 100 

med vand kg 525 530 

Tilladte vandværdier 

Type Ferskvand

pH-værdi 6,5 … 8,5 

Hårdhed DH 8 … 15 

Frit klor mg/l <0,5 

Saltindhold (maks. 14 dage pr. år) % <0,5 

Tilladt vandtemperatur °C +4 … +35 
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Opstilling og tilslutning 
Transport af beholder 

ADVARSEL 
På grund af apparatets høje vægt er der fare for beskadigelse af rygsøjlen eller kvæstelser af legems-
dele ved løft. Apparatet har en vægt på mere end 25 kg.  
 For at skåne ryggen skal I være mindst fire personer om at bære beholderen, og den må kun løftes 

i håndtagene. 
 Beskyt arme og ben mod knusning. 
 Flyt ikke beholderen, mens den er fyldt med vand. 

Filterbeholderen har fire håndtag til transport. Andre bære- eller transporthjælpemidler er ikke tilladt 
(f.eks. transport med kran). 

Proficlear0191

Fjernelse af låg 

 Undgå beskadigelser på beholder og dæksel. 
– Skub først dækslet til side, indtil dæksellåsen er frigjort, og løft så dækslet. 

Proficlear0370
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Anvisninger til rørledninger 

 Anvend egnede rørledninger. 

 Anvend ikke retvinklede rørstykker. Bøjninger med en maksimal vinkel på 45° er højeffektive. 

 Sammenklæb kunststofrør for en holdbar og sikker sammenkobling eller anvend muffeforbindelser 
med udtrækssikring. 

 Stående vand kan ikke undvige ved stærk frost og får rørledningerne til at briste. Træk derfor rør-
ledninger og slanger med et fald (50 mm/m), så de kan løbe tør. 

Opstilling af filterbeholder 

ADVARSEL 
Apparatet fører elektriske spændinger og må ikke opstilles direkte i vandet. Ellers er der fare for svære 
kvæstelser og dødsfald pga. elektrisk stød. 

 Opstil apparatet i en afstand på mindst 2 m til vandet. 

 FORSIGTIG 
Risiko for kvæstelser ved dele med skarpe kanter. 
 Håndter filterbeholderen forsigtigt ved alt arbejde, for at undgå skade på skarpe kanter. 

Planlæg opstillingen af filtersystemet. Du opnår optimale driftsbetingelser gennem en grundig plan-
lægning og hensyntagen til omgivelsesforholdene. 

Grundlæggende betingelser, som skal overholdes: 

 Filtermodulet har en høj vægt i fyldt tilstand. Vælg et egnet underlag (mindst plattering, og bedre 
med udstøbning), for at undgå en sænkning. 

 Placér bundpladen vandret. 
– Filtersystemet skal stå vandret (maksimal afvigelse ± 5 mm). 
– Brug almindelige betonplader på hver 500 x 500 mm. Der skal bruges seks plader til at udforme 

den påkrævede grundflade på 1500 x 1000 mm. 
– Hvis du vil tilslutte et efterfølgende filtermodul, skal ProfiClear Premium Fleece stå 200 mm 

højere. (→ filtermodulProfiClear Premium L ) 

 Planlæg tilstrækkeligt frirum til at udføre rengørings- og vedligeholdelsesarbejder. 

 Udled det snavsede vand i kloakken eller så langt fra dammen, at det ikke kan flyde tilbage i dam-
men. 

 Placér ikke indløbet i dammen (f.eks. over et bækløb eller vandfald) højere end filtersystemets ud-
løb. 

 Filtersystemet kører dag og nat og udvikler støj under det automatiske rengøringsforløb. 
(→ Apparatdata) 
– Beskyt samfundet og naboerne mod støjforurening ved at træffe de lovmæssige foranstalt-

ninger til støjbeskyttelse. 
– Ombyg filtersystemet, så kabinettet absorberer støj effektivt. 
– Vælg filtersystemets placering på en sådan måde, at støj undgås i videst muligt omfang. 

 Hvis den planlagte installation afviger væsentligt fra anbefalingerne i denne anvisning: 
– Lad din fagmand kontrollere, om alle tekniske specifikationer er blevet overholdt. Dette er 

nødvendigt for en gnidningsløs drift. 
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Filtersystem med UVC-renseenheden OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Filtersystem med UVC-renseenheden OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Indgange 
ProfiClear Premium Fleece er udstyret med forskellige indgange til vandtilførsel. 

Indgang ProfiClear Premium Fleece Tilslutning
500 750 

DN 110 1× 1× Tilslutning til UVC-renseenheden Bitron Pre-
mium 

Gennemføring G2 (monteret) 1× 2× Tilslutning til filterpumpe ved hjælp af slanges-
tuds, 50 mm 

Gennemføring 50 mm (lukket med 
tætningsprop) 

2× 2× Tilslutning til UVC-renseenheden Bitron Eco 
(alternativt til UVC-renseenheden Bitron Pre-
mium til DN 110) 

Tilslutning af Bitron Premium 

Ved anvendelse af UVC-renseenheden Bitron Premium kan hele tilløbet ind i filtersystemet ske via 
UVC-renseenheden. Du skal vælge den egnede udførelse af UVC-renseenheden ud fra den påkrævede 
gennemstrømningsmængde. 

 I forbindelse med montering kræves OASE-tilslutningssæt, art.-nr. 92560. 

 Tilslut UVC-renser. ( Brugsanvisning Bitron Premium) 

 Fastgør Bitron Premium med trekantpladen på beholderen. 

Proficlear0344

Tilslutning af Bitron Eco 

Ved anvendelse af UVC-renseenheden Bitron Eco anbefales en maksimal gennemstrømningsmængde 
på 15000 l/t. Med henblik på større gennemstrømningsmængder kan du desuden tilslutte en filter-
pumpe på beholderen. (→ Tilslutning af filterpumpe) 

 Spænd skrueforbindelser godt fast. 

 Vend 90°-indløbsbøjningen nedad. 

 Tilslut filterpumpen iht. brugsanvisningen. 

 Efter filterpumpen installeres en returventil, som forhindrer tilbagestrømning af vand. Hvis en 
pumpe er forbundet til Bitron og til filterpumpeforbindelsen, kan pumpen på filterpumpens til-
slutning tændes/slukkes efter behov. 
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Tilslutning af filterpumpe 

Du kan desuden tilslutte en filterpumpe på G2-gennemføringen ved hjælp af en slangestuds, 50 mm. 

 Spænd skrueforbindelser godt fast. 

 Tilslut filterpumpen iht. brugsanvisningen. 

Proficlear0346

Udgange 
Tilslutning af returløb til dammen 

Tilslut egnede rørledninger til returløbet til dammen på udgangene DN 110, hvis du ikke anvender et 
ekstra filtermodul. 

 Anvend ikke retvinklede rørstykker. Bøjninger med en maksimal vinkel på 45° er effektive. 

 Sammenklæb kunststofrør for en holdbar og sikker sammenkobling, eller anvend muffeforbindel-
ser, der optager de langsgående kræfter. 

Proficlear0343
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Tilslutning af filtermodulProfiClear Premium L  

ProfiClear Premium Fleece filter skal rage 200 mm højere op end det efterfølgende filtermodul, så til-
slutningerne på begge moduler (udgange og indgange) ligger i samme højde. 

 Anvend 24 almindelige betonplader på hver 500 × 500 × 50 mm. Udform en grundflade på 
1500 × 1000 mm, og læg fire lag oven på hinanden. 

Forberedelse af udgange 

I forbindelse med tilslutning af et ProfiClear Premium modulfilter L kræves OASE-tilslutningssættet, 
art.-nr. 92768. 

 Luk DN110-udgangene med dæksler. 

 Fjern tætningspropperne på begge 150-mm-udgangene, og monter i stedet 150-mm-udgangs-
studser. 
– Afmonter ClearWave-filterelementet for at få adgang til de indvendigt placerede skruer. 

(→ ClearWave-Afmontering og rengøring af filterelementer) 

Proficlear0364
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Etablering af forbindelse mellem filtermodul og udgange 

Sådan gør du: 

1. Placer filtermodulet bag ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Skub filtermodulet mod den foran placerede beholder på en sådan måde, at dennes udgangsstuds 

trænger helt ind i filtermodulets gummimuffe indtil anslag. 
– Spærreskyderne til afløbene for snavset vand befinder sig alle på den samme side. 

3. Sørg for at sikre forbindelsen med slangebåndet. 
4. Placer slangespændebåndet foroven, før du spænder skruen fast. Efterfølgende monteringstrin 

bliver dermed lettere. 

Proficlear0363

Montering af snavsudgang 

Vandet i beholderen kan ved behov (rengøring, reparation, overvintring) udledes via smudsløbet DN 
75 med spærreskyderen forneden på beholderen. 

 Tilslut en egnet rørledning DN 75 og led det forurenede vand ind i kloaksystemet. 

Proficlear0347
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Styring 
Ophængning af styring 

 Styringen skal opstilles i en afstand af mindst 2 m fra dammen. 

 Beskyt styringen mod direkte sollys. 

 Styringen er beskyttet mod sprøjtevand og må godt stå ude i regnen. 

Sådan gør du: 

1. Hægt styringen og OASE Control-boksen på enten beholdervæggen eller et andet sted ved hjælp 
af skruekroge. 

2. Sæt begge kunststofkapper på topmøtrikkerne, når du fastgør OASE Control-boksen på beholder-
væggen. 
– OASE Control-boksen fastgøres ved hjælp af kunststofkapperne. 

Proficlear0349

Tilslutning af styring 

Kabelledningsnettet indeholder tilslutningskablet til signalboksen og tromlemotoren. OASE Control-
boksen er fast tilsluttet på styringen. 

 Forbind de to tilslutningskabler med de passende bøsninger på styringen. 

 Tilslutningerne er sikret mod omvendt polaritet og kan ikke ombyttes. 

 Spænd omløbermøtrikkerne fast med hånden. 

Proficlear0348
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Integrering af styring i OASE Control-netværk 

Integrer styringen i OASE Control-netværket med henblik på konfiguration og overvågning via appen 
"OASE Control". Du finder yderligere oplysninger på www.oase.com. 

 Læs brugsanvisningen for den anvendte OASE-havestyring. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Etabler og fjern OASE Control-stikforbindelse 

BEMÆRK 
Apparatet bliver ødelagt, hvis der trænger vand ind i stikforbindelsen. 
 Tilslut stikforbindelsen, eller sæt beskyttelseskappen på. 
 Gummitætningen skal være ren og sidde helt præcist.  
 En beskadiget gummitætning skal udskiftes. Hvis stikforbindelsen løsnes, skal en ældre gummi-

pakning (> 2 år) udskiftes. 
 Fastgør altid stikforbindelsen eller beskyttelseskappen med de to skruer. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Ibrugtagning 
ADVARSEL 

Der er risiko for alvorlige kvæstelser eller død pga. elektrisk stød. 
 Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, før du stikker hånden 

ned i vandet. 
 Afbryd forbindelsen til apparatet, inden du begynder at arbejde med apparatet. 

BEMÆRK 
Apparatet bliver ødelagt, hvis det betjenes med en lysdæmper eller et tænd-og-sluk-ur. Den indehol-
der følsomme elektriske komponenter. 
 Slut ikke apparatet til en dæmpbar strømforsyning. 
 Tilslut ikke apparatet til et tænd-og-sluk-ur. 

Før første ibrugtagning 

Rens dammen grundigt før første ibrugtagning, så filtersystemet ikke overbelastes på grund af for 
stærkt forurenet vand. Til denne rensning anbefaler OASE damsslamsugeren PondoVac. 

 Ved en nyanlagt dam kan rensningen som regel undlades. 

Rækkefølge for ibrugtagning 

Sådan gør du: 

1. Tilslut spærreskyderen til smudsafløbet DN 75 
2. Tænd for filterpumpen og eventuelt UVC-renseenheden. 
3. Tænd for styringen, og indstil de påkrævede parametre (→ Betjening) 

– Vandet skal løbe tilbage i dammen via returløbet. 
4. Kontrollér alle rørledninger, slanger og tilhørende tilslutninger for tæthed. 

– Vandpakninger kan være utætte i begyndelsen, da de først tætner helt ved kontakt med vand. 
5. Hæld eventuelt filterstarter i beholderen i forbindelse med et nyt filter. 

– Drivmekanismen er afbrudt af sikkerhedsmæssige årsager, når beholderdækslet er fjernet. Er11

vises i displayet i styringen. 

 Nye filtre har brug for ca. 1 til 2 måneder, før apparatet har opbygget biologien fuldstændigt. I 
løbet af dette tidsrum – eller ved en vandtemperatur på <10 °C – kan den biologiske rengøring 
være begrænset. 
– Ved anvendelse af filterstartere, medikamenter eller bassinplejemidler skal man lade UVC-

forrenseenheden være slukket i mindst 36 timer for ikke at ødelægge midlernes virkning. 

 Filtersystemet skal være i drift 24 timer i døgnet, når det er sæson for brug af dammen. 
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Betjening 
Oversigt styring 

Proficlear0372

1 Display 
 Visning af driftstilstanden 
 Visning af menuerne og værdierne til indstilling 
 Standardvisning: Aktuel vandtemperatur [°C] 

2 Knap On|Off, Quit Error 
 Til- eller frakobling af Fleece filter 
 Nulstilling af systemmeddelelser 

3 LED, 2-farvet 
 LED lyser rødt: Styring frakoblet (OFF) 

 Lysdiode lyser grønt: Styring tilkoblet (On) 

4 Knap Menu 
Udvalg af følgende menuer og ændring af værdierne: 
 Varighed for fremføring af filtermåtte "Forward time" (FF) 

 Pausetid for fremføring af filtermåtte "Break time" (br) 

 Forsinkelsestid Error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Visning Info/Error (E3) 

5 Knap Fw>> 
 Start af manuel måttefremføring 
 Processen afbrydes, hvis du trykker på tasten igen 

6 LED blå 
 LED’en lyser ved aktiv måttefremføring 

Tænd / sluk 

Sådan gør du Info 

Tænd: 

 Hold nede i 3 s. 
 LED (3) lyser grønt. 
 Display viser ca. 5 s ON. 

 Displayet viser standard vandtemperatur. 
 Efter en spændingsafbrydelse forbliver styringen i tilkoblet tilstand. 

Sluk: 

 Hold nede i 3 s. 
 LED (3) lyser rødt. 
 Display viser OFF. 

 Styringen frakobler alle funktioner. 
 Efter en spændingsafbrydelse forbliver styringen i frakoblet tilstand. 
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Indstillinger i menuerne 

 Indstillinger i menuerne kan kun foretages, når styringen er tilsluttet. (→ Tænd / sluk) 

FF: Fremføringstid filtermåtte "Forward time" 

Varighed af fremføring af filtermåtte. Det forindstillede tidsrum er afstemt i forhold til gennemsnitlig 
koi-dam (størrelse, fiskearter). 

 Forøg denne værdi, hvis vandet i dammen er meget snavset, og systemmeddelelsen Er33 vises 

hyppigt. 

Sådan gør du Info

1. Tryk flere gange på tasten , indtil FF vises i 

displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 10 sek. eller tryk på  eller 

. 

2. Tryk på tasten  i 5 s, og hold den nede, ind-
til den forindstillede værdi vises i displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 5 sek. eller tryk på  eller . 

3. Tryk flere gange på tasten  for at ændre 
værdien. 
 Hurtig ændring: Hold tasten nede. 

 Indstilleligt interval: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Trin à: 1 (0,1 s) 
 Fabriksindstilling: 01 (0,1 s) 
 Tælleproces kun opad. Efter værdien 99 springer visningen igen 

til 01. 
 Lagring af indstillet værdi: Vent 5 s, indtil menuen afbrydes au-

tomatisk. 

 Afbryd uden at gemme og forlad menu: Tryk på  eller 
. 

br: Pausetid for fremføring af filtermåtte "Break time" 

Jo mere snavset filtermåtten er, desto højere stiger vandniveauet i filterbeholderen. Fra og med en 
fastsat vandstand tænder niveauafbryderen, og filtermåtten fremføres. Der går et stykke tid, inden 
vandstanden i filterbeholderen efterfølgende falder, og niveauafbryderen nulstilles. 

 For at undgå, at fremføringen starter i mellemtiden, skal du indstille en tilstrækkelig lang pausetid. 

 Formindsk denne værdi, hvis vandet i dammen er meget snavset, og systemmeddelelsen Er33 vi-

ses hyppigt. 

Sådan gør du Info

1. Tryk flere gange på tasten , indtil BR vises i 

displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 10 sek. eller tryk på  eller 

. 

2. Tryk på tasten  i 5 s, og hold den nede, ind-
til den forindstillede værdi vises i displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 5 sek. eller tryk på  eller . 

3. Tryk flere gange på tasten  for at ændre 
værdien. 
 Hurtig ændring: Hold tasten nede. 

 Indstilleligt interval: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Trin à: 1 (1 s) 
 Fabriksindstilling: 10 (10 s) 
 Tælleproces kun opad. Efter værdien 99 springer visningen igen 

til 01. 
 Lagring af indstillet værdi: Vent 5 s, indtil menuen afbrydes au-

tomatisk. 

 Afbryd uden at gemme, og forlad menu: Tryk på  eller 

. 
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E2: Tidsinterval for Er22 "Time interval Er22" 

Den automatiske fremføring for filtermåtten skal starte én gang inden for det forindstillede tidsinter-
val. Ellers udlæses systemmeddelelsen Er22. 

 Jo mindre snavs der er i vandet, desto mere sjældent starter den automatiske fremføring. 

 Forøg denne værdi, hvis systemmeddelelsen Er22 vises hyppigt. 

Sådan gør du Info

1. Tryk flere gange på tasten , indtil BR vises i 

displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 10 sek. eller tryk på  eller 

. 

2. Tryk på tasten  i 5 s, og hold den nede, ind-
til den forindstillede værdi vises i displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 5 sek. eller tryk på  eller . 

3. Tryk flere gange på tasten  for at ændre 
værdien. 
 Hurtig ændring: Hold tasten nede. 

 Indstilleligt interval: 01 … 48 (1 … 48 t) 
 Trin à: 1 (1 t) 
 Fabriksindstilling: 03 (3 t) 
 Tælleproces kun opad. Efter værdien 48 springer visningen igen 

til 01. 
 Lagring af indstillet værdi: Vent 5 s, indtil menuen afbrydes au-

tomatisk. 

 Afbryd uden at gemme, og forlad menu: Tryk på  eller 

. 

E3: Statusvisning for filtermåtte på styringen  

I appen "OASE Control" kan du indstille retningslinjer for filtermåtten (længde, minimal brugstid). 
Disse retningslinjer overvåges ved hjælp af systemmeddelelserne Er23 og In23. (→ Systemmeldinger) 

 Overvågningen ved hjælp af systemmeddelelserne Er23 og In23 er kun mulig ved anvendelse af ap-

pen "OASE Control". 

 Deaktivér funktionen (E3 = 0), hvis du ikke længere bruger OASE-appen. Ellers vises systemmedde-

lelserne Er23 og In23 permanent i styringen. 

Sådan gør du Info

1. Tryk flere gange på tasten , indtil E3 vises i 

displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 10 sek. eller tryk på  eller 

. 

2. Tryk på tasten  i 5 s, og hold den nede, ind-
til den forindstillede værdi vises i displayet. 

 Afbryd og forlad menu: Vent 5 sek. eller tryk på  eller . 

3. Tryk på tasten  for at ændre værdien.  Indstilleligt interval: 0: Funktion deaktiveret, 1: Funktion aktive-
ret 

 Fabriksindstilling: 0 (Funktion deaktiveret) 
 Lagring af indstillet værdi: Vent 5 s, indtil menuen afbrydes au-

tomatisk. 

 Afbryd uden at gemme, og forlad menu: Tryk på  eller 

. 

Indlæsning af grundindstillinger 

Sådan gør du Info

Hold tasterne  og  nede i 10 s, indtil 
rE vises i displayet. 

Alle individuelt indstillede værdier overskrives! 
Følgende værdier indstilles: 
 Fremføringstid filtermåtte FF: 0,1 s 

 Pausetid br: 10 s 

 Tidsinterval E2: 3 t 

 Statusvisning for filtermåtte på styringen E3: 0 



278 

Systemmeldinger 
Den 4-cifrede systemmelding vises efter hinanden med to tal i displayet. 

Er11 Fjern beholderdæksel 

Mulig årsag Afhjælpning

Fjern beholderdæksel Læg beholderdæksel på beholderen 

Beholderdæksel lagt forkert på Låg beholderdækslet på således, at magneten i be-
holderdækslet ligger over signalboksen. 

Signalboks ikke tilsluttet Tilslut signalboksen til styringen. 

Nulstilling af systembesked
 Automatisk efter beholderdækslet er lagt på 

Er22 Der er ikke sket nogen automatisk fremføring af filtermåtten inden for det forindstillede tidsinterval E2. 

Mulig årsag Afhjælpning

Tidsintervallet E2 for fejlmeddelelsen Er22 er indstil-

let til for kort tid 

Forlæng tidsintervallet E2 (→ E2: Tidsinterval for Er22 

"Time interval Er22") 

Filtermåtterullen er tom Læg en ny filtermåtterulle i 

Filtermåtten sidder ikke korrekt på tromlen Rul filtermåtten manuelt op, indtil filtermåtten dæk-
ker tromlegitteret i højre og venstre side 

Tromlen ligger ikke fuldstændigt på tromlepakningen Tryk tromlen aksialt mod skillevæggen indtil anslag 

Vandtilløbet er afbrudt Kontroller vandtilløbet (fx filterpumpe) 

Mellemventilen er åben Mellemventilen lukker 

Niveauregistreringen sidder fast eller er defekt Rengør niveaureguleringen, så mekanikken går let 
Udskift eventuelt signalboksen sammen med niveau-
registreringen 

Nulstilling af systembesked

 Tryk på tasten , og hold den nede i 5 s 
 Automatisk, når niveauregistrering slår til 

Er23 Filtermåtten er opbrugt 

Mulig årsag Afhjælpning

Spolen med ny filtermåtte er tom Gennemfør et rulleskift (→ Udskiftning af filtermåtte) 

Rullen med ny filtermåtte er ikke tom, fordi startvær-
dien ikke er indtastet eller er indtastet forkert i ap-
pen ”OASE Control” 

Indtast den aktuelle filtermåttelængde i appen under 
”Rulleskift”. Den resterende længde kan beregnes 
omtrentligt ved hjælp af statistiske data 

Styringen er ikke forbundet med appen "OASE Cont-
rol" via OASE Control-netværket 

 Sæt parameteren E3 = 0 for at deaktivere system-

meddelelsen (→ E3: Statusvisning for filtermåtte på 

styringen ) 
 Forbind styringen med appen "OASE Control" 

Nulstilling af systembesked

 Tryk på tasten , og hold den nede i 5 s 

 Overvågningen ved hjælp af systemmeddelelsen Er23 er kun mulig ved anvendelse af appen 

"OASE Control". 
– Hvis du ikke længere bruger appen, skal du sætte parameteren E3 = 0. Ellers vises system-

meddelelsen Er23 permanent i styringen. 
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Er33 Den automatiske fremføring af filtermåtten blev udført 10 gange i træk 

Mulig årsag Afhjælpning

Vandet er meget snavset  Forøg fremføringstiden for filtermåtten (→ FF: 

Fremføringstid filtermåtte "Forward time") 
 Reducér pausetiden (→ br: Pausetid for fremføring 

af filtermåtte "Break time") 
 Rengør en meget snavset dam grundigt 

Filtermåtten vikles ikke op, fordi … 

 motoren ikke er tilsluttet Tilslut motoren til styringen 

 motoren er defekt Udskift motoren 

 filtermåtten ikke er fastgjort på spolen Gennemfør skift af måtten, og stik omhyggeligt en-
den af filtermåtten ind i åbningen i midten af spolen 
for at fastgøre den 

Niveauregistreringen sidder fast eller er defekt Rengør niveaureguleringen, så mekanikken går let 
Udskift eventuelt signalboksen sammen med niveau-
registreringen 

Nulstilling af systembesked

 Tryk på tasten , og hold den nede i 5 s 
 Automatisk, hvis niveauregistreringens svømmer sænker sig og aktiveres 

Er44 Motoren er blokeret Styringen har forsøgt at starte 3 gange, og motoren har forsøgt at starte 5 gange. 

Mulig årsag Afhjælpning

Tromlen roterer stramt Rengør kanten af tromlen og tromlepakningen, og 
smør sidstnævnte med fedt. Anvend kun silikonefed-
tet Turmsilon (medfølger, bestillingsnummer 27872). 

Tromlen sidder fast Rengør filterbeholderen på tromlesiden, og fjern af-
lejringer samt fremmedlegemer 

Motoren er blokeret af fremmedlegemer Fjern fremmedlegemerne 

Rullediameteren med den opbrugte filtermåtte er for 
stor og berører allerede styrerullen 

Gennemfør et rulleskift (→ Udskiftning af filtermåtte)

Nulstilling af systembesked

 Tryk på tasten , og hold den nede i 5 s 

Er66 Styringen er overophedet 

Mulig årsag Afhjælpning

Styringen er udsat for kraftig varme (fx direkte sol)  Beskyt styringen mod varme 
 Overhold den tilladte omgivelsestemperatur 

(→ Apparatdata) 

Nulstilling af meddelelse
 Automatisk efter afkøling 
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In23 Filtermåtten er snart opbrugt 

Mulig årsag Afhjælpning

Filtermåtten har nået den forindstillede minimale 
brugstid Filtermåtten er opbrugt om x dage. 

Planlæg rulleskiftet 

Styringen er ikke forbundet med appen "OASE Cont-
rol" via OASE Control-netværket 

 Sæt parameteren E3 = 0 for at deaktivere system-

meddelelsen (→ E3: Statusvisning for filtermåtte på 

styringen ) 
 Forbind styringen med appen "OASE Control" 

Nulstilling af systembesked

 Tryk på tasten , og hold den nede i 5 s 

 Overvågningen ved hjælp af systemmeddelelsen In23 er kun mulig ved anvendelse af appen 

"OASE Control". 
– Hvis du ikke længere bruger appen, skal du sætte parameteren E3 = 0. Ellers vises system-

meddelelsen In23 permanent i styringen. 

Rengøring og vedligeholdelse 
ADVARSEL 

Der er risiko for alvorlige kvæstelser eller død pga. elektrisk stød. 
 Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, før du stikker hånden 

ned i vandet. 
 Afbryd forbindelsen til apparatet, inden du begynder at arbejde med apparatet. 

 FORSIGTIG 
Risiko for kvæstelser ved dele med skarpe kanter. 
 Håndter filterbeholderen forsigtigt ved alt arbejde, for at undgå skade på skarpe kanter. 

Rengør apparatet 

 Brug ingen aggressive rengøringsmidler eller opløsningsmidler, da disse kan beskadige huset eller 
forringe apparatets funktion. 

 Anbefalede rengøringsmidler ved genstridige tilkalkninger: 
– Pumperens PumpClean fra OASE. 
– Eddike- og klorfrit husholdningsrengøringsmiddel. 

 Skyl alle dele med rent vand efter rengøring. 
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Regelmæssige arbejdsopgaver 
Filtersystemet er selvrensende. Udfør regelmæssigt følgende arbejdsopgaver, for at filtersystemet 
opnår en optimal rengøringseffekt. 

Regelmæssige kontroller 

 Hvis du ikke bruger appen OASE Control, skal du kontrollere, om der vises systemmeddelelser på 
displayet til styringen. (→ Systemmeldinger) 

Fjernelse af smudsaflejringer 

 Kontrollér beholderområdet i tromlen for aflejringer i bunden efter hver måtteskift. Du kan gen-
nemføre rengørings- og vedligeholdelsesarbejde, når rullen med filtermåtten er taget ud. 
(→ Udskiftning af filtermåtte) 

 Fjern snavs og aflejringer i bunden af beholderen. 
– Stop vandtilførslen (sluk for filterpumperne). 
– Aftap vandet via smudsudløbet, og rengør beholderområdet med en vandstråle. 
– Åbn mellemventilen, så vandet i beholderområdet til ClearWave-filterelementerne også kan 

løbe ud. 
– Rengør tromlens udstrømningsgitter i beholderområdet til ClearWave-filterelementerne med 

en vandstråle. 

 Luk mellemventilen, når rengøringsarbejdet er afsluttet. 

Proficlear0351 Proficlear0374
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Udskiftning af filtermåtte 
Sæt en ny rulle filtermåtte i straks, når filtermåtten er opbrugt. Så snart filtermåtten ikke længere 
omslutter tromlen, trænger der store snavspartikler ind i tromlen og forurener Hel-X bioelementerne. 
(→ Rengøring af Hel-X bioelementer) 

 FORSIGTIG 
Den forurenede filtermåtte kan indeholde sundhedsskadelige bakterier. 

 Bær altid handsker under arbejdet. 

BEMÆRK 
Bortskaf filtermåtten forskriftsmæssigt. 
 Tyskland: Filtermåtten må ikke bortskaffes som almindeligt affald. 
 Andre lande: De regionale bortskaffelsesbestemmelser skal overholdes. 

 Rollen med den forurenede og våde filtermåtte har en høj vægt. 
– Der skal to personer til at løfte rullen ud af beholderen. 
– Udskift indimellem rullen én gang, når filtermåtten er halvt opbrugt. 

 Billederne B og C viser de ekstra arbejdstrin, når den opbrugte filtermåtte udskiftes indimellem. 
– Disse arbejdstrin bortfalder, når filtermåtten er helt opbrugt. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Tryk tromlen mod mellemvæggen én gang, når arbejdet er afsluttet, så tromlen ligger optimalt 
an mod tromlepakningen. 
– Tromlepakningen forhindrer, at vandet kan trænge ufiltreret ind i beholderområdet til 

ClearWave-filterelementerne. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Rengøring af Hel-X bioelementer 
Meget snavsede Hel-X bioelementer rengør du bedst, når filtermåtten er opbrugt og ikke længere 
omslutter tromlen. (→ Udskiftning af filtermåtte) 

 Sluk filterpumpen. 

 Drej tromlen med hånden for at vaske Hel-X bioelementerne i vandet i beholderen. 

 Brug eventuelt også en vandstråle i forbindelse med rengøringen. 

 Led vandet i beholderen ud via smudsudløbet efter rengøringen. 

ClearWave-Afmontering og rengøring af filterelementer 
Filterbiologien etablerer sig på overfladen af ClearWave-filterelementerne. Disse aflejringer er ønske-
lige. Derfor skal ClearWave-filterelementerne kun rengøres ved kraftige tilstopninger. Under rengørin-
gen af beholderen kan filterelementerne fjernes og skylles af med en kraftig vandstråle. 
(→ Regelmæssige arbejdsopgaver) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Sådan gør du: 

1. Fjern M6-topmøtrikkerne på begge sider i beholderen, og tag holderne af. 
2. Tag ClearWave-filterelementerne ud. 
3. Monter ClearWave-filterelementerne igen i omvendt rækkefølge. 

– Filterelementerne skal være fastgjort korrekt i holderne nede i beholderen. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Sådan gør du: 

1. Fjern de to skruer til tromlemotoren, og vip motoren opad for at kunne tage den ud. 
2. Fjern M6-topmøtrikkerne på begge sider i beholderen, og tag holderne af. 
3. Tag ClearWave-filterelementerne ud. 
4. Monter ClearWave-filterelementerne igen i omvendt rækkefølge. 

– Filterelementerne skal være fastgjort korrekt i holderne nede i beholderen. 
5. Monter motoren igen, og skru den fast igen med de to skruer. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Afmontering/montering af tromle 
Afmontering 

 FORSIGTIG 
Fare for personskade på grund af klemning af legemsdele, når tromlen drejes. 
 Gennemfør alle former for arbejde på tromlen med forsigtighed. 
 Bær altid handsker under arbejdet. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356



288 

Montering 

Monteringen sker i omvendt rækkefølge. 

 Kontrollér tromlepakningen, inden du monterer tromlen. 
– Udskift en beskadiget tromlepakning. 
– Tromlepakningen skal sidde korrekt i skillevæggen. 
– Smør pakningen med den medfølgende Turmsilon. 

 Tryk tromlen mod mellemvæggen én gang, når arbejdet er afsluttet, så tromlen ligger optimalt 
an mod tromlepakningen. 
– Tromlepakningen forhindrer, at vandet kan trænge ufiltreret ind i beholderområdet til 

ClearWave-filterelementerne. 

Proficlear0357

Udskiftning af O-ringe til afrulningsmekanisme 
For at sikre korrekt smudsfiltrering skal filtermåtten altid være stramt spændt og omslutte tromlen 
helt. 

O-ringene på de to spoledele bremser afrulningen og skaber dermed den nødvendige trækspænding 
for filtermåtten. 

 Udskift O-ringene, hvis bremsevirkningen forringes, og filtermåtten hænger ned. 

 Udskift rullelejerne, hvis der ikke opnås nogen tilstrækkelig bremsevirkning på trods af nye O-
ringe. (→ Udskiftning af rullelejer til afrulningsmekanisme) 

Proficlear0371
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Udskiftning af rullelejer til afrulningsmekanisme 
Rullelejerne trykker mod spoledelene med O-ringene og bremser afrulningen. Der ved frembringes 
den påkrævede trækspænding for filtermåtten. 

 Udskift først O-ringene, når bremsevirkningen forringes og filtermåtten hænger ned. 
(→ Udskiftning af O-ringe til afrulningsmekanisme) 

 Udskift rullelejerne, hvis der ikke opnås nogen tilstrækkelig bremsevirkning på trods af nye O-
ringe. 

Proficlear0365

Opbevaring/overvintring 
Udafdrifttagningen er afhængig af, om enheden er beskyttet mod frost eller ej. 

Apparatet står beskyttet mod frost (f.eks. i en garage eller carport) 

Driften af apparatet er mulig, når der overholdes en minimum vandtemperatur på + 4  C. 

Apparatet står ikke beskyttet mod frost (f.eks. ved opstilling udendørs) 

Tag systemer ud af drift, når vandtemperaturen er under +8 °C eller senest, når der ventes frost. 

 Tøm apparatet, slangerne, rørledningerne og tilslutningerne for vand, så vidt det er muligt. 

 Åbn alle spærreskydere for at undgå, at der samler sig vand. 

 Tildæk beholderen, så regnvand ikke kan trænge ind. 

 Beskyt ledninger og spærreskyder mod frost, hvis ikke det er muligt at aftappe vandet. 
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Fejlafhjælpning 
Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Ingen vandgennemstrømning Filterpumpen er ikke slået til Slå filterpumpen til, sæt strømstikket i 

Tilløbet til filtersystemet eller tilbage-
løbet til dammen er stoppet 

Rengør tilløbet eller tilbageløbet 

Utilstrækkelig vandgennemstrømning Bundafløb, rørledning eller slange til-
stoppet 

Rens, udskift evt. 

Slangen er knækket Kontrollér slangen, udskift evt. 

For store tab i ledningerne Reducér slangens længde til det nød-
vendige minimum 

Vandet bliver ikke klart Filtermåtten sidder ikke korrekt på 
tromlen 

Juster filtermåtten, så tromlegitteret 
er dækket på begge sider af tromlen 

Mellemventilen er åben Luk mellemventilen 

Pumpeeffekt for lav Tilpas pumpeeffekt 

Tryktabet i pumpens ledning er for 
højt 

Tilpas pumpeeffekt 
 Vær opmærksom på pumpekurven 

Vandet er ekstremt snavset  Fjern alger og blade fra dammen 
 Ved høj belastning udfør 30 % vand-

udskiftning for at undgå skader på 
fisk. 

Smudspartikler når ikke tromlefilter-
modulet 

 Optimer vandets strømning, så 
skimmeren og filterpumpen kan suge 
smudspartikler op 

 Skimmer og filterpumpe skal justeres 
til vandets strømning således, at 
smudspartikler kan suges op 

Dyrebestanden er for stor Reducér dyrebestanden 

Tromlepakning sidder forkert Undersøg tromlepakningens position 

Tromlepakning er beskadiget Udskift tromlepakning 

Filtermåtten er opbrugt, rullen er tom Sæt en ny rulle med filtermåtte i 

Pibende støj fra tromlens drivmeka-
nisme 

Manglende smøring af tromlemoto-
rens tandhjul 

Smør tandhjulene med Turmsilon-smø-
remiddel 

Intet display på styringen Kabel ikke tilsluttet Kontrollér kabelforbindelse 

Styringen er slået fra på grund af over-
ophedning (temperaturkontakt) 

Beskyt styringen mod varme og lad den 
afkøle 
 Styring tænder automatisk igen ef-

ter afkøling 
 Fejlmelding Er66 advarer i forvejen 

om en overophedning i styringen 

Vand flyder ud over nødafløbet Filtermåtten er opbrugt, rullen er tom Sæt en ny rulle med filtermåtte i 

Hel-X bioelementer er meget snav-
sede 

Tag filtermåtten af tromlen, og drej 
tromlen med hånden for at rense Hel-X 
bioelementerne, og spul eventuelt også 
med en vandstråle 

Måttefremføring faldet ud Sørg for, at måttefremføring er korrekt 
 Afmonter filterelementerne, og ren-

gør dem med en vandstråle, hvis 
ClearWave-filterelementerne er me-
get snavsede 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Spørgsmål Svar

Hvor ofte skal rullen med filtermåtten udskiftes? Udskiftningen afhænger af vandets tilsmudsningsgrad 
 Gennemsnitlig tilsmudsning: Efter 2-6 uger 
 Kraftig tilsmudsning: 1 × om ugen  

Hvordan reduceres støj fra filtersystemet under de auto-
matiske rengøringsforløb? 

 Vælg filtersystemets placering på en sådan måde, at støj 
undgås i videst muligt omfang. 

 Ombyg filtersystemet, så kabinettet absorberer støj ef-
fektivt. 

Hvordan undgås ubehagelig lugt, som opstår i den snav-
sede filtermåtte? 

 Udskift filtermåtten oftere, og bortskaf den opbrugte fil-
termåtte korrekt. 

 Forsyn dækslet på beholderen med en dækselpakning 
OASE tilbyder en dækselpakning (art.-nr. 92829) i tilbe-
hørssortimentet. 

Hvordan undgås kraftige aflejringer i bunden ved anven-
delse af UVC-renseenheden Bitron Premium? 

Vandet i UVC-renseenheden løber ind i beholderen via 90°-
bøjningen Sæt en reduktionsmuffe, DN 110, på 50 mm på 
denne bøjning Derved øges strømningen i beholderen. Af-
lejringer i bunden hvirvles op og transporteres væk. 
 OASE-reduktionsmuffen, art.-nr. 28129, fås som original-

del. 

 FAQs suppleres og opdateres regelmæssigt. Disse FAQs finder du på www.oase.com under om-
rådet Filter  ProfiClear Premium Fleece. 

Lukkedele 
 O-ringe til afrulningsmekanismen 

 Rullelejer til afrulningsmekanismen 

Bortskaffelse 
BEMÆRK 
Dette apparat må ikke bortskaffes som husholdningsaffald. 
 Bortskaf apparatet på genbrugssteder, der er beregnet til det. 
 Ved spørgsmål kontakt din lokale genbrugsstation. Der kan du få oplysninger om den korrekte 

bortskaffelse af apparatet. 
 Gør apparatet ubrugeligt ved at skære kablet af. 

BEMÆRK 
Bortskaf filtermåtten forskriftsmæssigt. 
 Tyskland: Filtermåtten må ikke bortskaffes som almindeligt affald. 
 Andre lande: De regionale bortskaffelsesbestemmelser skal overholdes. 

https://www.oase.com/
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NO 

ADVARSEL 

Original veiledning. 

ADVARSEL 
 Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strømnettet, før du berører 

vannet. Ellers kan det føre til alvorlige personskader eller død som følge av elek-
trisk støt. 

 Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, samt av personer med 
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfa-
ring og kunnskap, hvis de er under oppsikt eller har fått opplæring i riktig bruk av 
apparatet, og forstår farene forbundet med å bruke dette. Barn må ikke leke med 
apparatet. Rengjøring eller brukervedlikehold må ikke utføres av barn uten at de 
er under oppsikt. 
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Sikkerhetsanvisninger 
Elektrisk tilkobling 

 Ved elektriske installasjoner utendørs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen må 
kun utføres av en elektroinstallatør. 
– Elektroinstallatøren er kvalifisert på bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-

ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendørs. De kan oppdage mulige farer og følger 
regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser. 

– Kontakt en elektrofagperson ved spørsmål og problemer. 

 Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og strømforsyningens elektriske spesifikasjoner 
stemmer overens. 

 Apparatet må bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. 

 Apparatet må være sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utløserstrøm på maksimalt 30 mA. 

 Skjøteledninger og strømfordelere (f. eks. stikkontaktlister) må være beregnet for utendørs bruk 
(beskyttet mot vannsprut). 

 Åpne stikkontakter og bokser må beskyttes mot fuktighet. 

Sikker drift 

 På lokket til beholderen er det en magnet med sterkt magnetfelt som kan påvirke pacemakere el-
ler implanterte hjertestartere (ICD). Hold minst 20 centimeter avstand mellom implantat og mag-
net. 

 Ved defekt hus, skal apparatet ikke brukes. 

 Hvis den elektriske ledningen er defekt, må apparatet ikke brukes. 

 Apparatet må aldri bæres eller trekkes ut etter ledningen. 

 Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem. 

 Foreta aldri tekniske endringer på apparatet. 

 Utfør kun arbeid på dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. 

 Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehør. 

 Koble apparatet fra strømnettet ved tordenvær for å unngå skade på elektronikken. 

 Overspenning på nettet kan føre til driftsforstyrrelser av apparatet. Informasjon om dette finner 
du i kapittelet "Feilretting". (→ Utbedrefeil) 

 Hvis det oppstår problemer, ber vi deg ta kontakt med autorisert kundeservice eller OASE. 

Tilsiktet bruk 
Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende på følgende måte: 

 For rensing av hagedammer. 

 Med overholdelse av de tekniske dataene. (→ Apparatinformasjon) 

 Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (→ Tillatte vannverdier) 

Følgende restriksjoner gjelder for apparatet: 

 Drift kun med vann ved en vanntemperatur på +4 °C ... +35 °C. 

 Bruk aldri andre væsker enn vann. 

 Skal ikke brukes for nærings- eller industriformål. 

 Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, næringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stof-
fer. 
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Produktbeskrivelse 
Oversikt 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Beholderlokk 

2 Beholder 

3 Sensor for måling av trommelomdreininger 

4 Nivådeteksjon 
 Varsler vannivået i filtersystemet 

5 Skilleveggen, skiller beholderen i to kamre: 
 Filtrering av smusspartikler med filterfleece og trommel 
 Biologisk filtrering med ClearWave-filterelementer 

6 Trommelmotor 
 Motoren kobles til styringen (22) 

7 Signalboks med nivådeteksjon (4), temperatursensor og sensor (3) for måling av trommelomdreininger 
 Signalboksen kobles til styringen (23) 

8 3× ClearWave-filterelementer 

9 2× utløp DN 110, for returen av vannet i dammen  
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10 2× utløp DN 180, for tilkobling av en ytterligere filtermodul 
 ProfiClear Premium Moving Bed modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed modul L 

11 Uttrekkskrok for å trekke den gjenbrukbare hylsen ut av den brukte fleecerullen 

12 3× klips for å feste filterfleece til trommelen ved skifte av fleece 

13 1× Tradux-gjennomføring G2 med integrert tilbakeslagsspjeld 
Tilkobling filterpumper 

14 2× innløp 38 mm, lukket med tetningsplugg 
 Tilkobling av en UVC-renser Bitron Eco (valgfritt) 

15 Skyver skillevegg 
 Tappe av vannet fra kammeret med ClearWave-filterelementene via smussvannutløpet, f.eks. for å rengjøre 

beholderen 

16 Innløp DN 110 
 Tilkobling av en UVC-renser Bitron Premium (valgfritt) 

17 1× tilkoblingssett for tilkobling av filterpumper, slangemunnstykke 50 mm 
 For tilkobling på Tradux-gjennomføringen G2 (13) 

18 BioKick, tørrkultur, fremskynder koloniseringen av biofilmen 

19 Smussutløp DN 75 med skyveventil 

20 2× hette toppmutter 
 For feste av OASE Control-boksen ved oppheng på beholderveggen 

21 Styring med OASE-Control-boks 

22 Tilkoblingsplugg for trommelmotor 

23 Tilkoblingsplugg for signalboks 

24 Strømtilkoblingskabel styring 

25 Spole filterfleece 

26 Venderull for filterfleece 

27 Spole med gjenbrukbar hylse for filterfleece 

28 Trommel 
 Filterfleece vikler seg rundt trommelen og filtrerer smusspartiklene 
 I tillegg er trommelen fylt med Hel-X-bioelementer 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Beholderlokk 

2 Beholder 

3 Sensor for måling av trommelomdreininger 

4 Nivådeteksjon 
 Varsler vannivået i filtersystemet 

5 Skilleveggen, skiller beholderen i to kamre: 
 Filtrering av smusspartikler med filterfleece og trommel 
 Biologisk filtrering med ClearWave-filterelementer 

6 Signalboks med nivådeteksjon (4), temperatursensor og sensor (3) for måling av trommelomdreininger 
 Signalboksen kobles til styringen (23) 

7 Trommelmotor 
 Motoren kobles til styringen (22) 

8 Et ClearWave-filterelement 

9 3× utløp DN 110, for returen av vannet i dammen  

10 2× utløp DN 150, for tilkobling av en ytterligere filtermodul 
 ProfiClear Premium Moving Bed modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed modul L 

11 Uttrekkskrok for å trekke den gjenbrukbare hylsen ut av den brukte fleecerullen 
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12 3× klips for å feste filterfleece til trommelen ved skifte av fleece 

13 2× Tradux-gjennomføring G2 med integrert tilbakeslagsspjeld 
 Tilkobling filterpumper 

14 2× innløp 38 mm, lukket med tetningsplugg 
 Tilkobling av en UVC-renser Bitron Eco (valgfritt) 

15 Skyver skillevegg 
 Tappe av vannet fra kammeret med ClearWave-filterelementene via smussvannutløpet, f.eks. for å rengjøre 

beholderen 

16 Innløp DN 110 
 Tilkobling av en UVC-renser Bitron Premium (valgfritt) 

17 2× tilkoblingssett for tilkobling av filterpumper, slangemunnstykke 50 mm 
 For tilkobling på Tradux-gjennomføringene G2 (13) 

18 BioKick, tørrkultur, fremskynder koloniseringen av biofilmen 

19 Smussutløp DN 75 med skyveventil 

20 2× hette toppmutter 
 For feste av OASE Control-boksen ved oppheng på beholderveggen 

21 Styring med OASE-Control-boks 

22 Tilkoblingsplugg for trommelmotor 

23 Tilkoblingsplugg for signalboks 

24 Strømtilkoblingskabel styring 

25 Spole filterfleece 

26 Venderull for filterfleece 

27 Spole med gjenbrukbar hylse for filterfleece 

28 Trommel 
 Filterfleece vikler seg rundt trommelen og filtrerer smusspartiklene 
 I tillegg er trommelen fylt med Hel-X-bioelementer 

Produktegenskaper 
ProfiClear Premium Fleece kombinerer fjerning av turbiditet og biologisk filtrering i ett apparat. Filter-
fleece absorberer turbiditet i vannet før vannet når filterbiologien. 

Ved å fjerne smusspartiklene fjernes de fleste næringsstoffene fra vannet. Etter denne mekaniske fil-
treringen overtar Hel-X bio-elementer og ClearWave-filterelementer den biologiske filtreringen av 
damvannet. 

Styringen automatiserer og overvåker filtreringsprosessen. Matingen av filterfleece kan tilpasses indi-
viduelt til behovene. 

Hel-X bio-elementer 

Mengden Hel-X bio-elementer er dimensjonert på en slik måte at de beveger seg litt når trommelen 
roterer. Bevegelsen og den åpne strukturen til Hel-X bio-elementene minimerer risikoen for blokke-
ringer. 

ClearWave-filterelementer 

ClearWave-filterelementer utmerker seg med en ekstremt tett filterstruktur, som skaper størst mulig 
innvendig overflate, ideell for kolonisering av filterbakteriene. Filterelementene sørger for en optimal 
klarhet av vannet. 

Utviklingen av biologien i filteret tar noen uker. Gjennom tilsetning av biologiske startbakterier frem-
skyndes utviklingen. 
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Nedbrytningsytelse av fôr 

Under optimale forhold kan biologien til ProfiClear Premium fleece bryte ned følgende fôrmengder: 

 ProfiClear Premium fleece 500: Per dag ca. 380 g fôr 

 ProfiClear Premium fleece 750: Per dag ca. 320 g fôr 

 Nedbrytningsytelsen øker når filtersystemet utvides til å inkludere ProfiClear Premium Moving 
Bed L og/eller ProfiClear Premium Standing Bed modul L. 

OASE BioKick 

BioKick inneholder millioner av aktive mikroorganismer. De begynner å rense vannet umiddelbart. Et-
ter bare noen uker er biologien i filteret fullstendig utviklet. 

Nitrifikasjon 

Nitrifikasjon er avgiftning av vannet fra ammoniakk/ammonium og nitritt forårsaket av spesielle bak-
terier. Økningen av disse stoffene i vannet skyldes for eksempel fiskemat og fiskeavføring. Ammoni-
akk er spesielt giftig for fisk. 

Nitrifikasjonen skjer i to trinn. I det første trinnet omdanner bakteriene ammoniakken/ammonium-
met til nitritt. I det andre trinnet omdanner andre bakterier denne nitritten til ikke-giftig nitrat som 
fremmer algevekst. For begge trinnene kreves oksygen. Oksygenet trekkes ut av vannet. 

Denitrifikasjon 

Denitrifikasjon er nedbrytningen av nitrat til gassformig nitrogen. Når oksygeninnholdet er lavt, tap-
per bakterier inn i nitratnitrogenet som en kilde til oksygen og omdanner det til atmosfærisk nitro-
gen. Atmosfærisk nitrogen er ikke tilgjengelig for alger og vannplanter. 

Vannskifte i dammen 

Vannmengden som pumpes inn i filtersystemet renner fullstendig tilbake i dammen etter filtrering. 
Intet damvann renner kontrollert av via filtersystemet. 

Du må selv utføre det delvise vannskiftet. 

 Et ukentlig skifte på ca. 5-10 % av damvannet er vanlig for en koi-dam. 

 Mens pumpen går, tøm tilsvarende vannmengde fra dammen og fyll deretter opp med friskt vann 
fra springen. 

Symboler på apparatet 

Apparatet er beskyttet mot støv og vannsprut. 

Beskytt apparatet mot direkte sollys. 

Beskytt apparatet mot frost. 

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall. 

Les bruksanvisningen. 
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Tekniske data 
Apparatinformasjon 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Styring Merkespenning V AC 230 230 

Nettfrekvens Hz 50 50 

Strømforbruk i hviletilstand W 5 5 

Maks. strømforbruk W 45 45 

Beskyttelsesart IP44 IP44 

Utgangsspenning trommelmotor V DC 12 12 

Utgangsspenning signalboks V DC 12 12 

Lengde nettkabel m 5 5 

Tillatt vanntemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Tillatt omgivelsestemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Tillatt lagringstemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Lengde kabelmatte til styringen m 2 2 

Maksimal luftbåren støyemisjon ved mating av fleece dB(A) <63 <63 

ClearWave-blokker Antall 3 1 

Trommel Diameter mm 565 565 

Bredde mm 530 780 

Innganger DN 110 Antall 1 1 

G2 (tilkobling slange  50 mm) Antall 1 2 

Bitron Eco (valgfritt) Antall 1 1 

Utganger DN 110 Antall 2 3 

DN 150 (valgfritt), for tilkobling Pro-
fiClear Premium modul L 

Antall 2 2 

DN 75 (smussutløp) Antall 1 1 

Gjennomstrøm-
ningsmengde 

minimum l/t 10000 15000 

maks l/t 17000 25000 

Anbefalt damvo-
lum 

Naturlig dam, badedam m³ 136 200 

Fiskedam, naturlig basseng m³ 68 100 

Koidam m³ 26 38 

Dimensjoner Lengde mm 1370 1370 

Bredde mm 890 890 

Høyde mm 835 835 

Vekt uten vann kg 95 100 

med vann kg 525 530 

Tillatte vannverdier 

Type Rent vann

pH-verdi 6,5 … 8,5 

Hardhet DH 8 … 15 

Fritt klor mg/l <0,5 

Saltinnhold (maks. 14 dager per år) % <0,5 

Tillatt vanntemperatur °C +4 … +35 
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Installasjon og tilkobling 
Transportere beholderen 

ADVARSEL 
På grunn av apparatets høye vekt, er det mulig å kveste lemmer eller skade ryggraden under bæ-
ringen. Apparatet veier mer enn 25 kg.  
 Bær beholderen med minst fire personer utelukkende i håndtakene, for å avlaste ryggraden. 
 Beskytt lemmene deres mot kvesting. 
 Ikke transporter beholderen, når den er fylt med vann. 

Filterbeholderen har fire håndtak til å bære med. Andre bære- eller transporthjelp er ikke tillatt (f.eks. 
transport med kran). 

Proficlear0191

Ta av lokket 

 Unngå skader på beholderen og lokket. 
– Skyv først lokket til siden helt til lokkets sikring er synlig, og løft deretter lokket. 

Proficlear0370
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Tips til rørledninger 

 Bruk egnede forlengelsesledninger. 

 Ikke bruk rettvinklede rørstykker. Bend med maksimal vinkel på 45° er optimale. 

 Tilkleb kunststoffrørene for en varig og sikker forbindelse eller bruk en muffeforbindelse med ut-
trekkssikring. 

 Stillestående vann slipper ikke ut hvis det fryser og kan sprenge rørene. Legg derfor rørledninger 
og slanger med fall (50 mm/m), slik at de kan tømmes. 

Plassering av filterbeholderen 

ADVARSEL 
Apparatet har farlig elektrisk spenning og må ikke plasseres rett ved siden av vannet. Ellers kan det 
føre til alvorlige personskader eller død som følge av elektrisk støt. 

 Apparatet må plasseres slik at det ikke kan oversvømmes, i en avstand på minst 2 m fra vann. 

 FORSIKTIG 
Fare for personskader på grunn av deler med skarpe kanter. 
 Vær forsiktig ved alle arbeider på filterbeholderen for å unngå personskader fra deler med skarpe 

kanter. 

Planlegg plasseringen av filtersystemet. Gjennom en omsorgsfull planlegging og ved å ta hensyn til 
omgivelsesbetingelsene, oppnår du optimale driftsbetingelser. 

Grunnleggende betingelser som må overholdes: 

 Filtermodulen er veldig tung når den er full. Derfor må man velge et egnet underlag (minimum en 
platt, men det er bedre med betong) for å unngå synking. 

 Rett ut bunnplaten vannrett. 
– Filtersystemet må stå vannrett (maksimalt avvik ± 5 mm). 
– Bruk standard betongplater, i størrelsen 500 × 500  mm. Du trenger seks plater for å oppnå den 

nødvendige grunnflaten på 1500 × 1000 mm. 
– Hvis du vil koble til påfølgende filtermodul, må ProfiClear Premium Fleece stå 200 mm høyere. 

(→ Tilkobling av ProfiClear Premium L filtermodulen) 

 Sørg for tilstrekkelig klaring til at rengjørings- og vedlikeholdsarbeid kan utføres. 

 Led smussvannet inn i kanalene eller så langt unna dammen, slik at det ikke kan renne tilbake til 
dammen. 

 Ikke plasser innløpet til dammen (f.eks. over en bekk eller foss) høyere enn utløpet til filtersyste-
met. 

 Filtersystemet går dag og natt og lager støy under de automatiske rengjøringsprosessene. 
(→ Apparatinformasjon) 
– Beskytt allmennheten og nabolaget mot støyforurensning ved å overholde lovbestemte 

krav til støyvern. 
– Modifiser filtersystemet slik at huset effektivt absorberer støy. 
– Velg plassering av filtersystemet på en slik måte at støyforurensning unngås i størst mulig 

grad. 

 Hvis den planlagte installasjonen avviker vesentlig fra anbefalingene i denne bruksanvisningen: 
– Få din fagforhandler til å kontrollere om alle tekniske spesifikasjoner er overholdt. Dette er 

absolutt nødvendig for feilfri drift. 
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Filtersystem med UVC-renser OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Filtersystem med UVC-renser OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Innganger 
ProfiClear Premium Fleece har ulike innganger for vanntilførsel. 

Inngang ProfiClear Premium Fleece Tilkobling
500 750 

DN 110 1× 1× Tilkobling UVC-renser Bitron Premium 

Gjennomføring G2 (montert) 1× 2× Tilkobling av filterpumpe ved hjelp av slange-
munnstykke 50 mm 

Gjennomføring 50 mm (lukket med 
tetningsplugg) 

2× 2× Tilkobling UVC-renser Bitron Eco (alternativ til 
UVC-renser Bitron Premium på DN 110) 

Tilkobling av Bitron Premium 

Ved bruk av UVC-renseren Bitron Premium kan hele tilførselen i filtersystemet skje via UVC-renseren. 
Avhengig av nødvendig gjennomstrømningsmengde, velg egnet utførelse versjon av UVC-renseren. 

 For monteringen trenger du OASE tilkoblingssettet, art.nr. 92560. 

 Koble til UVC-renser. ( Bruksanvisning Bitron Premium) 

 Bruk trekantplaten til å feste Bitron Premium på beholderen. 

Proficlear0344

Tilkobling av Bitron Eco 

Ved bruk av UVC-renseren Bitron Eco anbefales en maksimal gjennomstrømningsmengde på 
15000 l/h. For større gjennomstrømningsmengder kan du også koble en filterpumpe til tanken. 
(→ Tilkobling av filterpumpen) 

 Trekk til skrueforbindelsene for hånd. 

 Juster 90°-innløpsbend nedover. 

 Koble til filterpumpen i henhold til bruksanvisningen. 

 Det er installert en tilbakeslagsventil i koblingen for filterpumpen, som hindrer vann i å 
strømme tilbake. Dersom en pumpe skal kobles til Bitronen og på tilkoblingen for filterpumpen, 
kan pumpen derfor uten problemer slås av/på ved tilkoblingen for filterpumpen. 
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Tilkobling av filterpumpen 

Du kan også koble en filterpumpe til G2 gjennomføringen ved hjelp av et 50 mm slangemunnstykke. 

 Trekk til skrueforbindelsene for hånd. 

 Koble til filterpumpen i henhold til bruksanvisningen. 

Proficlear0346

Utganger 
Tilkobling av retur i dammen 

Koble til egnede rør for retur til dammen ved DN 110 utgangene dersom du ikke bruker en ekstra fil-
termodul. 

 Ikke bruk rettvinklede rørstykker. Bend med maksimal vinkel på 45° er effektive. 

 Lim igjen plastrørene for en varig og sikker forbindelse eller bruk en muffeforbindelse med godt 
feste. 

Proficlear0343
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Tilkobling av ProfiClear Premium L filtermodulen 

ProfiClear Premium Fleece filter må stå 200 mm høyere enn følgende filtermodul slik at tilkoblingene 
til de to modulene (utganger og innganger) er på samme høyde. 

 Bruk 24 standard betongplater, i størrelsen 500 × 500 × 50 mm. Opprett en grunnflate på 
1500 × 1000 mm og legg fire lag over hverandre. 

Forberede utgangene 

For tilkobling av et ProfiClear Premium modulfilter L trenger du OASE tilkoblingssettet, art.nr. 92768. 

 Lukk DN110 utgangene med lukkehetter. 

 Fjern tetningspluggene fra begge 150-mm-utgangene og monter istedenfor 150-mm-utgangs-
stussen. 
– For å komme til de innvendige skruene må du demontere ClearWave-filterelementet. 

(→ ClearWave-filterelementer) 

Proficlear0364



 NO 

307 

Forbinde filtermodulen med utgangene 

Slik går du frem: 

1. Plasser filtermodulen bak ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Skyv filtermodulen på den forrige beholderen, slik at dens utgangsstusser forsvinner til anslag i 

gummimuffen til filtermodulen. 
– Skyveventilene til smussvannutløpene er alle på samme side. 

3. Bruk slangeklemmen til å sikre forbindelsen. 
4. Plasser slangeklemmeskruen øverst før du strammer til skruen. Påfølgende monteringsarbeider 

lettes på denne måten. 

Proficlear0363

Montering av smussutgangen 

Vannet kan ved behov (rengjøring, reparasjon, vinteravstenging) slippes ut av beholderen gjennom 
smussutgang-skyveventilen DN 75. 

 Koblet til den egnede rørledningen DN 75 og led smussvannet i kloakkrøret. 

Proficlear0347
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Styring 
Henge opp styringen 

 Plasser styringen med en avstand fra dammen på minst 2 m. 

 Beskytt styringen mot direkte sollys. 

 Styringen er sprutsikker og tåler regn. 

Slik går du frem: 

1. Heng opp styringen og OASE Control-boks enten på beholderveggen eller på et annet sted med 
skrukroker. 

2. Sett begge plasthettene på toppmutrene når du fester OASE Control-boks til beholderveggen. 
– Plasthettene fester OASE Control-boksen. 

Proficlear0349

Tilkobling av styringen 

Kabelmatten inneholder tilkoblingskabelen til signalboksen og trommelmotoren. OASE Control-boks 
er fast tilkoblet på styringen. 

 Forbind begge tilkoblingskablene med de tilsvarende hylsene på styringen. 

 Tilkoblingene er polaritetsbeskyttet og kan ikke forveksles. 

 Trekk til union-mutrene for hånd. 

Proficlear0348
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Integrere styringen i OASE Control-nettverket 

Styringen må integreres i OASE Control-nettverket for konfigurasjon og overvåking via "OASE Con-
trol"-appen. Du finner informasjon på www.oase.com. 

 Les bruksanvisningen til den anvendte OASE-hagestyringen. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Opprett og løsne OASE Control-pluggforbindelsen 

MERK 
Apparatet blir skadet hvis det kommer vann inn i kontaktene. 
 Tildel pluggforbindelsen eller sett på beskyttelseshetten. 
 Gummipakningen må være ren og sitte nøyaktig tilpasset.  
 En skadet gummipakning må skiftes ut. Hvis pluggforbindelsen løsnes, må en eldre gummipakning 

(> 2 år) skiftes ut. 
 Sikre pluggforbindelsen eller beskyttelseshetten alltid med begge skruene. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Igangsetting 
ADVARSEL 

Alvorlige personskader eller dødsfall kan forekomme ved strømstøt. 
 Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strømnettet før du berører vannet. 
 Koble apparatet fra strømnettet før du starter med arbeider på apparatet. 

MERK 
Apparatet blir ødelagt når det brukes med en dimmer eller en tidsbryter. Den inneholder ømfintlige 
elektriske komponenter. 
 Apparatet må ikke kobles til en trinnløs, innstillbar strømforsyning. 
 Apparatet må ikke kobles til en tidsbryter. 

Før første igangsetting 

Rengjør dammen grundig før igangsetting, slik at filtersystemet ikke blir tilsmusset for mye til å be-
gynne med. OASE anbefaler damslamsugeren PondoVac for rengjøringen. 

 Det er vanligvis ikke nødvendig å utføre denne rengjøringen hvis dammen er nyanlagt. 

Rekkefølgen til igangsettingen 

Slik går du frem: 

1. Lukk skyveventilen for smussutløpet DN 75. 
2. Slå på filterpumpen og ev. UVC-renseren. 
3. Slå på styringen og still inn de nødvendige parametrene. (→ Bruk) 

– Vannet må strømme tilbake til dammen gjennom tilbakeløpet. 
4. Kontroller at alle rørledninger, slanger og deres tilkoblinger er tette. 

– Ekspansjonstetninger kan være utette til å begynne med, men vil tette seg når de kommer i 
kontakt med vann. 

5. Ved et nytt filter, tilsett ev. filterstarter i beholderen. 
– Når beholderlokket er løftet er drevet av sikkerhetsmessige årsaker stanset. I displayet til sty-

ringen vises Er11. 

 Nye filtre trenger ca. 1 til 2 måneder til de biologiske forholdene er fullstendig oppbygd i appa-
ratet. I løpet av denne tiden – eller når vanntemperaturen er <10 °C – kan den biologiske reng-
jøringen være begrenset. 
– Ved bruk av filterstartere, medikamenter eller dampleiemidler må UVC-apparatet være 

minst 36 timer ute av drift, slik at effekten til midlene ikke blir påvirket. 

 I damsesongen må filtersystemet være i drift 24 timer i døgnet. 
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Bruk 
Oversikt styring 

Proficlear0372

1 Display 
 Visning av driftstilstanden 
 Visning av menyene og verdier for innstilling 
 Standardvisning: Aktuell vanntemperatur [°C] 

2 Tast On|Off, Quit Error 
 Fleece filter slå på eller av 
 Tilbakestille systemmeldinger 

3 LED, 2-farget 
 LED lyser rødt: Styring slått av (OFF) 

 LED lyser grønt: Styring slått på (On) 

4 Tast Menu 
Valg av følgende menyer og endring av verdiene: 
 Varighet mating filterfleece "Forward time" (FF) 

 Pausetid mating filterfleece "Break time" (br) 

 Forsinkelsestid Error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Visning Info/Error (E3) 

5 Tast Fw>> 
 Starte manuell mating av fleece 
 Når tasten trykkes en gang til avbrytes prosessen 

6 LED blå 
 LED lyser ved aktivert mating av fleece 

Slå av/på 

Slik går du frem Info 

Slå på: 

Hold  trykket 3 s. 
 LED (3) lyser grønt. 
 Displayet viser ca. 5 s On. 

 Som standard viser displayet vanntemperaturen. 
 Etter et strømbrudd forblir styringen slått på. 

Slå av: 

Hold  trykket 3 s. 
 LED (3) lyser rødt. 
 Display viser OFF. 

 Styringen slår av alle funksjoner. 
 Etter et strømbrudd forblir styringen slått av. 
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Innstillinger i menyene 

 Innstillingene i menyene er kun mulig når styringen er slått på. (→ Slå av/på) 

FF: Matetid filterfleece "Forward time" 

Varighet, hvor lenge filterfleece blir matet. Den forhåndsinnstilte tiden er tilpasset gjennomsnittlige 
koidammer (størrelse, fiskebestand). 

 Øk verdien hvis damvannet er veldig skittent og systemmeldingen Er33 vises oftere. 

Slik går du frem Info

1. Trykk flere ganger på tasten  helt til FF vi-

ses i displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 10 s eller trykk  eller 

. 

2. Hold tasten  trykket 5 s helt til den for-
håndsinnstilte verdien vises i displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 5 s eller trykk  eller . 

3. Trykk tasten  flere ganger, for å forandre 
verdien. 
 Rask endring: Hold tasten trykket. 

 Justerbart område: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Økning: 1 (0,1 s) 
 Fabrikkinnstilling: 01 (0,1 s) 
 Teller kun oppover. Etter verdien 99 går visningen tilbake til 01. 
 Lagre den innstilte verdien: Vent 5 s, til du automatisk forlater 

menyen. 

 Avbryte uten å lagre og forlate menyen: Trykk  eller . 

br: Pausetid mating filterfleece "Break time" 

Med økende tilsmussing av filterfleece stiger vannet i filterbeholderen. Over en bestemt vannivå skif-
ter nivåbryteren og filterfleece mates frem. Det tar en viss tid før vannivået i filtertanken synker igjen 
og nivåbryteren tilbakestilles. 

 Du må stille inn en tilstrekkelig lang pausetid slik at matingen ikke starter igjen i mellomtiden. 

 Reduser verdien hvis damvannet er veldig skittent og systemmeldingen Er33 vises oftere. 

Slik går du frem Info

1. Trykk tasten  flere ganger helt til BR vises i 

displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 10 s eller trykk  eller 

. 

2. Hold tasten  trykket 5 s helt til den for-
håndsinnstilte verdien vises i displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 5 s eller trykk  eller . 

3. Trykk tasten  flere ganger, for å forandre 
verdien. 
 Rask endring: Hold tasten trykket. 

 Justerbart område: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Økning: 1 (1 s) 
 Fabrikkinnstilling: 10 (10 s) 
 Teller kun oppover. Etter verdien 99 går visningen tilbake til 01. 
 Lagre den innstilte verdien: Vent 5 s, til du automatisk forlater 

menyen. 

 Avbryte uten å lagre og forlate menyen: Trykk  eller . 
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E2: Tidsintervall for Er22 "Time interval Er22" 

Den automatiske matingen for filterfleece må starte én gang innenfor det forhåndsinnstilte tidsinter-
vallet. Ellers vises systemmeldingen Er22. 

 Jo lavere forurensning av vannet er, desto sjeldnere starter den automatiske matingen. 

 Øk verdien hvis systemmeldingen Er22 vises oftere. 

Slik går du frem Info

1. Trykk tasten  flere ganger helt til BR vises i 

displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 10 s eller trykk  eller 

. 

2. Hold tasten  trykket 5 s helt til den for-
håndsinnstilte verdien vises i displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 5 s eller trykk  eller . 

3. Trykk tasten  flere ganger, for å forandre 
verdien. 
 Rask endring: Hold tasten trykket. 

 Justerbart område: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Økning: 1 (1 h) 
 Fabrikkinnstilling: 03 (3 h) 
 Teller kun oppover. Etter verdien 48 går visningen tilbake til 01. 
 Lagre den innstilte verdien: Vent 5 s, til du automatisk forlater 

menyen. 

 Avbryte uten å lagre og forlate menyen: Trykk  eller . 

E3: Statusvisning filterfleece på styringen 

Du kan angi spesifikasjoner for filterfleece (lengde, minimum levetid) i "OASE Control"-appen. Disse 
spesifikasjonene overvåkes ved hjelp av systemmeldingene Er23 og In23. (→ Systemmeldinger) 

 Overvåking ved hjelp av systemmeldingene Er23 og In23 er kun mulig ved "OASE Control"-appen. 

 Du må deaktivere funksjonen (E3 = 0), hvis du ikke lenger bruker OASE-appen. Hvis ikke vises sy-

stemmeldingene Er23 og In23 permanent på styringen. 

Slik går du frem Info

1. Trykk tasten  flere ganger helt til E3 vises i 

displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 10 s eller trykk  eller 

. 

2. Hold tasten  trykket 5 s helt til den for-
håndsinnstilte verdien vises i displayet. 

 Avbryte og forlate menyen: Vent 5 s eller trykk  eller . 

3. Trykk tasten , for å forandre verdien.  Justerbart område: 0: Funksjon deaktivert, 1: Funksjon aktivert 
 Fabrikkinnstilling: 0 (funksjon deaktivert) 
 Lagre den innstilte verdien: Vent 5 s, til du automatisk forlater 

menyen. 

 Avbryte uten å lagre og forlate menyen: Trykk  eller . 

Laste inn grunninnstillinger 

Slik går du frem Info

Hold tastene  og  trykket , 10 s helt til 
rE vises i displayet. 

Alle individuelt innstilte verdier blir overskrevet! 
Følgende verdier blir stilt inn: 
 Matetid filterfleece FF: 0,1 s 

 Pausetid br: 10 s 

 Tidsintervall E2: 3 t 

 Statusvisning filterfleece på styringen E33: 0 
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Systemmeldinger 
Den 4-sifrede systemmeldingen vises etter hverandre av to siffer i displayet. 

Er11 Beholderlokk løftet 

Mulig årsak Utbedring

Beholderlokk løftet Legg beholderlokket på beholderen 

Beholderlokk lagt på feil Legg beholderlokket på slik at magneten i beholder-
lokket ligger over signalboksen. 

Signalboks ikke tilkoblet Koble til signalboksen på styringen. 

Tilbakestille systemmelding
 Automatisk etter at beholderlokket legges på 

Er22 I løpet av det forhåndsinnstilte tidsintervallet E2 har det ikke blitt utført en automatisk mating av filterfleece. 

Mulig årsak Utbedring

Tidsintervallet E2 er innstilt for kort for feilmeldingen 
Er22

Forlenge tidsintervallet E2 (→ E2: Tidsintervall for 

Er22 "Time interval Er22") 

Rullen med filterfleece er tom Legg inn ny rull med filterfleece 

Filterfleece sitter ikke riktig på trommelen Rull opp filterfleece manuelt, helt til trommelgitteret 
på høyre og venstre side er dekket med filterfleece 

Trommelen ligger ikke fullstendig inntil trommel-
tetningen 

Press trommelen aksialt til anslag mot skilleveggen 

Vanntilførselen er avbrutt Kontroller vanntilførselen (f.eks. filterpumpe) 

Den mellomliggende skyveventilen er åpnet Lukk den mellomliggende skyveventilen 

Nivådeteksjonen klemmer fast eller er defekt Rengjør nivådeteksjonen, slik at mekanikken er lett 
bevegelig. Skift ev. ut signalboksen samt nivådetek-
sjonen 

Tilbakestille systemmelding

 Hold tasten  trykket 5 s 
 Automatisk, når nivådeteksjonen kobler 

Er23 Filterfleece er oppbrukt 

Mulig årsak Utbedring

Hylsen med ny filterfleece er tom Gjennomfør skifte av rullen (→ Skifte filterfleece) 

Hylsen med ny filterfleece er ikke tom, siden start-
verdien i "OASE Control"-appen ikke er angitt eller er 
angitt feil 

I appen "Skifte rull" legger du inn den aktuelle filter-
fleece lengden. Du kan bruke de statistiske dataene 
til å beregne gjenværende lengde omtrentlig 

Styringen er ikke tilkoblet "OASE Control"-appen via 
OASE Control-nettverket 

 Still inn parameteren E3 = 0 for å deaktivere sy-

stemmeldingen (→ E3: Statusvisning filterfleece på 

styringen) 
 Forbind styringen med "OASE Control"-appen 

Tilbakestille systemmelding

 Hold tasten  trykket 5 s 

 Overvåking ved hjelp av systemmeldingen Er23 og er kun mulig ved bruk av "OASE Control"-

appen. 
– Hvis appen ikke lenger brukes, må du stille inn parameteren E3 = 0. Ellers vises permanent 

systemmeldingen Er23 på styringen. 
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Er33 Den automatiske matingen av filterfleece ble utført 10-ganger etter hverandre 

Mulig årsak Utbedring

Vannet er kraftig forurenset  Øk matetiden for filterfleece (→ FF: Matetid filter-

fleece "Forward time") 
 Reduser pausetiden (→ br: Pausetid mating filter-

fleece "Break time") 
 Rengjør en kraftig forurenset dam grundig 

Filterfleece vikles ikke opp, siden … 

 motoren ikke er tilkoblet Koble til motoren på styringen 

 motoren er defekt Skift ut motoren 

 filterfleece ikke er festet på hylsen Gjennomfør skifte av fleece og stapp enden av filter-
fleece for feste godt inn i åpningen på midten av hyl-
sen 

Nivådeteksjonen klemmer fast eller er defekt Rengjør nivådeteksjonen, slik at mekanikken er lett 
bevegelig. Skift ev. ut signalboksen samt nivådetek-
sjonen 

Tilbakestille systemmelding

 Hold tasten  trykket 5 s 
 Automatisk, når flottøren til nivådeteksjonen synker og kobler 

Er44 Motoren er blokkert. Styringen prøvde 3 ganger å starte motoren 5 ganger hver gang. 

Mulig årsak Utbedring

Trommelen går tungt Rengjør trommelkanten, rengjør trommeltetningen 
og sett inn med fett. Bruk kun silikonfett Turmsilon 
(inkludert i leveringsomfanget, bestillingsnummer 
27872). 

Trommelen klemmer fast Rengjør filterbeholderen på siden av trommelen, fjern 
avleiringer og fremmedlegemer 

Motoren er blokkert av fremmedlegemer Fjern fremmedlegemene 

Diameteren på rullen med den brukte filterfleece er 
for stor og berører allerede venderullen 

Gjennomfør skifte av rullen (→ Skifte filterfleece) 

Tilbakestille systemmelding

 Hold tasten  trykket 5 s 

Er66 Styringen er overopphetet 

Mulig årsak Utbedring

Styringen er utsatt for høy varme (f.eks. direkte sol-
lys) 

 Beskytt styringen mot varme 
 Overhold tillatt omgivelsestemperatur 

(→ Apparatinformasjon) 

Tilbakestille meldinger
 Automatisk etter avkjøling 



316 

In23 Filterfleece er snart oppbrukt 

Mulig årsak Utbedring

Filterfleece har nådd den forhåndsinnstilte minimale 
levetiden. Filterfleece er oppbrukt om × dager. 

Planlegg skifte av rull 

Styringen er ikke tilkoblet "OASE Control"-appen via 
OASE Control-nettverket 

 Still inn parameteren E3 = 0 for å deaktivere sy-

stemmeldingen (→ E3: Statusvisning filterfleece på 

styringen) 
 Forbind styringen med "OASE Control"-appen 

Tilbakestille systemmelding

 Hold tasten  trykket 5 s 

 Overvåking ved hjelp av systemmeldingen In23 og er kun mulig ved bruk av "OASE Control"-ap-

pen. 
– Hvis appen ikke lenger brukes, må du stille inn parameteren E3 = 0. Ellers vises permanent 

systemmeldingen In23 på styringen. 

Rengjøring og vedlikehold 
ADVARSEL 

Alvorlige personskader eller dødsfall kan forekomme ved strømstøt. 
 Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra strømnettet før du berører vannet. 
 Koble apparatet fra strømnettet før du starter med arbeider på apparatet. 

 FORSIKTIG 
Fare for personskader på grunn av deler med skarpe kanter. 
 Vær forsiktig ved alle arbeider på filterbeholderen for å unngå personskader fra deler med skarpe 

kanter. 

Rengjøre apparatet 

 Du må ikke under noen omstendigheter bruke aggressive rengjøringsmidler eller kjemiske løse-
midler, da dette kan angripe huset eller svekke apparatets funksjoner. 

 Anbefalt rengjøringsmiddel ved hårdnakkede forkalkninger: 
– Pumperengjøringsmiddel PumpClean fra OASE. 
– Eddik- og klorfritt husholdningsrengjøringsmiddel. 

 Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjøring. 
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Regelmessige arbeider 
Filtersystemet er selvrensende. Utfør følgende arbeider regelmessig slik at filtersystemet alltid opp-
når optimal rengjøringsytelse. 

Regelmessige kontroller 

 Hvis du ikke bruker OASE Control-appen, sjekk displayet til styringen for å se om systemmeldinger 
vises. (→ Systemmeldinger) 

Fjern smussavleiringer 

 Ved hvert skifte av fleece må du sjekke beholderområdet til trommelen for avleiringer på bunnen. 
Rengjørings- og vedlikeholdsarbeider kan enkelt gjennomføres når rullen med filterfleece er fjer-
net. (→ Skifte filterfleece) 

 Fjern smuss og avleiringer på bunnen av beholderen. 
– Stopp vanntilførselen (slå av filterpumpene). 
– Slipp ut vannet via smussutløpet og rengjør beholderområdet med en vannstråle. 
– Åpne den mellomliggende skyveventilen slik at også vannet i beholerområdet til ClearWave-

filterelementene kan renne av. 
– I beholderområdet til ClearWave-filterelementene må du rengjøre utløpsgitteret til trommelen 

med en vannstråle. 

 Etter at rengjøringsarbeider er fullført må du lukke den mellomliggende skyveventilen. 

Proficlear0351 Proficlear0374



318 

Skifte filterfleece 
Sett raskt inn en ny rull med filterfleece når filterfleece er brukt opp. Så snart filterfleece ikke lenger 
omslutter trommelen, kommer grovt smuss inn i trommelen og forurenser Hel-X bio-elementene. 
(→ Rengjøring av Hel-X bio-elementer) 

 FORSIKTIG 
Tilsmusset filterfleece kan inneholde skadelige bakterier. 

 Bruk hansker ved arbeidet. 

MERK 
Filterfleece må avfallshåndteres forskriftsmessig. 
 Tyskland: Filterfleece kan kastets i restavfall. 
 Andre land: Følg de regionale forskriftene for avfallshåndtering. 

 Rullen med tilsmusset og våt filterfleece er tung. 
– Bruk to personer til å løfte rullen ut av beholderen. 
– Bytt rullen en gang i mellomtiden når filterfleece er halvveis oppbrukt. 

 Figur B og C viser de ekstra arbeidstrinnene hvis du bytter oppbrukt filterfleece i mellomtiden. 
– Disse arbeidstrinnene er ikke nødvendig når filterfleece er helt oppbrukt. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Etter endt arbeid, trykk trommelen en gang mot mellomveggen slik at trommelen ligger opti-
malt inntil trommeltetningen. 
– Trommeltetningen forhindrer ufiltrert vann i å komme inn i beholderområdet til ClearWave-

filterelementene. 

Proficlear0337 Proficlear0338



 NO 

321 

Rengjøring av Hel-X bio-elementer 
Kraftig tilsmussede Hel-X bio-elementer rengjøres best når filterfleece er oppbrukt og ikke lenger om-
slutter trommelen. (→ Skifte filterfleece) 

 Skru av filterpumpen. 

 Drei trommelen for hånd for å vaske Hel-X bio-elementene i vannet til beholderen. 

 Bruk ev. en vannstråle for å hjelpe til med rengjøringen. 

 Etter rengjøring må du tappe ut vannet i beholderen via smussutløpet. 

Demontere og rengjøre ClearWave-filterelementer 
Filterbiologien koloniserer overflaten til ClearWave-filterelementene. Disse avleiringene er ønsket. 
Derfor bør du bare rengjøre ClearWave-filterelementer når de er kraftig tilstoppet. I løpet av rengjø-
ringen av beholderen kan filterelementene demonteres og spyles av med en kraftig vannstråle. 
(→ Regelmessige arbeider) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Slik går du frem: 

1. På hver side av beholderen fjerner du M6 toppmutrene og fjerner holderne. 
2. Ta ut ClearWave-filterelementene. 
3. Monter ClearWave-filterelementene igjen i omvendt rekkefølge. 

– Filterelementene må sitte korrekt i holderen under beholderen. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Slik går du frem: 

1. Fjern de to trommelmotorskruene og vipp motoren opp for å kunne fjerne den. 
2. På hver side av beholderen fjerner du M6 toppmutrene og fjerner holderne. 
3. Ta ut ClearWave-filterelementene. 
4. Monter ClearWave-filterelementene igjen i omvendt rekkefølge. 

– Filterelementene må sitte korrekt i holderen under beholderen. 
5. Monter motoren igjen og skru den igjen fast med begge skruene. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Demonter/montere trommelen 
Demontere 

 FORSIKTIG 
Fare for personskader grunnet klemming av kroppsdeler når du vrir trommelen. 
 Vær forsiktig ved alle arbeider på trommelen. 
 Bruk hansker ved arbeidet. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Montere 

Monteringen skjer i omvendt rekkefølge. 

 Før montering av trommelen må du kontrollere trommeltetningen. 
– Skift ut en skadet trommeltetning. 
– Trommeltetningen må sitte riktig i skilleveggen. 
– Smør inn tetningen med medfølgende Turmsilon. 

 Etter endt arbeid, trykk trommelen en gang mot mellomveggen slik at trommelen ligger opti-
malt inntil trommeltetningen. 
– Trommeltetningen forhindrer ufiltrert vann i å komme inn i beholderområdet til ClearWave-

filterelementene. 

Proficlear0357

Skifte O-ringene til spolen 
For perfekt smussfiltrering må filterfleece alltid være stram og omslutte trommelen helt. 

O-ringene på de to viklingsdorene bremser avviklingen og genererer dermed den nødvendige strekks-
penningen for filterfleece. 

 Skift ut O-ringene når bremseeffekten avtar og filterfleece henger ned. 

 Skift rullelagrene hvis bremseeffekten ikke er tilstrekkelig til tross for nye O-ringer. (→ Skifte kule-
lagrene til spolen) 

Proficlear0371
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Skifte kulelagrene til spolen 
Rullelagrene presser på viklingsdorene med O-ringene og bremser avviklingen. Dette skaper nødven-
dig strekkspenning for filterfleece. 

 Først og fremst skifter du ut O-ringene når bremseeffekten avtar og filterfleece henger ned. 
(→ Skifte O-ringene til spolen) 

 Skift rullelagrene hvis bremseeffekten ikke er tilstrekkelig til tross for nye O-ringer. 

Proficlear0365

Lagring/overvintring 
Demonteringen er avhengig av om apparatet er beskyttet mot frost eller ikke. 

Apparatet står beskyttet mot frost (f.eks. i en garasje eller i en innhengning) 

Det er bare mulig å bruke apparatet når en minimal vanntemperatur på +4 °C overholdes. 

Apparatet står beskyttet mot frost (f.eks. oppstilt i fri natur). 

Apparatet må tas ut av drift ved vanntemperaturer under +8 °C eller senest når det er meldt kulde. 

 Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rørledningene og tilkoblingene så godt som mulig. 

 Åpne skyveventilen for å unngå vannsamlinger. 

 Dekk til beholderen slik at regnvann ikke kan trenge inn. 

 Da må de beskytte ledningene og skyveventilene for frost, slik at de ikke kan avlede vann. 
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Utbedrefeil 
Feil Mulig årsak Utbedring

Ingen vannstrømning Filterpumpe ikke slått på Slå på filterpumpen, plugg inn nett-
støpslet 

Tilførselen til filtersystemet eller retu-
ren til dammen tilstoppet 

Rengjør tilførsel hhv. retur 

Ikke tilstrekkelig vannstrømning Bunnavløp, rør eller slange er tilstop-
pet 

Rengjør evt. erstatt 

Knekk på slange Kontroller slange evt. erstatt 

For høyt tap i ledningene Hvis nødvendig reduser slangen til mi-
nimum 

Vann blir ikke klart Filterfleece sitter ikke riktig på trom-
melen 

Rett ut filterfleece slik at trommelgit-
teret er tildekket på begge sidene 

Den mellomliggende skyveventilen er 
åpnet 

Lukk den mellomliggende skyveventi-
len 

For lav pumpeytelse Tilpass pumpeytelsen 

Trykktapet i ledningen til pumpen er 
for høyt 

Tilpass pumpeytelsen 
 Vær oppmerksom på pumpekurven 

Vannet er ekstremt skittent  Fjern alger og blader fra dammen 
 Sørg for 30 % vannutskifting ved 

høyere belastning for å unngå skader 
på fiskene 

Smusspartikler når ikke trommelfilter-
modulen 

 Optimere vannstrømningen slik at 
skimmeren eller filterpumpen kan 
suge inn smusspartiklene 

 Juster skimmeren eller filterpumpen 
med vannstrømningen slik at de kan 
suge inn smusspartikler 

For høy dyrebestand Reduser dyrebestanden 

Trommeltetning sitter feil Kontroller setet til trommeltetningen 

Trommeltetningen er skadet Skift ut trommeltetningen 

Filterfleece er oppbrukt, rullen er tom Sett inn en ny rull med filterfleece 

Knirkelyder på drevet til trommelen For lite smøring på tannhjulene til 
trommelmotoren 

Sett tannhjulene inn med Turmsilon 

Ingen visning på styringen Kabelen er ikke tilkoblet Kontroller kabelforbindelsen 

Styringen er koblet ut på grunn av 
overoppheting (temperaturbryter) 

Beskytt styringen mot varme og la den 
avkjøle 
 Styringen slår seg automatisk på 

igjen etter avkjøling 
 Feilmelding Er66 advarer allerede 

mot en overoppheting av styringen 

Vann renner over nødoverløpet Filterfleece er oppbrukt, rullen er tom Sett inn en ny rull med filterfleece 

Hel-X bio-elementer er kraftig til-
smusset 

Fjern filterfleece fra trommelen og vri 
trommelen for hånd for å rengjøre Hel-
X bio-elementene, om nødvendig skylle 
med vannstråle 

Mating av filterfleece sviktet Sørg for korrekt mating av filterfleece 
 Hvis ClearWave-filterelementene er 

kraftig tilsmusset, demonter filter-
elementene og rengjør med vanns-
tråle 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Spørsmål Svar

I hvilke intervaller skal rullen med filterfleeece skiftes ut? Skifte er avhengig av tilsmussingsgraden til vannet. 
 Gjennomsnittlig tilsmussing: Etter 2-6 uker 
 Kraftig tilsmussing: 1× per uke 

Hvordan kan støyen fra filtersystemet reduseres under de 
automatiske rengjøringsprosessene? 

 Velg plassering av filtersystemet på en slik måte at støy-
forurensning unngås i størst mulig grad. 

 Modifiser filtersystemet slik at huset effektivt absorberer 
støy. 

Hvordan kan ubehagelige lukter som oppstår i skittent fil-
terfleece unngås? 

 Skift ut filterfleece oftere og kast oppbrukt filterfleece 
forskriftsmessig. 

 Forsyn lokket til beholderen med en tetning. OASE tilbyr 
en tetning for lokk (art.nr. 92829) i tilbehøret. 

Hvordan kan kraftige avleiringer i brunnen unngås ved bruk 
av UVC-renseren Bitron Premium? 

Vannet fra UVC-renseren renner via 90°-benden inn i behol-
deren. Sett et reduksjonsstykke fra DN 110 til 50 mm på 
denne benden. Dette øker strømningen i beholderen. Avlei-
ringer på bunnen virvles opp og transporteres bort. 
 OASE-reduksjonsstykket, art.nr. 28129, er tilgjengelig 

som reservedel. 

 FAQ-er blir regelmessig utvidet og oppdatert. Du finner disse FAQ-er på www.oase.com i områ-
det Filter  ProfiClear Premium Fleece. 

Slitedeler 
 O-ringer til spolen 

 Rullelager til spolen 

Kassering 
MERK 
Dette apparatet må ikke kastes i vanlig husholdningsavfall. 
 Apparatet må avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak. 
 Ved spørsmål kan du ta kontakt med ditt lokale avfallsselskap. Der finner du informasjon om for-

skriftsmessig deponering av apparatet. 
 Sørg for å gjøre apparatet ubrukelig ved å klippe over kablene. 

MERK 
Filterfleece må avfallshåndteres forskriftsmessig. 

 Tyskland: Filterfleece kan kastets i restavfall. 
 Andre land: Følg de regionale forskriftene for avfallshåndtering. 

https://www.oase.com/
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SV 

VARNIN G 

Översättning av bruksanvisningen. 

VARNING 
 Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss från elnätet innan du 

griper ned i vattnet. I annat fall föreligger risk för allvarliga personskador eller 
dödsolyckor av elektriskt slag. 

 Denna apparat kan användas av barn som är 8 år eller äldre samt av personer med 
sänkt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller brist på erfarenhet och kunskap 
förutsatt att de hålls under uppsikt eller instrueras i hur de använder apparaten 
säkert samt de risker som kan uppstå. Barn får inte leka med apparaten. Rengö-
ring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan uppsikt. 
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Säkerhetsanvisningar 
Elanslutning 

 För elinstallation utomhus gäller särskilda föreskrifter. Elinstallationen får endast utföras av en be-
hörig elinstallatör. 
– En behörig elinstallatör med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet är kvalificerad och får 

därmed utföra elinstallationer utomhus. En behörig elinstallatör kan känna igen faror och beak-
tar lokala och nationella standarder, föreskrifter och bestämmelser. 

– Om frågor eller problem uppstår måste du kontakta en elinstallatör. 

 Apparaten får endast anslutas om de elektriska data som gäller för apparaten stämmer överens 
med strömförsörjningen. 

 Anslut endast apparaten till ett vägguttag som installerats enligt gällande föreskrifter. 

 Apparaten måste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felström uppgår 
till max. 30 mA. 

 Förlängningskablar och strömfördelare (t ex grenuttag) ska vara godkända för användning utom-
hus (dropptäta). 

 Skydda öppna kontakter och uttag mot fukt. 

Säker drift 

 Behållarlocket innehåller en magnet med starkt magnetfält som kan påverka pacemakrar eller im-
planterade defibrillatorer (ICD). Håll minst 20 cm avstånd mellan implantat och magnet. 

 Apparaten får inte användas om kåpan är defekt. 

 Apparaten får inte användas om elkabeln är defekt. 

 Bär inte och dra inte apparaten i elkabeln. 

 Dra kablarna så att de är skyddade motskador och att ingen kan snava över dem. 

 Genomför aldrig tekniska ändringar på apparaten. 

 Genomför endast sådana arbeten på apparaten som beskrivs i denna anvisning. 

 Använd endast originalreservdelar och -tillbehör. 

 Koppla loss apparaten från elnätet vid åskväder för att undvika skador på elektroniken. 

 Överspänning i nätet kan leda till driftstörningen i apparaten. Mer information om detta finns i ka-
pitlet ”Störningsåtgärder”. (→ Felavhjälpning) 

 Kontakta behörig kundtjänst eller OASE om problem uppstår. 

Ändamålsenlig användning 
Använd produkten som beskrivs i den här handboken endast på följande sätt: 

 Avsedd för rengöring av trädgårdsdammar. 

 Med hänsyn till tekniska data. (→ Apparatdata) 

 Med hänsyn till tillåtna vattenvärden. (→ Tillåtna vattenvärden) 

För apparaten gäller följande begränsningar: 

 Drift endast med vatten vid en vattentemperatur mellen +4°C och +35°C. 

 Använd aldrig apparaten med annan annan vätska än vatten. 

 Använd inte för kommersiella eller industriella ändamål.  

 Använd inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lättantändliga eller explosiva ämnen. 
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Produktbeskrivning 
Översikt 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Behållarlock 

2 Behållare 

3 Sensor för mätning av trumvarv 

4 Nivåmätare 
 Indikerar vattennivån i filtersystemet 

5 Skiljevägg, skiljer behållaren i två kammare: 
 Filtrering av smutspartiklar med filterfiber och trumma 
 Biologisk filtrering med ClearWave-filterkomponenter 

6 Trummotor 
 Motorn ansluts till manöverboxen (22). 

7 Signallåda med nivåmätare (4), temperaturgivare och sensor (3) för mätning av trumvarv 
 Signallådan ansluts till manöverboxen (23) 

8 3 × ClearWave-filterkomponenter 

9 2× utlopp DN 110, för returflöde av vatten till dammen  
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10 2× utlopp DN 180, för anslutning av ännu en filtermodul 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Avdragningskrok för att dra ut den återanvändbara hylsan ur den förbrukade fiberrullen 

12 3 × spärrar, för att hålla fast filterfiber vid trumman vid fiberbyte 

13 1 × Tradux-genomföring G2 med integrerad backventil 
Anslutning av filterpumpar 

14 2 × inlopp 38 mm, stängd med tätningsplugg 
 Anslutning av en UVC-förrening Bitron Eco (tillval) 

15 Spjäll skiljevägg 
 Avtappning av vattnet ur kammaren med ClearWave-filterkomponenter via smutsvattenutloppet, t.ex. för ren-

göring av behållaren 

16 Inlopp DN 110 
 Anslutning av en UVC-förrening Bitron Premium (tillval) 

17 1× anslutningssats för anslutning av filterpumpar på slangkoppling 50 mm 
 För anslutning till Tradux-genomföring G2 (13) 

18 BioKick, torrkultur, påskyndar koloniseringen på biofilmen 

19 Smutsutlopp DN 75 med spärrventil 

20 2× kåpa hattmutter 
 För fixering av OASE control box vid upphängning på behållarväggen 

21 Manöverbox med OASE control box 

22 Anslutningskontakt för trummotorn 

23 Anslutningskontakt för signallådan 

24 Nätanslutningskabel manöverbox 

25 Avlindning av filterfiber 

26 Vändrulle för filterfiber 

27 Avlindning med återanvändbar hylsa för filterfiber 

28 Trumma 
 Filterfibret omsluter trumman och filtrerar smutspartiklar 
 Dessutom är trumman fylld med Hel-X-bioelement 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Behållarlock 

2 Behållare 

3 Sensor för mätning av trumvarv 

4 Nivåmätare 
 Indikerar vattennivån i filtersystemet 

5 Skiljevägg, skiljer behållaren i två kammare: 
 Filtrering av smutspartiklar med filterfiber och trumma 
 Biologisk filtrering med ClearWave-filterkomponenter 

6 Signallåda med nivåmätare (4), temperaturgivare och sensor (3) för mätning av trumvarv 
 Signallådan ansluts till manöverboxen (23) 

7 Trummotor 
 Motorn ansluts till manöverboxen (22) 

8 En ClearWave-filterkomponent 

9 3× utlopp DN 110, för returflöde av vatten till dammen  

10 2× utlopp DN 150, för anslutning av ännu en filtermodul 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Avdragningskrok för att dra ut den återanvändbara hylsan ur den förbrukade fiberrullen 
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12 3 × spärrar, för att hålla fast filterfiber vid trumman vid fiberbyte 

13 2 × Tradux-genomföring G2 med integrerad backventil 
 Anslutning av filterpumpar 

14 2 × inlopp 38 mm, stängd med tätningsplugg 
 Anslutning av en UVC-förrening Bitron Eco (tillval) 

15 Spjäll skiljevägg 
 Avtappning av vattnet ur kammaren med ClearWave-filterkomponenter via smutsvattenutloppet, t.ex. för ren-

göring av behållaren 

16 Inlopp DN 110 
 Anslutning av en UVC-förrening Bitron Premium (tillval) 

17 2× anslutningssats för anslutning av filterpumpar på slangkoppling 50 mm 
 För anslutning till Tradux-genomföringar G2 (13) 

18 BioKick, torrkultur, påskyndar koloniseringen på biofilmen 

19 Smutsutlopp DN 75 med spärrventil 

20 2× kåpa hattmutter 
 För fixering av OASE control box vid upphängning på behållarväggen 

21 Manöverbox med OASE control box 

22 Anslutningskontakt för trummotorn 

23 Anslutningskontakt för signallådan 

24 Nätanslutningskabel manöverbox 

25 Avlindning av filterfiber 

26 Vändrulle för filterfiber 

27 Avlindning med återanvändbar hylsa för filterfiber 

28 Trumma 
 Filterfibret omsluter trumman och filtrerar smutspartiklar 
 Dessutom är trumman fylld med Hel-X-bioelement 

Produktegenskaper 
ProfiClear Premium Fleece kombinerar separation av grumlande ämnen med biologisk filtrering i en 
apparat. Filterfibret tar upp alla grumlande ämnen i vattnet innan vattnet når den filterbiologiska mil-
jön. 

När smutspartiklar avskiljs förlorar vattnet en större del av sina näringsämnen. Efter denna mekaniska 
filtrering övertar Hel-X-bioelementen och ClearWave-filterkomponenter den biologiska filtreringen av 
dammvattnet. 

Manöverboxen automatiserar och övervakar filtreringsprocessen. Matningen av filterfiber kan anpas-
sas individuellt till rådande behov. 

Hel-X-bioelement 

Välj en mängd Hel-X-bioelement så att de fortfarande kan röra sig lätt medan trumman roterar. På 
grund av denna rörelse och den öppna strukturen i Hel-X-bioelementen kan risk för blockeringar mini-
meras. 

ClearWave-filterkomponenter 

ClearWave-filterkomponenter kännetecknas av en ytterst tät filterstruktur, vilket ger en största möj-
liga inneryta som är ideal för kolonisering med filterbakterier. Filterkomponenterna ger optimalt klart 
vatten. 

Utvecklingen av den filterbiologiska miljön tar några veckor. Denna utveckling kan påskyndas om 
startbakterier tillsätts. 
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Nedbrytning av foder 

Under optimala förutsättningar kan biologin i ProfiClear Premium Fleece bryta ned följande foder-
mängder: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: per dag ca 380 g foder 

 ProfiClear Premium Fleece 750: per dag ca 320 g foder 

 Nedbrytningsprestandan höjs om filtersystemet kompletteras med ProfiClear Premium Moving 
Bed L och/eller ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

BioKick innehåller miljontals aktiva mikroorganismer. De påbörjar omedelbart rengöringen av vattnet. 
Redan efter några få veckor har biologin i filtret utvecklats helt. 

Nitrifiering 

Nitrifiering är avgiftning av vattnet från ammoniak/ammonium och nitrit genom speciella bakterier. I 
vattnet orsakas tillförsel av de här ämnena exempelvis av fiskfoder och fiskexkrementer. Ammoniak är 
särskilt giftigt för fiskar. 

Nitrifieringen sker i två steg. I det första steget omvandlas bakterierna till ammoniak/ammonium och 
nitrit. I det andra steget omvandlar andra bakterier denna nitrit till ogiftig men algväxtbefrämjande 
nitrat. För båda stegen används syre. Syret undkommer vattnet. 

Denitrifiering 

Denitrifiering är nedbrytningen av nitrat till kväve i gasform. Vid låg syrgaskoncentration utnyttjar 
bakterier nitratkväve som syrgaskälla och omvandlar det till luftkväve. Kväve är inte tillgängligt för 
alger och vattenväxter. 

Vattenbyte i damm 

Vattenmängden som har pumpats in i filtersystemet rinner fullständigt tillbaka till dammen efter fil-
treringen. Inget dammvatten rinner av styrt via filtersystemet. 

Delvist vattenbyte måste du genomföra på egen hand. 

 Vid en koidamm är det vanligt att 5-10 % av dammvattnet byts ut varje vecka. 

 Släpp ut motsvarande vattenmängd ur dammen medan pumpen kör och fylls sedan på motsva-
rande mängd färskt kranvatten. 

Symboler på apparaten 

Apparaten är skyddad mot damm och stänkvatten. 

Skydda apparaten mot direkt solljus. 

Skydda apparaten mot frost. 

Apparaten får inte kastas i vanliga hushållssopor. 

Läs bruksanvisningen. 
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Tekniska data 
Apparatdata 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Manöverbox Märkspänning V AC 230 230 

Nätfrekvens Hz 50 50 

Strömförbrukning i viloläge W 5 5 

Max. effektförbrukning W 45 45 

Kapslingsklass IP44 IP44 

Utgångsspänning trummotor V DC 12 12 

Utgångsspänning signallåda V DC 12 12 

Längd strömkabel m 5 5 

Tillåten vattentemperatur °C +4 … +35 +4 … +35 

Tillåten omgivningstemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Tillåten förvaringstemperatur °C -10 … +35 -10 … +35 

Längd kabelknippe till manöverbox m 2 2 

Maximal luftburet buller vid fibermatning dB(A) <63 <63 

ClearWave-block Antal 3 1 

Trumma Diameter mm 565 565 

Bredd mm 530 780 

Ingångar DN 110 Antal 1 1 

G2 (anslutning slang  50 mm) Antal 1 2 

Bitron Eco (tillval) Antal 1 1 

Utgångar DN 110 Antal 2 3 

DN 150 (tillval), för anslutning av Pro-
fiClear Premium Modul L 

Antal 2 2 

DN 75 (smutsutlopp) Antal 1 1 

Flödesmängd min. l/h 10000 15000 

max. l/h 17000 25000 

Rekommenderad 
dammvolym 

Naturdamm, simbassäng m³ 136 200 

Fiskdamm, naturbassäng m³ 68 100 

Koidamm m³ 26 38 

Mått Längd mm 1370 1370 

Bredd mm 890 890 

Höjd mm 835 835 

Vikt utan vatten kg 95 100 

med vatten kg 525 530 

Tillåtna vattenvärden 

Typ Färskvatten

pH-värde 6,5 … 8,5 

Hårdhet DH 8 … 15 

Fritt klor mg/l <0,5 

Salthalt (max. 14 dagar per år) % <0,5 

Tillåten vattentemperatur °C +4 … +35 
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Installation och anslutning 
Transportera behållaren 

VARNING 
På grund av den höga vikten från apparaten finns det risk för att ryggraden skadas eller händer eller 
armar kläms in vid transport. Apparaten väger mer än 25 kg.  
 Lyft och bär behållaren i handtagen med hjälp av minst fyra personer för att avlasta ryggraden. 
 Skydda dina händer och armar så att de inte kläms in. 
 Transportera inte behållaren om den är fylld med vatten. 

Filterbehållaren kan lyftas i de fyra handtagen. Andra bär- eller lyftanordningar är inte tillåtna (t ex 
transport med kran). 

Proficlear0191

Ta av locket 

 Undvik att skada behållaren och locket. 
– Skjut först locket åt sidan tills lockspärren ligger fritt. Lyft sedan upp locket. 

Proficlear0370



 SV 

337 

Upplysning om rörledningar 

 Använd rena rörledningar. 

 Använd inga rätvinkliga rörböjar. Högsta effektivitet uppnås med böjar med en maximal vinkel på 
45°. 

 Limma plaströr för en långvarig och säker anslutning eller använd muffanslutningar med utdrags-
lås. 

 Stillastående vatten har vid kraftig frost inte plats att utvidgas och gör att rörledningar spricker. 
Dra därför rörledningar och slangar med ett fall (50 mm/m) så att de kan tömmas. 

Installera filterbehållaren 

VARNING 
Apparaten leder farlig elektrisk spänning och får inte installeras direkt vid vatten. I annat fall förelig-
ger risk för allvarliga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 

 Installera apparaten minst 2 m från vattnet där den inte kan översvämmas. 

 OBS 
Risk för personskador av delar med vassa kanter. 
 Var alltid försiktig vid arbetsuppgifter på filterbehållaren för att undvika personskador av delar 

med vassa kanter. 

Planera installationen av filtersystemet. Med en noggrann planering och hänsyn till omgivningens för-
utsättningar uppnår du optimala driftsförhållanden. 

Grundläggande villkor som ska uppfyllas: 

 När filtermodulen är påfylld har den en hög vikt. Välj ett lämpligt underlag (minst plattbeläggning, 
helst betong), för att undvika att det sätter sig. 

 Rikta in bottenplattan horisontellt. 
– Filtersystemet ska stå vågrätt (max. avvikelse ± 5 mm). 
– Använd vanliga betongplattor med måtten 500 × 500 mm. Du behöver sex plattor för att bilda 

den nödvändiga ytan som uppgår till 1500 × 1000 mm. 
– Om du vill ansluta en efterföljande filtermodul måste ProfiClear Premium Fleece stå 200 mm 

högre. (→  filtermodul ProfiClear Premium L) 

 Planera tillräckligt fritt rörelseutrymme för att kunna genomföra rengörings- och underhållsar-
beten. 

 Led in smutsvattnet i avloppsnätet eller så långt från dammen så att det inte kan rinna tillbaka i 
dammen. 

 Inloppet till dammen (t ex via en bäck eller ett vattenfall) får inte vara högre än filtersystemets ut-
lopp. 

 Filtersystemet kör dygnet runt och avger ljud under det automatiska rengöringsförloppet. 
(→ Apparatdata) 
– Beakta lagstadgade bestämmelser kring bullerskydd så att allmänheten och grannar inte 

besväras av ljudbelastning. 
– Bygg in filtersystemet så att kåpan absorberar ljudet effektivt. 
– Välj en plats för filtersystemet där ljudbelastning kan undvikas i största möjliga mån. 

 Om den planerade installationen avviker väsentligt från rekommendationerna i den här anvis-
ningen ska du 
– be din återförsäljare kontrollera om alla tekniska specifikationer följs. För en korrekt drift är 

detta absolut nödvändigt. 
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Filtersystem med UVC-förrening OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Filtersystem med UVC-förrening OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Ingångar 
ProfiClear Premium Fleece har olika ingångar för vatteninmatning. 

Ingång ProfiClear Premium Fleece Anslutning
500 750 

DN 110 1× 1× Anslutning UVC-förrening Bitron Premium 

Genomföring G2 (monterad) 1× 2× Anslutningssats för filterpump med slangkopp-
ling 50 mm 

Genomföring 50 mm( försluten 
med tätningsplugg) 

2× 2× Anslutning för förrening Bitron Eco (alternativ 
till UVC-förrening Bitron Premium till DN 110) 

Ansluta Bitron Premium 

Om en UVC-förrening Bitron Premium används kan det kompletta tillflödet till filtersystemet ske via 
UVC-förreningen. Välj en UVC-förrening i lämpligt utförande beroende på vilken flödesmängd som 
krävs. 

 Till monteringen krävs en OASE anslutningssats, art.-nr. 92560. 

 Ansluta UVC-förrening. ( Bruksanvisning Bitron Premium) 

 Montera Bitron Premium på behållaren med trekantsplåten. 

Proficlear0344

Ansluta Bitron Eco 

Om en UVC-förrening Bitron Eco används rekommenderas en maximal flödesmängd av 15 000 l/h. För 
större flödesmängden kan en extra filterpump anslutas till behållaren. (→ Ansluta filterpump) 

 Dra åt skruvanslutningarna för hand. 

 Justera 90°-inloppsböjarna nedåt. 

 Anslut filterpumpen enligt bruksanvisningen. 

 I anslutningen för filterpumpen finns en backventil som förhindrar att vatten rinner tillbaka. 
För det fall att en pump ansluts till Bitron och till anslutningen för filterpumpen, kan därför 
pumpen vid anslutningen för filterpumpen utan vidare slås på/ifrån vid behov. 
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Proficlear0345
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Ansluta filterpump 

Vid genomföring G2 kan en extra filterpump anslutas med en slangkoppling 50 mm. 

 Dra åt skruvanslutningarna för hand. 

 Anslut filterpumpen enligt bruksanvisningen. 

Proficlear0346

Utgångar 
Ansluta returflöde till damm 

Anslut lämpliga rörledningar till utgångarna DN 110. Dessa är avsedda för returflödet till dammen om 
ingen extra filtermodul används. 

 Använd inga rätvinkliga rörböjar. Avsedd effektivitet kan uppnås med böjar med en maximal vinkel 
på 45°. 

 Limma plaströr för en permanent och säker anslutning eller använd muffanslutningar som är låsta 
mot axialkrafter. 

Proficlear0343
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Ansluta  filtermodul ProfiClear Premium L 

ProfiClear Premium Fleece filter måste stå 200 mm högre än den efterföljande filtermodulen så att 
anslutningarna i de båda modulerna (utgångar och ingångar) ligger på samma höjd. 

 Använd 24 vanliga betongplattor, vardera 500 × 500 × 50 mm. Bilda en basyta på 1500 × 1000 
mm och lägg på fyra skikt över varandra. 

Förbereda utgångarna 

För anslutning av ett ProfiClear Premium modulfilter L krävs en OASE anslutningssats, art.-nr. 92768. 

 Stäng till utgångarna DN 110 med täcklocken. 

 Ta bort tätningspluggarna från de båda 150 mm-utgångarna och montera 150 mm-utgångsröret i 
stället. 
– För att komma åt de inre skruvarna måste ClearWave-filterkomponenten demonteras. 

(→ ClearWave-filterkomponenter) 

Proficlear0364
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Ansluta filtermodul till utgångar 

Gör så här: 

1. Positionera filtermodulen bakom ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Skjut filtermodulen mot den föregående behållaren tills det tar emot så att dess utgångsrör för-

svinner in i filtermodulens gummimuff. 
– Slidventilerna i smutsvattenavloppet befinner sig alla på samma sida. 

3. Fixera anslutningen med slangklämman. 
4. Positionera slangklämskruven uppåt innan skruven dras åt. Efterföljande monteringssteg kan då 

underlättas. 

Proficlear0363

Montera smutsutgång 

Vid behov (rengöring, reparation, övervintring) kan vattnet i behållaren tömmas ut via DN 75 smutsut-
gången med spärrventil nederst på behållaren. 

 Anslut en lämplig rörledning DN 75 och led ut smutsvattnet till avloppsnätet. 

Proficlear0347
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Manöverbox 
Hänga upp manöverboxen 

 Placera manöverboxen minst 2 m från dammen. 

 Skydda manöverboxen mot direkt solljus 

 Manöverboxen är striltät och får utsättas för regn. 

Gör så här: 

1. Häng upp manöverboxen och OASE control box antingen på behållarväggen eller med hjälp av 
skruvkrokar på annan plats. 

2. Sätt de båda plasthättorna på hattmuttrarna om OASE control box monteras på behållarväggen. 
– Plasthättorna gör att OASE control box fixeras. 

Proficlear0349

Ansluta manöverboxen 

Kabelknippet innehåller signallådans och trummotorns anslutningskabel. OASE control box är fast an-
sluten till manöverboxen. 

 Anslut de båda anslutningskablarna till motsvarande uttag på manöverboxen. 

 Anslutningarna är polsäkra och kan inte vändas om. 

 Dra åt överfallsmuttrarna för hand. 

Proficlear0348
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Integrera manöverboxen i Control-nätverket 

Integrera manöverboxen i OASE Control-nätverket för konfiguration och övervakning med appen 
"OASE Control". Mer information finns på www.oase.com. 

 Läs igenom bruksanvisningen för den föreliggande OASE trädgårdsstyrningen. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

Ansluta och lossa OASE Control-kontaktdon 

ANVISNING 
Apparaten skadas om vatten tränger in i kontaktdonen. 
 Anslut kontaktdonet eller sätt skyddskåpan på kontaktdonen. 
 Gummipackningen ska vara ren och sitta tätt.  
 En skadad gummipackning måste bytas. Om kontaktdonet lossas måste en äldre gummitätning (> 

2 år) bytas ut. 
 Säkra alltid kontaktdonet eller skyddskåpan med båda skruvarna. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Driftstart 
VARNING 

Risk för allvarliga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 
 Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss från elnätet innan du griper ned i vatt-

net. 
 Koppla loss apparaten från spänningen innan du utför arbetsuppgifterna. 

ANVISNING 
Apparaten förstörs om den drivs med en dimmer eller en timer. Den innehåller känsliga elektriska 
komponenter. 
 Anslut inte apparaten till en dimbar strömkälla. 
 Anslut inte apparaten till en timer. 

Före första driftstart 

Rengör dammen grundligt inför den första driftstarten så att filtersystemet inte blir överbelastat på 
grund av alltför förorenat vatten. För rengöringen rekommenderar OASE dammslamsugaren Pondo-
Vac. 

 Nyanlagda dammar behöver i regel inte rengöras. 

Sekvens för idriftsättning 

Gör så här: 

1. Stäng spärrventilen för smutsutlopp DN 75. 
2. Slå på filterpumpen och ev. UVC-förreningen. 
3. Slå på manöverboxen och ställ in erforderliga parametrar. (→ Användning) 

– Vattnet ska strömma tillbaka till dammen via returflödet. 
4. Kontrollera att alla rörledningar, slangar och dess anslutningar är täta. 

– Expansionspackningar kan till en början vara otäta eftersom de inte tätar helt förrän de kom-
mit i kontakt med vatten. 

5. Vid ett nytt filter ska filterstart fyllas på i behållaren. 
– Om behållarlocket lyfts kommer drivanordningen att stanna av säkerhetsskäl. På manöverbox-

ens display visas Er11. 

 Nya filter behöver ca 1 till 2 månader innan den biologiska miljön har utvecklats helt i appara-
ten. Under denna tid – eller om vattentemperaturen är <10 °C – finns det risk för att den biolo-
giska reningen är begränsad. 
– Vid användning av filterstart, mediciner eller skötselprodukter till dammen ska du låta UVC-

förreningsenheten vara avstängd i minst 36 timmar så att verkan från dessa medel inte på-
verkas. 

 Under dammsäsongen ska filtersystemet köra dygnet runt. 
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Användning 
Översikt över manöverbox 

Proficlear0372

1 Display 
 Visning av driftstatus 
 Visning av meny och inställningsvärden 
 Standardvisning: Aktuell vattentemperatur [°C] 

2 Knapp On|Off, Quit Error 
 Slå på eller ifrån Fleece filter 
 Återställa systemmeddelanden 

3 Lysdiod, 2-färgad 
 Lysdioden lyser rött: Manöverbox frånslagen (AV) 

 Lysdioden lyser grönt: Manöverbox påslagen (På) 

4 Knapp Menu 
Välja efterföljande menyer och ändra värden: 
 Tid för matning av filterfiber ”Forward time” (FF) 

 Paustid för matning av filterfiber ”Break time” (br) 

 Fördröjningstid error 22 ”Delay time Er22” (E2) 

 Visning Info/Error (E3) 

5 Knapp Fw>> 
 Starta fibermatning manuellt 
 Processen avbryts om knappen trycks igen. 

6 Lysdiod blå 
 Lysdioden lyser vid aktiv fibermatning 

Påslagning / frånslagning 

Gör så här Info 

Aktivera: 

 håll intryckt i 3 s. 
 Lysdioden (3) lyser grönt. 
 Display visar ca. 5s På. 

 Skärmen visar normalt vattentemperaturen. 
 Efter ett strömavbrott stannar kontrollpanelen i påslaget tillstånd. 

Slå ifrån apparaten: 

 håll intryckt i 3 s. 
 Lysdioden (3) lyser rött. 
 Display visar AV. 

 Kontrollpanelen stänger av alla funktioner. 
 Efter ett strömavbrott stannar kontrollpanelen i det avstängda till-

ståndet. 
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Inställningar i menyerna 

 Inställningar i menyerna är endast möjliga när manöverboxen har slagits på. (→ Påslagning / 
frånslagning) 

FF: Matningstid för filterfiber "Forward time" 

Tiden medan filterfiber matas fram. Den förinställda tiden är anpassad till genomsnittliga koidammar 
(storlek, fiskbestånd). 

 Höj värdet om vattnet i dammen är mycket smutsigt och om systemmeddelandet Er33 ofta visas. 

Gör så här Info

1. Tryck flera gånger på knappen  tills IE visas 

på displayen. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 10 s eller tryck på  eller 

 . 

2. Håll knappen  intryckt i 5 s tills det förin-
ställda värdet visas på displayen. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 5 s eller tryck på  eller 

 . 

3. Tryck flera gånger på knappen  för att 
ändra värdet. 
 Snabbändring: Håll knappen intryckt. 

 Justerbart intervall: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Stegstorlek: 1 (0,1 s) 
 Fabriksinställning: 01 (0,1 s) 
 Räknar bara uppåt. Efter värdet 99 hoppar visningen tillbaka till 

01. 
 Spara det inställda värdet: Vänta i 5 sek tills menyn lämnas 

automatiskt. 

 Avbryt utan att spara och lämna menyn: Tryck på  eller 

. 

br: Paustid för matning av filterfiber "Break time" 

Ju smutsigare filterfibret är, desto högre stiger vattnet i filterbehållaren. Efter att en viss vattennivå 
har nåtts aktiveras nivåbrytaren varefter filterfibret matas fram. Det tar en viss tid innan vattennivån 
i filterbehållaren därefter sjunker och nivåbrytaren avaktiveras. 

 För att matningen inte ska starta på nytt måste en tillräckligt lång paustid ställas in. 

 Sänk värdet om vattnet i dammen är mycket smutsigt och om systemmeddelandet Er33 ofta vi-

sas. 

Gör så här Info

1. Tryck flera gånger på knappen  tills BR vi-

sas. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 10 s eller tryck på  eller 

 . 

2. Håll knappen  intryckt i 5 s tills det förin-
ställda värdet visas på displayen. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 5 s eller tryck på  eller 

 . 

3. Tryck flera gånger på knappen  för att 
ändra värdet. 
 Snabbändring: Håll knappen intryckt. 

 Justerbart intervall: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Stegstorlek: 1 (1 s) 
 Fabriksinställning: 10 (10 s) 
 Räknar bara uppåt. Efter värdet 99 hoppar visningen tillbaka till 

01. 
 Spara det inställda värdet: Vänta i 5 sek tills menyn lämnas 

automatiskt. 

 Avbryt utan att spara och lämna menyn: Tryck på  eller 

. 
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E2: Tidsintervall för Er22 ”Time interval Er22” 

Inom det inställda tidsintervallet måste den automatiska matningen för filterfiber starta en gång. I 
annat fall visas systemmeddelandet Er22. 

 Ju mindre smuts som finns i vattnet, desto mer sällan startar den automatiska matningen. 

 Höj värdet om systemmeddelandet Er22 ofta visas. 

Gör så här Info

1. Tryck flera gånger på knappen  tills BR vi-

sas. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 10 s eller tryck på  eller 

 . 

2. Håll knappen  intryckt i 5 s tills det förin-
ställda värdet visas på displayen. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 5 s eller tryck på  eller 

 . 

3. Tryck flera gånger på knappen  för att 
ändra värdet. 
 Snabbändring: Håll knappen intryckt. 

 Justerbart intervall: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Stegstorlek: 1 (1 h) 
 Fabriksinställning: 03 (3 h) 
 Räknar bara uppåt. Efter värdet 48 hoppar visningen tillbaka till 

01. 
 Spara det inställda värdet: Vänta i 5 sek tills menyn lämnas 

automatiskt. 

 Avbryt utan att spara och lämna menyn: Tryck på  eller 

. 

E3: Statusindikering filterfiber på manöverboxen 

I appen ”OASE Control” kan du ställa in avsedda värden för filterfibret (längd, minimal användningstid). 
Dessa avsedda värden övervakas med systemmeddelanden Er23 och In23. (→ Systemmeddelanden) 

 Övervakning med systemmeddelanden Er23 och In23 är endast möjligt om appen ”OASE Control” 

används. 

 Avaktivera funktionen (E3 = 0) om OASE appen inte längre ska användas. I annat fall kommer 

systemmeddelanden Er23 och In23 att visas permanent på manöverboxen. 

Gör så här Info

1. Tryck flera gånger på knappen  tills E3 vi-

sas på displayen. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 10 s eller tryck på  eller 

 . 

2. Håll knappen  intryckt i 5 s tills det förin-
ställda värdet visas på displayen. 

 Avbryt och lämna menyn: vänta 5 s eller tryck på  eller 

 . 

3. Tryck på knappen  för att ändra värdet.  Justerbart intervall: 0: Funktion avaktiverad, 1: Funktion aktive-
rad 

 Fabriksinställning: 0 (funktion avaktiverad) 
 Spara det inställda värdet: Vänta i 5 sek tills menyn lämnas 

automatiskt. 

 Avbryt utan att spara och lämna menyn: Tryck på  eller 

. 

Inläsning av grundinställningar 

Gör så här Info

Håll knapparna  och  intryckta i 10 s 
tills rE visas på displayen. 

Alla egna inställda värden skrivs över! 
Följande värden ställs in: 
 Matningstid för filterfiber FF: 0,1 s 

 Paustid br: 10 s 

 Tidsintervall E2: 3 tim 

 Statusindikering för filterfiber på manöverboxen E3: 0 
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Systemmeddelanden 
4-siffriga systemmeddelanden visas efter varandra i displayen med två siffror vardera. 

Er11 Behållarlocket har lyfts av 

Möjlig orsak Åtgärd

Behållarlocket har lyfts av Lägg på behållarlocket på behållaren 

Behållarlocket har lagts på felaktigt. Lägg på behållarlocket så att magneten i behållar-
locket är placerad ovanför signallådan. 

Signallådan är inte ansluten Anslut signallådan till manöverboxen. 

Återställa systemmeddelande
 Automatiskt efter att behållarlocket har lagts på 

Er22 Inom det inställda tidsintervallet E2 har ingen automatisk matning av filterfiber skett. 

Möjlig orsak Åtgärd

Tidsintervallet E2 för felmeddelande Er22 har ställts 

in för kort 

Förläng tidsintervall E2 (→ E2: Tidsintervall för Er22 

”Time interval Er22”) 

Filterfiberrullen är tom Lägg in en ny filterfiberrulle 

Filterfibret sitter inte rätt på trumman Rulla upp filterfiber manuellt tills trumgallret till hö-
ger och vänster är täckt med filterfiber 

Trumman ligger inte helt mot trumtätningen Tryck trumman axiellt mot skiljeväggen tills det tar 
emot 

Vatteninloppet är avbrutet Kontrollera vatteninloppet (t.ex. filterpump) 

Mellanspjället är öppet Stäng mellanspjället 

Nivåmätaren klämmer eller är defekt Rengör nivåmätaren så att mekaniken rör sig lätt. Byt 
ut signallådan inkl. nivåmätare vid behov. 

Återställa systemmeddelande

 Håll knappen  intryckt i 5 s 
 Automatiskt när nivåmätaren kopplar 

Er23 Filterfibret är förbrukat 

Möjlig orsak Åtgärd

Hylsan med nytt filterfiber är tomt Byt ut rullen (→ Byta filterfiber) 

Hylsan med nytt filterfiber är inte tom eftersom ett 
startvärde inte har angetts i appen ”OASE Control” 
eller har angetts felaktigt 

Ange aktuell filterfiberlängd i appen under ”Rullbyte”. 
Med utgångspunkt från statistikdata kan du upp-
skatta längden som finns kvar 

Manöverboxen är inte ansluten till appen ”OASE Con-
trol” via OASE Control-nätverket 

 Nollställ parametern E3 för att avaktivera system-

meddelandet (→ E3: Statusindikering filterfiber på 

manöverboxen) 
 Anslut manöverboxen till appen ”OASE Control” 

Återställa systemmeddelande

 Håll knappen  intryckt i 5 s 

 Övervakning med systemmeddelande Er23 är endast möjligt om appen ”OASE Control” an-

vänds. 
– Om appen inte längre används måste parameter E3 nollställas. I annat fall visas system-

meddelandet Er23 permanent på manöverboxen. 
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Er33 Den automatiska matningen av filterfiber har utförts 10 ggr i följd 

Möjlig orsak Åtgärd

Vattnet är mycket smutsigt  Höj matningstiden för filterfiber (→ FF: Matningstid 

för filterfiber "Forward time") 
 Sänk paustiden (→ br: Paustid för matning av filter-

fiber "Break time") 
 Om dammen är mycket smutsig måste den rengö-

ras noggrant 

Filterfibret lindas inte upp eftersom ... 

 motorn inte har anslutits Anslut motorn till manöverboxen 

 motorn är defekt Byt ut motorn 

 filterfibret på hylsan inte har fixerats Byt ut fiber och stoppa noggrant in filterfibret i öpp-
ningen i mitten av hylsan så att det fixeras 

Nivåmätaren klämmer eller är defekt Rengör nivåmätaren så att mekaniken rör sig lätt. Byt 
ut signallådan inkl. nivåmätare vid behov. 

Återställa systemmeddelande

 Håll knappen  intryckt i 5 s 
 Automatiskt när flottören för nivåmätaren sjunker och kopplar. 

Er44 Motorn är blockerad. Manöverboxen har försökt starta upp motorn 3 ggr, dvs. 5 ggr vid varje försök. 

Möjlig orsak Åtgärd

Trumman går trögt Rengör trummans kant, rengör trumtätningen och 
fetta in. Använd endast silikonfett av typ Turmsilon 
(medföljer leveransen, beställningsnummer 27872). 

Trumman klämmer Rengör filterbehållaren på sidan av trumman. Ta bort 
avlagringar och främmande föremål 

Motorn är blockerad av främmande föremål Ta bort främmande föremål 

Rulldiameter med förbrukat filterfiber är för stor och 
rör redan vid vändrullen 

Byt ut rullen (→ Byta filterfiber) 

Återställa systemmeddelande

 Håll knappen  intryckt i 5 s 

Er66 Manöverboxen är överhettad 

Möjlig orsak Åtgärd

Manöverboxen är utsatt för stark värme (t.ex. direkt 
solljus) 

 Skydda manöverboxen mot värme 
 Beakta tillåten omgivningstemperatur 

(→ Apparatdata) 

Återställa meddelande
 Automatiskt efter avkylning 
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In23 Filterfibret är snart förbrukat 

Möjlig orsak Åtgärd

Filterfibret har nått förinställd minsta användnings-
tid. Filterfibret kommer att vara förbrukat om × da-
gar. 

Planera in byte av rullen 

Manöverboxen är inte ansluten till appen ”OASE Con-
trol” via OASE Control-nätverket 

 Nollställ parametern E3 för att avaktivera system-

meddelandet (→ E3: Statusindikering filterfiber på 

manöverboxen) 
 Anslut manöverboxen till appen ”OASE Control” 

Återställa systemmeddelande

 Håll knappen  intryckt i 5 s 

 Övervakning med systemmeddelande In23 är endast möjligt om appen ”OASE Control” an-

vänds. 
– Om appen inte längre används måste parameter E3 nollställas. I annat fall visas system-

meddelandet In23 permanent på manöverboxen. 

Rengöring och underhåll 

VARNING 
Risk för allvarliga personskador eller dödsolyckor av elektriskt slag. 
 Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss från elnätet innan du griper ned i vatt-

net. 
 Koppla loss apparaten från spänningen innan du utför arbetsuppgifterna. 

 OBS 
Risk för personskador av delar med vassa kanter. 
 Var alltid försiktig vid arbetsuppgifter på filterbehållaren för att undvika personskador av delar 

med vassa kanter. 

Rengöra apparaten 

 Använd inga aggressiva rengöringsmedel eller kemiska lösningar då dessa kan angripa apparatens 
kåpa eller leda till att apparatens funktion försämras. 

 Rekommenderade rengöringsmedel vid svåra kalkavlagringar: 
– Pumprengöringsmedel PumpClean från OASE. 
– Ättiks- och klorfritt hushållsrengöringsmedel. 

 Efter rengöringen ska alla delar sköljas av noggrant med klart vatten. 
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Regelbundna arbeten 
Filtersystemet är självrengörande. Genomför regelbundet följande arbeten för att filtersystemet all-
tid ska uppnå en optimal rengöringsprestanda. 

Regelbundna kontroller 

 Om appen OASE Control inte används måste du kontrollera om systemmeddelanden visas på ma-
növerboxens display. (→ Systemmeddelanden) 

Ta bort smutsavlagringar 

 Kontrollera varje gång när filtret byts om det finns bottenavlagringar i trummans behållarområde. 
Rengörings- och underhållsarbeten kan genomföras enkelt om rullen med filterfiber först har ta-
gits bort. (→ Byta filterfiber) 

 Ta bort smuts- och bottenavlagringar från behållaren. 
– Stoppa vattenmatningen (slå ifrån filterpumparna). 
– Tappa av vattnet via smutsutloppet och rengör behållarområdet med en vattenstråle. 
– Öppna mellanspjället så att även vattnet i behållarområdet för ClearWave-filterkomponen-

terna kan rinna ut. 
– Rengör trummans utströmningsgaller i behållarområdet för ClearWave-filterkomponenterna 

med en vattenstråle. 

 Stäng mellanspjället efter att rengöringsarbetet har avslutats. 

Proficlear0351 Proficlear0374



354 

Byta filterfiber 
Sätt snart in en ny rulle filterfiber bär filterfibret är förbrukat. När filterfibret inte längre omsluter 
trumman kommer grov smuts in i trumman och smutsar därmed ned Hel-X-bioelementen. (→ Rengör 
Hel-X-bioelement) 

 OBS 
Det smutsiga filterfibret kan innehålla hälsoskadliga bakterier. 

 Använd handskar under arbetet. 

ANVISNING 
Avfallshantera filterfibret enligt föreskrift. 
 Tyskland: Filterfiber får kastas som restavfall. 
 Andra länder: Regionala föreskrifter för avfallshantering måste beaktas. 

 Rullen med det smutsiga och våta filterfibret har en hög vikt. 
– Rullen ska lyftas ut ur behållaren av två personer. 
– Byt ut rullen en gång under mellantiden när hälften av filterfibret har förbrukats. 

 I bild B och C visas de arbetssteg som krävs om det förbrukade filterfibret ska bytas ut under 
mellantiden. 
– Dessa arbetssteg behövs inte om filterfibret har förbrukats fullständigt. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Tryck trumman en gång mot mellanväggen efter att arbetet har avslutats så att trumman lig-
ger optimalt mot trumtätningen. 
– Trumtätningen förhindrar att ofiltrerat vatten tränger in i behållarområdet för ClearWave-

filterkomponenterna. 

Proficlear0337 Proficlear0338



 SV 

357 

Rengör Hel-X-bioelement 
Kraftigt nedsmutsade Hel-X-bioelement kan rengöras bäst om filterfibret har förbrukats och inte 
längre sluter runt om trumman (→ Byta filterfiber) 

 Slå ifrån filterpumpen. 

 Vrid trumman för hand för att rengöra Hel-X-bioelementen i vattnet i behållaren. 

 Underlätta ev. rengöringen med en vattenstråle. 

 Efter rengöringen ska vattnet som finns i behållaren tappas av via smutsutloppet. 

Demontera och rengöra ClearWave-filterkomponenter 
Filterbiologin koloniserar ytan på ClearWave-filterkomponenterna. Dessa avlagringar är avsedda. Av 
denna anledning ska ClearWave-filterkomponenter endast rengöras vid kraftiga blockeringar. När be-
hållaren rengörs kan filterkomponenterna demonteras och spolas ur med en kraftig vattenstråle. 
(→ Regelbundna arbeten) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Gör så här: 

1. Ta bort hattmuttrarna M6 på behållarens båda sidor och ta sedan ta bort hållarna. 
2. Ta ut ClearWave-filterkomponenterna. 
3. Montera in ClearWave-filterkomponenterna igen i omvänd ordningsföljd. 

– Se till att filterkomponenterna sitter rätt i hållarna nedtill i behållaren. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Gör så här: 

1. Ta bort de båda skruvarna för trummotorn och tippa motorn uppåt så att den kan tas av. 
2. Ta bort hattmuttrarna M6 på behållarens båda sidor och ta sedan ta bort hållarna. 
3. Ta ut ClearWave-filterkomponenterna. 
4. Montera in ClearWave-filterkomponenterna igen i omvänd ordningsföljd. 

– Se till att filterkomponenterna sitter rätt i hållarna nedtill i behållaren. 
5. Montera in motorn igen och skruva fast den igen med båda skruvarna. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Demontera/montera trumma  
Ta bort 

 OBS 
Risk för personskador om händer och armar krossas när trumman roterar. 
 Var försiktig vid alla arbetsuppgifter vid trumman. 
 Använd handskar under arbetet. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Installera 

Montera samman i omvänd ordningsföljd. 

 Kontrollera trumtätningen innan trumman monteras in. 
– Byt ut trumtätningen om den är skadad. 
– Se till att trumtätningen sitter rätt i skiljeväggen. 
– Smörj in tätningen med bifogat Turmsilon. 

 Tryck trumman en gång mot mellanväggen efter att arbetet har avslutats så att trumman lig-
ger optimalt mot trumtätningen. 
– Trumtätningen förhindrar att ofiltrerat vatten tränger in i behållarområdet för ClearWave-

filterkomponenterna. 

Proficlear0357

Byta O-ringar för avlindning 
För en fullgod smutsfiltrering måste filterfibret alltid vara stramt åtspänt och omsluta trumman helt. 

O-ringarna på de båda lindningsspetsarna bromsar ned avlindningen och skapar därmed nödvändig 
dragspänning för filterfibret. 

 Byt ut O-ringarna om bromsverkan börjar avta och filterfibret hänger ned. 

 Byt ut rullagren om ingen tillräcklig bromsverkan kan uppnås trots att nya O-ringar har satts in. 
(→ Byta rullager för avlindning) 

Proficlear0371
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Byta rullager för avlindning 
Rullagren trycker mot lindningsspetsarna med O-ringarna och bromsar avlindningen. Därmed skapas 
nödvändig dragspänning för filterfibret. 

 Byt ut O-ringarna om bromsverkan börjar avta och filterfibret hänger ned. (→ Byta O-ringar för 
avlindning) 

 Byt ut rullagren om ingen tillräcklig bromsverkan kan uppnås trots att nya O-ringar har satts in. 

Proficlear0365

Förvaring / lagring under vintern 
Apparaten ska tas ur drift beroende på den är skyddad mot frost eller ej. 

Apparaten står på en frostskyddad plats (t.ex. i ett garage eller en kåpa) 

Arbete med enheten är möjlig när en minsta vattentemperatur på +4 °C upprätthålls. 

Apparaten står inte på en frostskyddad plats (t.ex. uppställning utomhus) 

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under +8 °C eller senast vid förväntad frost. 

 Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rörledningar och anslutningar så mycket som 
möjligt. 

 Öppna alla slidventiler för att undvika vattenansamlingar. 

 Täck över behållaren så att inget regnvatten kan tränga in. 

 Skydda ledningar och slidventilen mot frost om vattnet inte kan tappas av. 
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Felavhjälpning 
Störning Möjlig orsak Åtgärd

Inget vattenflöde Filterpumpen har inte startat Sätt på filterpumpen, sätt i nätkontak-
ten 

Tillflöde till filtersystem eller retur-
flöde till damm igensatt 

Rengör tillflödet resp. returflödet 

Otillräckligt vattenflöde Golvavlopp, rörledning resp. slang 
igensatt 

Rengör, byt ev. 

Slangen har vikts Kontrollera slangledningen, ev. vikt 

För hög förlust i ledningarna Minska ledningslängden till minimum 

Vattnet blir inte klart Filterfibret sitter inte rätt på trumman Justera in filterfibret så att trumgallret 
på båda sidor av trumman täcks 

Mellanspjället är öppet Stäng mellanspjället 

Pumpkapaciteten är för låg Anpassa pumpkapaciteten 

Tryckförlust i ledning till pumpen för 
hög 

Anpassa pumpkapaciteten 
 Beakta pumpens egenskaper 

Vattnet är extremt smutsigt  Ta bort alger och löv ur dammen 
 Genomför ett 30-procentigt vatten-

byte vid hög belastning för att för-
hindra skador på fisken 

Smutspartiklarna når inte trumfilter-
modulen 

 Optimera vattnets strömning så att 
skimmern resp. filterpumpen kan 
suga in smutspartiklarna 

 Justera skimmern resp. filterpumpen 
utifrån vattnets strömning så att 
smutspartiklarna kan sugas upp 

För högt djurbestånd Sänk djurbeståndet 

Trumtätningen sitter felaktigt Kontrollera att trumtätningen sitter 
rätt 

Trumtätningen är skadad Byt ut trumtätningen 

Filterfibret är förbrukat, rullen är tom Sätt in den nya rullen med filterfiber 

Gnisslande oljud vid drivanordningen 
till trumman 

Bristande smörjning av kugghjul vid 
trummotorn 

Smörj in kugghjulen med Turmsilon 

Ingen indikering på manöverboxen Kabel inte ansluten Kontrollera kabelanslutningen 

Manöverboxen har slagits ifrån på 
grund av överhettning (temperatur-
brytare) 

Skydda manöverboxen mot värme och 
låt den svalna 
 Manöverboxen kopplar automatiskt 

på igen efter att den svalnat 
 Felmeddelandet Er66 varnar redan 

för överhettning av manöverboxen 

Vatten rinner ut via nödöverflödet Filterfibret är förbrukat, rullen är tom Sätt in den nya rullen med filterfiber 

Hel-X-bioelement är kraftigt ned-
smutsade 

Ta av filterfiber från trumman och vrid 
trumman för hand för att rengöra Hel-
X-bioelementen. Spola av med vatten-
stråle vid behov. 

Fibermatning avbruten Säkerställa fullgod fibermatning 
 Om ClearWave-filterkomponenterna 

är kraftigt nedsmutsade ska filter-
komponenterna bytas ut och rengö-
ras med vattenstråle 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Fråga Svar

I vilka intervall måste rullen med filterfiber bytas ut? Bytet är beroende av nedsmutsningsgraden av vattnet. 
 Genomsnittlig nedsmutsning: Efter 2-6 veckor 
 Kraftig nedsmutsning: 1× per vecka 

Hur kan ljudnivån från filtersystemet reduceras under auto-
matiska rengöringsförlopp? 

 Välj en plats för filtersystemet där ljudbelastning kan 
undvikas i största möjliga mån. 

 Bygg in filtersystemet så att kåpan absorberar ljudet ef-
fektivt. 

Hur kan oangenäma lukter undvikas som uppstår i smutsigt 
filterfiber? 

 Byt ut filterfibret oftare och avfallshantera förbrukat fil-
terfiber enligt föreskrift. 

 Förse behållarens lock med en locktätning. OASE erbju-
der en locktätning (art.-nr. 92829) som tillbehör. 

Hur kan kraftiga bottenavlagringar undvikas när en UVC-
förrenare Bitron Premium används? 

Vattnet från UVC-förrenaren rinner till behållaren via en 90° 
böj. Sätt ett reduceringsstycke med DN 110 till 50 mm på 
denna böj. Detta höjer strömningen i behållaren. Bottenav-
lagringar virvlas upp och transporteras bort. 
 OASE-reduceringsstycket, art.-nr. 28129, finns som re-

servdel. 

 Ofta ställda frågor utökas och uppdateras regelbundet. Dessa ofta ställda frågor hittar du på 
www.oase.com under Filter  ProfiClear Premium Fleece. 

Slitagedelar 
 O-ringar för avlindning 

 Rullager för avlindning 

Avfallshantering 
ANVISNING 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna. 
 Lämna in apparaten till en återvinningscentral. 
 Kontakta lokal återvinningscentral om frågor uppstår. De lämnar information om korrekt avfalls-

hantering. 
 Klipp av kabeln så att apparaten är obrukbar. 

ANVISNING 
Avfallshantera filterfibret enligt föreskrift. 

 Tyskland: Filterfiber får kastas som restavfall. 
 Andra länder: Regionala föreskrifter för avfallshantering måste beaktas. 

http://www.oase.com/
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VAR OITU S 

Alkuperäisen käyttöohjeen käännös. 

VAROITUS 
 Irrota kaikki vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta ennen kuin kosketat ve-

teen. Muutoin sähköisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. 
 Tätä laitetta saavat käyttää yli 8-vuotiaat lapset, sekä henkilöt, joiden fyysiset, 

aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vähentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa koke-
musta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen 
turvallisesta käytöstä ja kun he ymmärtävät laitteen käytöstä mahdollisesti seu-
raavat vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Puhdistus ja käyttäjän suorittama 
huolto eivät saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa. 
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Turvaohjeet 
Sähköliitäntä 

 Ulkotiloissa tapahtuvaa sähköasennusta koskevat erityiset määräykset. Sähköasennuksen saa 
suorittaa vain sähköalan ammattilainen. 
– Sähköalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pätevyys 

suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sähköasennuksia. Hän voi tunnistaa mahdolliset vaarat ja ot-
taa huomioon maakohtaiset normit, määräykset ja säädökset. 

– Jos sinulla on kysymyksiä, käänny sähköalan ammattilaisen puoleen. 

 Laitteen saa yhdistää vain silloin, kun laitteen ja virransyötön sähkötiedot vastaavat toisiaan. 

 Yhdistä laite vain määräysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan. 

 Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintään 30 mA. 

 Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokäyttöön sopivia (roiske-
vedeltä suojattuja). 

 Suojaa avoimet pistokkeet ja holkit kosteudelta. 

Turvallinen käyttö 

 Säiliön kannessa on magneetti, jolla on voimakas magneettikenttä, joka voi vaikuttaa sydämen-
tahdistimiin ja rytmihäiriötahdistimiin (ICD). Tahdistimen ja magneetin on oltava vähintään 20 cm 
päässä toisistaan. 

 Jos kotelo on viallinen, laitetta ei saa käyttää. 

 Laitetta ei saa käyttää, jos sähköjohto on viallinen. 

 Laitetta ei saa kantaa tai vetää sähköjohdosta. 

 Aseta kaapelit siten, että ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, että kukaan ei voi kompastua niihin. 

 Älä koskaan tee laitteeseen teknisiä muutoksia. 

 Suorita laitteelle vain sellaisia töitä, joita on kuvattu tässä käyttöohjeessa. 

 Käytä laitteessa vain alkuperäisiä varaosia tai lisävarusteita. 

 Erota laite ukonilmalla sähköverkosta, jotta vältetään elektroniikkaosien vahingoittuminen. 

 Ylijännitteet verkossa voivat johtaa käyttöhäiriöihin laitteistossa. Tietoja tästä saat kappaleessa 
"Häiriöiden poisto". (→ Häiriöiden korjaaminen) 

 Jos sinulla on ongelmia, ota yhteyttä valtuutettuun asiakaspalveluun tai OASE. 

Määräystenmukainen käyttö 
Käytä tässä käyttöohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti: 

 Puutarhalammikoiden puhdistukseen. 

 Teknisiä tietoja noudattaen. (→ Laitteen tiedot) 

 Sallittuja vesiarvoja noudattaen. (→ Sallitut vesiarvot) 

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset: 

 Käyttö vain vedellä veden lämpötilan ollessa +4 °C … +35 °C. 

 Älä koskaan käytä muita nesteitä kuin vettä. 

 Ei ammattimaiseen tai teolliseen käyttöön. 

 Ei käyttöön kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai räjähtävien aineiden yhteydessä. 
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Tuotekuvaus 
Yleiskatsaus 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Säiliön kansi 

2 Säiliö 

3 Anturi rummun kierrosten mittaamiseen 

4 Pinnantason määritys 
 Ilmoittaa veden pinnantason suodatinjärjestelmässä 

5 Erotusseinä, joka jakaa säiliön kahdeksi kammioksi: 
 Likahiukkasten suodatus suodatinhuovan ja rummun avulla 
 Biologinen suodatus ClearWave-suodatinelementeillä 

6 Rummun moottori 
 Moottori liitetään ohjaimeen (22) 

7 Signaalikotelo pinnantason määrityksellä (4), lämpötilatunnistin ja anturi (3) rummun kierrosten mittaamiseen 
 Signaalikotelo liitetään ohjaimeen (23) 

8 3× ClearWave-suodatinelementtiä 

9 2× ulostuloa DN 110, veden palauttamiseksi lampeen  
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10 2× ulostuloa DN 180, lisäsuodatinmoduulin liittämiseksi 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Irrotuskoukku holkin vetämiseksi ulos käytetystä huoparullasta 

12 3× kiinnitintä suodatinhuovan kiinnittämiseksi rumpuun huopaa vaihdettaessa 

13 1× Tradux-läpivienti G2 integroidulla takaiskuventtiilillä 
Suodatinpumppujen liitäntä 

14 2× sisääntuloa 38 mm, suljettu tiivistystulpilla 
 Liitäntä UVC-selkeyttimelle Bitron Eco (valinnainen) 

15 Erotusseinän siirrin 
 Vesi poistetaan kammiosta, jossa on ClearWave-suodatinelementit, käyttäen likaveden poistoaukkoa, esim. 

säiliön puhdistamiseksi. 

16 Sisääntulo DN 110 
 Liitäntä UVC-selkeyttimelle Bitron Premium (valinnainen) 

17 1× liitäntäsarja suodatinpumppujen liittämiseksi, letkuliitin 50 mm 
 Liittämiseksi Tradux-läpivientiin G2 (13) 

18 BioKick, kuivakulttuuri, kiihdyttää biokalvon levittymistä 

19 Lianpoistoaukko DN 75 sulkuventtiilillä 

20 2× korkki, hattumutteri 
 OASE Control-Box -ohjauskotelon kiinnittämiseksi säiliön seinään 

21 Ohjaus OASE-Control-Box-ohjauskotelolla 

22 Liitäntäpistoke rummun moottoria varten 

23 Liitäntäpistoke signaalikoteloa varten 

24 Ohjaimen virtajohto 

25 Suodatinhuovan aukikelaaja 

26 Suodatinhuovan ohjausrulla 

27 Kiinnikelaaja ja holkki suodatinhuopaa varten 

28 Rumpu 
 Suodatinhuopa kietoutuu rummun ympärille ja suodattaa likahiukkaset 
 Lisäksi rumpu täytetään Hel-X-biokappaleilla 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Säiliön kansi 

2 Säiliö 

3 Anturi rummun kierrosten mittaamiseen 

4 Pinnantason määritys 
 Ilmoittaa veden pinnantason suodatinjärjestelmässä 

5 Erotusseinä, joka jakaa säiliön kahdeksi kammioksi: 
 Likahiukkasten suodatus suodatinhuovan ja rummun avulla 
 Biologinen suodatus ClearWave-suodatinelementeillä 

6 Signaalikotelo pinnantason määrityksellä (4), lämpötilatunnistin ja anturi (3) rummun kierrosten mittaamiseen 
 Signaalikotelo liitetään ohjaimeen (23) 

7 Rummun moottori 
 Moottori liitetään ohjaimeen (22) 

8 Yksi ClearWave-suodatinelementti 

9 3× ulostuloa DN 110, veden palauttamiseksi lampeen  

10 2× ulostuloa DN 150, lisäsuodatinmoduulin liittämiseksi 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 Irrotuskoukku holkin vetämiseksi ulos käytetystä huoparullasta 
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12 3× kiinnitintä suodatinhuovan kiinnittämiseksi rumpuun huopaa vaihdettaessa 

13 2× Tradux-läpivienti G2 integroidulla takaiskuventtiilillä 
 Suodatinpumppujen liitäntä 

14 2× sisääntuloa 38 mm, suljettu tiivistystulpilla 
 Liitäntä UVC-selkeyttimelle Bitron Eco (valinnainen) 

15 Erotusseinän siirrin 
 Vesi poistetaan kammiosta, jossa on ClearWave-suodatinelementit, käyttäen likaveden poistoaukkoa, esim. 

säiliön puhdistamiseksi. 

16 Sisääntulo DN 110 
 Liitäntä UVC-selkeyttimelle Bitron Premium (valinnainen) 

17 2× liitäntäsarja suodatinpumppujen liittämiseksi, letkuliitin 50 mm 
 Liittämiseksi Tradux-läpivienteihin G2 (13) 

18 BioKick, kuivakulttuuri, kiihdyttää biokalvon levittymistä 

19 Lianpoistoaukko DN 75 sulkuventtiilillä 

20 2× korkki, hattumutteri 
 OASE Control-Box -ohjauskotelon kiinnittämiseksi säiliön seinään 

21 Ohjaus OASE-Control-Box-ohjauskotelolla 

22 Liitäntäpistoke rummun moottoria varten 

23 Liitäntäpistoke signaalikoteloa varten 

24 Ohjaimen virtajohto 

25 Suodatinhuovan aukikelaaja 

26 Suodatinhuovan ohjausrulla 

27 Kiinnikelaaja ja holkki suodatinhuopaa varten 

28 Rumpu 
 Suodatinhuopa kietoutuu rummun ympärille ja suodattaa likahiukkaset 
 Lisäksi rumpu täytetään Hel-X-biokappaleilla 

Tuoteominaisuudet 
ProfiClear Premium Fleece yhdistää lietteen poiston ja biologisen suodatuksen yhdeksi laitteeksi. Suo-
datinhuopa kerää vedessä olevan lietteen talteen ennen kuin vesi saavuttaa suodatinbiologian. 

Kun likahiukkaset poistetaan, vedessä olevat ravinteet poistuvat suurimmaksi osaksi. Tämän mekaa-
nisen suodatuksen jälkeen Hel-X-biokappaleet ja ClearWave-suodatinelementit suorittavat lammen 
veden biologisen suodatuksen. 

Ohjaus automatisoi ja valvoo suodatusprosessia. Suodatinhuovan syöttöä voidaan mukauttaa yksilöl-
lisesti tarpeen mukaan. 

Hel-X-biokappaleet 

Mitoita Hel-X-biokappaleiden määrä siten, että ne liikkuvat kevyesti rummun pyöriessä. Liikkeen ja 
Hel-X-biokappaleiden avoimen rakenteen ansiosta tukosten muodostumisen vaara on alhainen. 

ClearWave-suodatinelementit 

ClearWave-suodatinelementeissä on erittäin tiheä suodatinrakenne, minkä ansiosta sisäpinta-ala on 
mahdollisimman suuri, ja tämä sopii ihanteellisesti suodatinbakteeriston levittäytymiseen. Suodati-
nelementit takaavat optimaalisen veden kirkkauden. 

Biologian kehittyminen suodattimeen kestää viikon. Lisäämällä aloitusbakteereja kehittymistä voi-
daan nopeuttaa huomattavasti. 
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Rehun hajotusteho 

Optimaalisissa olosuhteissa ProfiClear Premium Fleece:n biologia voi hajottaa seuraavia rehumääriä: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: Päivässä n. 380 g rehua 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Päivässä n. 320 g rehua 

 Hajotusteho kasvaa, kun suodatinjärjestelmää laajennetaan ProfiClear Premium Moving Bed- L 
ja/tai ProfiClear Premium Standing Bed Modul L -tuotteilla. 

OASE BioKick 

BioKick sisältää miljoonia aktiivisia mikro-organismeja. Se alkaa heti puhdistaa vettä. Jo muutaman 
viikon kuluttua biologia on kehittynyt suodattimessa täydellisesti. 

Nitrifikaatio 

Nitrifikaatio on erityisten bakteerien avulla toteutettava ammoniakin/ammoniumin ja nitriitin aiheut-
taman myrkyllisyyden poisto vedestä. Esimerkiksi kalanrehu ja kalan ulosteet aiheuttavat näiden ai-
neiden lisääntymistä veteen. Ammoniakki on erityisen myrkyllistä kaloille. 

Nitrifikaatio toteutetaan kahdessa vaiheessa. Ensimmäisessä vaiheessa bakteerit muuntavat ammo-
niakin/ammoniumin nitriitiksi. Toisessa vaiheessa muut bakteerit muuntavat tämän nitriitin myrkyt-
tömäksi, mutta leväkasvustoa kiihdyttäväksi nitraatiksi. Molempiin vaiheisiin käytetään happea. Happi 
uutetaan veteen. 

Denitrifikaatio 

Denitrifikaatio tarkoittaa nitraatin hajoamista kaasumaiseksi typeksi. Kun happipitoisuus on alhainen, 
bakteerit käyttävät nitraattityppeä happilähteenä ja muuntavat sen kaasumaiseksi typeksi. Levät ja 
vesikasvit eivät voi käyttää kaasumaista typpeä. 

Lammen veden vaihto 

Suodatinjärjestelmään pumpattu vesimäärä virtaa suodatuksen jälkeen kokonaan takaisin lampeen. 
Lammen vettä ei virtaa ohjatusti suodatinjärjestelmän läpi. 

Osittainen veden vaihto on suoritettava itsenäisesti. 

 Koilammessa on tavallista vaihtaa viikossa noin 5-10% lammen vedestä. 

 Poista vastaava vesimäärä lammesta pumpun käydessä ja lisää sen jälkeen puhdasta vesijohto-
vettä. 

Laitteessa olevat symbolit 

Laite on suojattu pölyä ja roiskeveden sisäänpääsyä vastaan. 

Suojaa laite suoralta auringonsäteilyltä. 

Suojaa laite jäätymiseltä. 

Älä hävitä laitetta tavallisen talousjätteen mukana. 

Lue käyttöohje. 
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Tekniset tiedot 
Laitteen tiedot 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Ohjaus Nimellisjännite V AC 230 230 

Verkkotaajuus Hz 50 50 

Tehonotto lepotilassa W 5 5 

Maksimitehonotto W 45 45 

Kotelointiluokka IP44 IP44 

Rummun moottorin lähtöjännite V DC 12 12 

Signaalikotelon lähtöjännite V DC 12 12 

Verkkojohdon pituus m 5 5 

Sallittu veden lämpötila °C +4 … +35 +4 … +35 

Sallittu ympäristön lämpötila °C -10 … +35 -10 … +35 

Sallittu varastointilämpötila °C -10 … +35 -10 … +35 

Pitkä johdinsarja ohjausta varten m 2 2 

Maksimaalinen ilmamelutaso huovan syötössä dB (A) <63 <63 

ClearWave-lohkot Määrä 3 1 

Rumpu Halkaisija mm 565 565 

Leveys mm 530 780 

Tulot DN 110 Määrä 1 1 

G2 (liitäntä letkulle  50 mm) Määrä 1 2 

Bitron Eco (valinnainen) Määrä 1 1 

Lähdöt DN 110 Määrä 2 3 

DN 150 (valinnainen), ProfiClear Pre-
mium Modul L:n liitäntää varten 

Määrä 2 2 

DN 75 (lianpoisto) Määrä 1 1 

Läpivirtausmäärä minimi l/h 10000 15000 

enintään l/h 17000 25000 

Suositeltu lam-
men tilavuus 

Luonnonlampi, uimalampi m³ 136 200 

Kalalampi, luonnonallas m³ 68 100 

Koilampi m³ 26 38 

Mitat Pituus mm 1370 1370 

Leveys mm 890 890 

Korkeus mm 835 835 

Paino ilman vettä kg 95 100 

veden kanssa kg 525 530 

Sallitut vesiarvot 

Tyyppi Raikasvesi

pH-arvo 6,5 … 8,5 

Kovuus DH 8 … 15 

Vapaa kloori mg/l <0,5 

Suolapitoisuus (enint.14 päivää vuodessa) % <0,5 

Sallittu veden lämpötila °C +4 … +35 
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Paikoilleen asettaminen ja yhdistäminen 
Säiliön kuljettaminen 

VAROITUS 
Laitteen raskaan painon vuoksi selkärangan vaurioituminen tai raajojen puristuminen on mahdollista, 
kun laitetta kannetaan. Laitteen paino on yli 25 kg.  
 Kanna säiliötä yksinomaan kahvoista ja vähintään neljän henkilön toimesta selkärangan kuormi-

tuksen vähentämiseksi. 
 Suojaa raajasi ruhjevammoilta. 
 Älä kuljeta säiliötä, kun se on täynnä vettä. 

Suodatinsäiliössä on neljä kantokahvaa. Muut kanto- tai kuljetusapuvälineet eivät ole sallittuja (esim. 
kuljetus nosturilla). 

Proficlear0191

Kannen irrottaminen 

 Vältä säiliön ja kannen vahingoittumista. 
– Siirrä kansi ensin sivulle, kunnes kannen lukitus avautuu, ja nosta kantta sen jälkeen. 

Proficlear0370
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Huomautuksia putkistosta 

 Käytä soveltuvia putkistoja. 

 Älä käytä suorakulmaisia putkikappaleita. Polviputket, joiden maksimikulma on 45°, ovat erittäin 
tehokkaita. 

 Liimaa muoviputket pysyvästi ja pitävästi tai käytä ulosvetosuojalla varustettuja muhviliitäntöjä. 

 Seisova vesi ei pääse poistumaan kovalla pakkasella ja aiheuttaa putkistojen halkeamisen. Asenna 
sen takia putkistot ja letkut niin, että ne viettävät alaspäin (50 mm/m), jotta ne voivat tyhjentyä. 

Suodatinsäiliön pystyttäminen 

VAROITUS 
Laitteessa on vaarallinen sähköjännite, eikä sitä saa asettaa suoraan veteen. Muutoin sähköisku voi 
aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman. 

 Sijoita laite tulvavedeltä suojaamista varten vähintään 2 m etäisyydelle vedenrajasta. 

 HUOMIO 
Teräväreunaisten osien aiheuttama loukkaantumisvaara. 
 Toimi kaikissa suodatinsäiliön parissa tehtävissä töissä varovaisesti, jotta vältetään teräväreunais-

ten osien aiheuttamat vammat. 

Suunnittele suodatinjärjestelmän asennus. Voit saavuttaa optimaaliset käyttöolosuhteet tekemällä 
suunnittelutyöt huolellisesti ja huomioimalla ympäristöolosuhteet. 

Noudatettavat perusvaatimukset: 

 Suodatinmoduuli on täyttyneenä erittäin painava. Valitse sen takia sopiva alusta (vähintään pääl-
lystetty alusta, mieluiten betonialusta), jotta vajoaminen voidaan välttää. 

 Aseta pohjalevy vaakasuoraan asentoon. 
– Suodatinjärjestelmän on oltava vaakasuorassa (suurin poikkeama ± 5 mm). 
– Käytä kaupoissa myytäviä betonilaattoja, joiden koko on 500 x 500 mm. Vaadittavan pohja-

pinta-alan (1500 x 1000 mm) muodostamiseen tarvitaan kuusi laattaa. 
– Jos halutaan liittää seuraava suodatinmoduuli, aseta ProfiClear Premium Fleece 200 mm korke-

ammalle. (→ Suodatinmoduulin ProfiClear Premium L liittäminen) 

 Tee suunnitelmat niin, että liikkumatilaa on riittävästi puhdistus- ja huoltotöiden suorittamista 
varten. 

 Likavesi on johdettava viemäriverkostoon tai niin kauas lammesta, että se ei voi virrata takaisin 
lampeen. 

 Sisääntulo lampeen (esim. puro tai vesiputous) ei saa olla korkeammalla kuin suodatinjärjestelmän 
ulostulo. 

 Suodatinjärjestelmä on käynnissä ympäri vuorokauden ja siitä aiheutuu ääntä automaattisten 
puhdistustoimenpiteiden aikana. (→ Laitteen tiedot) 
– Suojaa ympäristöä ja naapurustoa melulta noudattamalla lakisääteisiä meluntorjuntavaati-

muksia. 
– Koteloi suodatinjärjestelmä siten, että kotelo eristää melun. 
– Valitse suodatinjärjestelmälle sellainen sijoituspaikka, jossa melukuormitus voidaan tehok-

kaimmin välttää. 

 Jos suunniteltu kokoonpano poikkeaa huomattavasti tässä ohjeessa olevista suosituksista: 
– Anna jälleenmyyjän tarkastaa, että kaikkia teknisiä spesifikaatioita on noudatettu. Tämä on 

kitkattoman toiminnan kannalta välttämätöntä. 
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Suodatinjärjestelmä, jossa on UVC-selkeytin OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Suodatinjärjestelmä, jossa on UVC-selkeytin OASE Bitron Eco 

Proficlear0367
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Tulot 
ProfiClear Premium Fleece sisältää erilaisia tuloja vedensyöttöä varten. 

Tulo ProfiClear Premium Fleece Liitäntä
500 750 

DN 110 1× 1× Liitäntä UVC-selkeyttimelle Bitron Premium 

Läpivienti G2 (asennettu) 1× 2× Suodatinpumpun liitäntä letkuliittimellä 50 mm 

Läpivienti 50 mm (suljettu tiivis-
tystulpilla) 

2× 2× Liitäntä UVC-selkeyttimelle Bitron Eco (vaihto-
ehto UVC-selkeyttimelle Bitron Premium DN 
110:ssa) 

Bitron Premiumin liittäminen 

Kun käytössä on UVC-selkeytin Bitron Premium, koko syöttö suodatinjärjestelmään voi tapahtua 
UVC-selkeyttimen kautta. Valitse tarvittavaan virtausmäärään sopiva UVC-selkeyttimen versio. 

 Asentamiseen tarvitaan OASE-liitäntäsarja, tuotenro. 92560. 

 Liitä UVC-selkeytin. ( käyttöohje Bitron Premium) 

 Kiinnitä Bitron Premium kolmikulmaisella levyllä säiliöön. 

Proficlear0344

Bitron Eco:n liittäminen 

Kun käytössä on UVC-selkeytin Bitron Eco, suositellaan maksimaalista virtausmäärää 15000 l/h. Suu-
rempia virtausmääriä varten säiliöön on liitettävä lisäksi suodatinpumppu. (→ Suodatinpumpun liittä-
minen) 

 Kiristä ruuviliitäntä käsitiukkuuteen. 

 Kohdista 90°:een sisäänvirtauskaaret alaspäin. 

 Liitä suodatinpumppu käyttöohjeen mukaisesti. 

 Suodatinpumpun liitäntään on asennettu takaiskuventtiili, joka estää veden takaisin virtaami-
sen. Jos Bitroniin ja suodatinpumpun liitäntään liitetään pumppu, pumppu voidaan suodatin-
pumpun liitännässä kytkeä tarpeen mukaan ongelmattomasti päälle ja pois. 
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Proficlear0345
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Suodatinpumpun liittäminen 

Läpivientiin G2 voidaan lisäksi liittää suodatinpumppu käyttäen 50 mm letkuholkkia. 

 Kiristä ruuviliitäntä käsitiukkuuteen. 

 Liitä suodatinpumppu käyttöohjeen mukaisesti. 

Proficlear0346

Lähdöt 
Liitä paluuvirtaus lampeen 

Liitä lähtöihin DN 110 sopivat putket paluuvirtauksen johtamiseksi lampeen, kun ei käytetä lisäsuoda-
tinmoduulia. 

 Älä käytä suorakulmaisia putkikappaleita. Polviputket, joiden maksimikulma on 45°, ovat tehok-
kaita. 

 Liimaa muoviputket pysyvästi ja pitävästi tai käytä aksiaalivoimia vastustavia muhviliitäntöjä. 

Proficlear0343
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Suodatinmoduulin ProfiClear Premium L liittäminen 

ProfiClear Premium Fleece filter on sijoitettava 200 mm korkeammalle kuin seuraava suodatinmo-
duuli, jotta molempien moduulien liitännät (tulot ja lähdöt) ovat samalla korkeudella. 

 Käytä 24 kaupoissa myytävää betonilaattaa, joiden koko on 500 x 500 x 50 mm. Muodosta 
1500 × 1000 mm:n pohjapinta-ala ja aseta neljä kerrosta päällekkäin. 

Lähtöjen valmistelu 

ProfiClear Premium Moduulisuodatinta L varten tarvitaan OASE-liitäntäsarja, tuotenro. 92768. 

 Sulje lähdöt DN110 sulkutulpilla. 

 Poista tiivistystulpat molemmista 150 mm:n lähdöistä ja asenna niiden sijaan 150 mm:n ulostulo-
yhteet. 
– Jotta sisäpuolisiin ruuveihin pääsee käsiksi, täytyy ClearWave-suodatinelementti irrottaa. 

(→ ClearWave-suodatinelementtien irrottaminen ja puhdistaminen) 

Proficlear0364
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Yhdistä suodatinmoduuli lähtöihin 

Toimit näin: 

1. Sijoita suodatinmoduuli ProfiClear Premium Fleece filter -yksikön taakse. 
2. Siirrä suodatinmoduuli edellä olevaan säiliöön siten, että sen ulostuloyhde menee rajoittimeen 

saakka suodatinmoduulin kumimuhviin. 
– Kaikki likaveden ulostulojen sulkuventtiilit sijaitsevat samalla puolella. 

3. Varmista liitos letkunkiristimellä. 
4. Sijoita letkunkiristimen ruuvi ylös ennen kuin kiristät ruuvin. Tämä helpottaa myöhemmin tehtäviä 

asennusvaiheita. 

Proficlear0363

Lianpoiston asennus 

Säiliössä alhaalla olevalla sulkuventtiilillä varustetun DN 75 -likalähdön kautta vesi voidaan tarvitta-
essa valuttaa pois säiliöstä (puhdistusta, korjausta, talvisäilytystä varten). 

 Liitä sopiva DN 75 -putkisto ja ohjaa jätevesi viemärijärjestelmään. 

Proficlear0347
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Ohjaus 
Ohjauksen kiinnittäminen 

 Sijoita ohjain vähintään 2 m etäisyydelle lammesta. 

 Suojaa ohjain suoralta auringonvalolta. 

 Ohjain on suojattu vesiroiskeilta ja se voi jäädä sateeseen. 

Toimit näin: 

1. Kiinnitä ohjaus ja OASE Control-Box -ohjauskotelo joko säiliön seinään tai ruuvikoukulla toiselle 
puolelle. 

2. Liitä molemmat muovikannet hattumuttereihin, kun OASE Control-Box -ohjauskotelo kiinnitetään 
säiliön seinään. 
– OASE Control-Box -ohjauskotelo kiinnitetään muovikansien avulla. 

Proficlear0349

Ohjauksen yhdistäminen 

Johdinsarja sisältää signaalikotelon ja rummun moottorin liitäntäkaapelin. OASE Control-Box -ohjaus-
kotelo liitetään ohjaimeen. 

 Yhdistä molemmat liitäntäkaapelit vastaaviin ohjaimen liittimiin. 

 Liitännät ovat navoitusvarmoja, eikä niitä voi sekoittaa keskenään. 

 Kiristä kiristysmutterit käsitiukkuuteen. 

Proficlear0348
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Ohjauksen integroiminen OASE Control -verkkoon 

Integroi ohjaus OASE Control-verkkoon voidaksesi konfiguroida ja valvoa "OASE Control"-sovelluksen 
avulla. Tietoja löytyy osoitteesta www.oase.com. 

 Lue käytettävän OASE-puutarhaohjaimen käyttöohje. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

OASE Control -pistoliittimen yhdistäminen ja irrotttaminen  

OHJE 
Laite vaurioituu, jos vettä pääsee sisään pistoliittimeen. 
 Liitä pistoliitin tai aseta suojakorkki. 
 Kumitiivisteen on oltava puhdas ja tiiviisti paikoillaan.  
 Vaurioitunut kumitiiviste on vaihdettava. Jos pistoliitin irtoaa, on vanha kumitiiviste (> 2 vuotta) 

vaihdettava. 
 Varmista pistoliitin tai suojakorkki aina molemmilla ruuveilla. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Käyttöönotto 
VAROITUS 

Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia sähköiskun johdosta. 
 Irrota kaikki vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta ennen kuin kosketat veteen. 
 Erota laite sähköverkosta ennen töiden aloittamista laitteella. 

OHJE 
Laite rikkoutuu, jos sitä käytetään himmentimellä tai ajastimella. Se sisältää herkkiä sähköosia. 
 Laitetta ei saa yhdistää himmennettävään virransyöttöön. 
 Älä liitä laitetta ajastimeen. 

Ennen ensimmäistä käynnistystä 

Puhdista lammikko huolellisesti ennen ensimmäistä käyttöönottoa, jotta suodatinjärjestelmä ei kuor-
mitu liikaa erittäin likaisen veden johdosta. Puhdistusta varten OASE suosittelee lammikon mutaimu-
ria PondoVac. 

 Jos lammikko on uusi, tätä puhdistusta ei yleensä tarvitse suorittaa. 

Käyttöönottojärjestys 

Toimit näin: 

1. Sulje DN 75:n lianpoiston sulkuventtiili. 
2. Kytke suodatinpumppu ja tarvittaessa UVC-selkeytin päälle. 
3. Kytke ohjain päälle ja aseta tarvittavat parametrit. (→ Käyttö) 

– Veden täytyy virrata takaisin lammikkoon paluuvirtauksen kautta. 
4. Tarkista kaikki putkistot, letkut ja liitännät vuotojen varalta. 

– Paisuntatiivisteet voivat alussa vuotaa, koska niiden tiiviys on täydellinen vasta sen jälkeen, 
kun ne ovat päässeet kosketuksiin veden kanssa. 

5. Lisää uusi suodatin tai suodatinkäynnistin tarvittaessa säiliöön. 
– Kun säiliön kansi on nostettu pois, käyttökoneisto on turvallisuussyistä pysäytettynä. Ohjai-

men näytössä näkyy Er11. 

 Biologia kehittyy laitteeseen noin 1–2 kuukauden kuluessa siitä, kun uudet suodattimet on 
asennettu. Tänä aikaa – tai veden lämpötilan ollessa <10 °C – biologinen puhdistus voi toimia 
rajoitetusti. 
– Käytettäessä suodatinkäynnistimiä, lääkeaineita tai lammikonhoitoaineita on UVC-

esiselkeytyslaitteen annettava olla poiskytkettynä vähintään 36 tuntia, jotta aineiden vai-
kutus ei häiriydy. 

 Suodatinjärjestelmää täytyy käyttää lammikkokauden aikana 24 tuntia vuorokaudessa. 
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Käyttö 
Ohjauksen yleiskuva 

Proficlear0372

1 Näyttö 
 Käyttötilan näyttö 
 Valikoiden ja asetusarvojen näyttö 
 Normaali näyttö: Vallitseva veden lämpötila [°C] 

2 Painike On|Off, Quit Error 
 Fleece filter Kytkeminen päälle ja pois päältä 
 Järjestelmäilmoitusten nollaus 

3 LED, 2-värinen 
 LED palaa punaisena: Ohjain on pois päältä (OF) 

 LED palaa vihreänä: Ohjain on kytketty päälle (On) 

4 Painike Menu 
Seuraavien valikoiden valinta ja arvojen muuttaminen: 
 Suodatinhuovan syötön kesto, "Forward time" (FF) 

 Suodatinhuovan syötön taukoaika, "Break time" (br) 

 Viiveaika Error 22 "Delay time Er22" (E2) 

 Näyttö Info/Error (E3) 

5 Painike Fw>> 
 Käynnistä manuaalinen huovan syöttö 
 Jos painiketta painetaan uudelleen, toimenpide keskeytetään 

6 LED sininen 
 LED palaa, kun huovan syöttö on aktivoituna 

Päällekytkentä/poiskytkentä 

Menettelytapa Info 

Päälle kytkentä: 

Pidä  3 s painettuna. 
 LED (3) palaa vihreänä. 
 Näytössä näkyy n. 5 s On. 

 Näytössä näkyy oletusarvoisesti veden lämpötila. 
 Jännitekatkoksen jälkeen ohjain pysyy päälle kytkettynä. 

Poiskytkentä: 

Pidä  3 s painettuna. 
 LED (3) palaa punaisena. 
 Näytössä näkyy OF. 

 Ohjaus kytkee kaikki toiminnot pois. 
 Jännitekatkoksen jälkeen ohjain pysyy pois kytkettynä. 
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Asetukset valikoissa 

 Asetuksia voi määrittää valikoissa vain ohjauksen/ohjaimen ollessa päälle kytkettynä. 
(→ Päällekytkentä/poiskytkentä) 

FF: Suodatinhuovan syöttöaika "Forward time" 

Kesto, miten kauan suodatinhuopaa syötetään. Esiasetettu aika on määritetty keskivertoa vastaavaa 
koilampea varten (koko, kalakanta). 

 Kasvata arvoa, kun lammen vesi on erittäin likaista ja järjestelmäilmoitus Er33 esiintyy toistuvasti. 

Menettelytapa Info

1. Paina painiketta  niin usein, kunnes näyttö 
FF tulee esiin. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 10 s tai paina  tai . 

2. Paina  5 sekunnin ajan, kunnes näyttöön 
tulee esiasetettu arvo. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 5 s tai paina  tai . 

3. Paina painiketta  useita kertoja arvon 
muuttamiseksi. 
 Nopea muuttaminen: Pidä painiketta painet-

tuna. 

 Säädettävissä oleva aika: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 Porrastus: 1 (0,1 s) 
 Tehdasasetus: 01 (0,1 s) 
 Laskenta vain ylöspäin. Arvon 99 jälkeen näyttö palaa arvoon 

01. 
 Asetetun arvon tallennus: Odota 5 sekuntia, kunnes valikosta 

poistutaan automaattisesti. 

 Keskeytä tallentamatta ja poistu valikosta: Paina  tai 
. 

br: Suodatinhuovan syötön taukoaika "Break time" 

Suodatinhuovan likaantumisen lisääntyessä vesi nousee suodatinsäiliössä. Tietystä vesimäärästä al-
kaen tasokytkin kytkeytyy ja suodatinhuopaa syötetään. Se kestää määrätyn ajan, minkä jälkeen ve-
den pinnan taso suodatinsäiliössä laskee jälleen ja tasokytkin kytkeytyy pois. 

 Jotta syöttö ei välillä käynnisty uudelleen, täytyy taukoaika säätää riittävän pitkäksi. 

 Pienennä arvoa, kun lammen vesi on erittäin likaista ja järjestelmäilmoitus Er33 esiintyy toistu-

vasti. 

Menettelytapa Info

1. Paina painiketta  niin usein, kunnes näyttö 
BR tulee esiin. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 10 s tai paina  tai . 

2. Paina  5 sekunnin ajan, kunnes näyttöön 
tulee esiasetettu arvo. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 5 s tai paina  tai . 

3. Paina painiketta  useita kertoja arvon 
muuttamiseksi. 
 Nopea muuttaminen: Pidä painiketta painet-

tuna. 

 Säädettävissä oleva aika: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 Porrastus: 1 (1 s) 
 Tehdasasetus: 10 (10 s) 
 Laskenta vain ylöspäin. Arvon 99 jälkeen näyttö palaa arvoon 

01. 
 Asetetun arvon tallennus: Odota 5 sekuntia, kunnes valikosta 

poistutaan automaattisesti. 

 Keskeytä tallentamatta ja poistu valikosta: Paina  tai 
. 
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E2: Aikaväli Er22:lle "Time interval Er22" 

Suodatinhuovan automaattisen syötön on käynnistyttävä esiasetetun aikavälin sisällä kerran. Muuten 
annetaan järjestelmäilmoitus Er22. 

 Mitä vähäisempää veden likaantuminen on, sitä harvemmin automaattinen syöttö käynnistyy. 

 Kasvata arvoa, kun järjestelmäilmoitus Er22 esiintyy toistuvasti. 

Menettelytapa Info

1. Paina painiketta  niin usein, kunnes näyttö 
BR tulee esiin. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 10 s tai paina  tai . 

2. Paina  5 sekunnin ajan, kunnes näyttöön 
tulee esiasetettu arvo. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 5 s tai paina  tai . 

3. Paina painiketta  useita kertoja arvon 
muuttamiseksi. 
 Nopea muuttaminen: Pidä painiketta painet-

tuna. 

 Säädettävissä oleva aika: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 Porrastus: 1 (1 h) 
 Tehdasasetus: 03 (3 h) 
 Laskenta vain ylöspäin. Arvon 48 jälkeen näyttö palaa arvoon 

01. 
 Asetetun arvon tallennus: Odota 5 sekuntia, kunnes valikosta 

poistutaan automaattisesti. 

 Keskeytä tallentamatta ja poistu valikosta: Paina  tai 
. 

E3: Suodatinhuovan tilan näyttö ohjauksessa 

"OASE Control" -sovelluksessa voidaan asettaa suodatinhuovan tiedot (pituus, minimaalinen käyttö-
aika). Näitä tietoja valvotaan järjestelmäilmoituksilla Er23 ja In23. (→ Järjestelmäilmoitukset) 

 Valvonta järjestelmäilmoituksilla Er23 ja In23 on mahdollista vain käytettäessä "OASE Control" -

sovellusta. 

 Ota toiminto pois käytöstä (E3 = 0), kun et enää käytä OASE-sovellusta. Muuten järjestelmäilmoi-

tukset Er23 ja In23 näkyvät ohjauksessa pysyvästi. 

Menettelytapa Info

1. Paina painiketta  niin usein, kunnes näyttö 
E3 tulee esiin. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 10 s tai paina  tai . 

2. Paina  5 sekunnin ajan, kunnes näyttöön 
tulee esiasetettu arvo. 

 Keskeytä ja poistu valikosta: Odota 5 s tai paina  tai . 

3. Paina painiketta  arvon muuttamiseksi.  Säädettävissä oleva aika: 0: Toiminto pois käytöstä, 1: Toiminto 
aktivoitu 

 Tehdasasetus: 0 (toiminto pois käytöstä) 
 Asetetun arvon tallennus: Odota 5 sekuntia, kunnes valikosta 

poistutaan automaattisesti. 

 Keskeytä tallentamatta ja poistu valikosta: Paina  tai 
. 

Perusasetusten lataaminen 

Menettelytapa Info

Paina painikkeita  ja  10 sekunnin ajan, 
kunnes näytössä näkyy rE. 

Kaikki yksilöllisesti säädetyt arvot korvautuvat! 
Seuraavat arvot säädetään: 
 Suodatinhuovan syöttöaika FF: 0,1 s 

 Taukoaika br: 10 s 

 Aikaväli E2: 3 h 

 Suodatinhuovan tilan näyttö ohjauksessa E3: 0 
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Järjestelmäilmoitukset 
4-merkkinen järjestelmäilmoitus näkyy peräjälkeen näytössä aina kahtena merkkinä. 

Er11 Säiliön kansi nostettuna 

Mahdollinen syy Korjaaminen

Säiliön kansi nostettuna Aseta säiliön kansi säiliön päälle 

Säiliön kansi asetettu väärin Aseta säiliön kansi niin, että säiliön kannessa oleva 
magneetti on signaalikotelon yläpuolella. 

Signaalikoteloa ei ole liitetty Liitä signaalikotelo ohjaukseen. 

Järjestelmäilmoituksen nollaus
 Itsenäisesti säiliön kannen asettamisen jälkeen 

Er22 Suodatinhuovan automaattista syöttöä ei ole esiasetetun aikavälin E2 sisällä. 

Mahdollinen syy Korjaaminen

Aikaväli E2 virheilmoitukselle Er22 on asetettu liian 

lyhyeksi 

Pidennä aikaväliä E2 (→ E2: Aikaväli Er22:lle "Time in-

terval Er22") 

Suodatinhuoparulla on tyhjä Aseta uusi suodatinhuoparulla 

Suodatinhuopa ei ole oikein rummun päällä Rullaa suodatinhuopaa manuaalisesti, kunnes suoda-
tinhuopa peittää rumpuritilän oikealla ja vasemmalla 

Rumpu ei ole täydellisesti rumputiivisteessä Paina rumpua akselin suuntaisesti vasteeseen saakka 
erotusseinää päin 

Vedensyöttö on katkennut Tarkasta vedensyöttö (esim. suodatinpumppu) 

Väliventtiili on avattu Sulje väliventtiili 

Pinnantason määritys juuttuu tai on viallinen Puhdista pinnantason määritys niin, että mekanismi 
on helposti käsiteltävissä. Vaihda signaalikotelo tar-
vittaessa yhdessä pinnantason määrityksen kanssa 

Järjestelmäilmoituksen nollaus

 Pidä  painiketta painettuna 5 sekunnin ajan 
 Itsenäisesti, kun pinnantason määritys kytkeytyy 

Er23 Suodatinhuopa on kulunut 

Mahdollinen syy Korjaaminen

Holkki uuden suodatinhuovan kanssa on tyhjä Suorita rullan vaihto (→ Suodatinhuovan vaihto) 

Holkki uuden suodatinhuovan kanssa on tyhjä, koska 
"OASE Control" -sovelluksessa ei ole aloitusarvoa tai 
se on syötetty väärin. 

Syötä nykyinen suodatinhuovan pituus sovelluksen 
kohdassa "Rullan vaihto". Tilastotiedoissa voidaan 
laskea jäljellä oleva pituus 

Ohjausta ei ole yhdistetty OASE Control -verkon 
kautta "OASE Control" -sovellukseen 

 Aseta parametri E3 = 0 ottaaksesi järjestelmäilmoi-

tuksen pois käytöstä (→ E3: Suodatinhuovan tilan 

näyttö ohjauksessa) 
 Yhdistä ohjaus "OASE Control" -sovellukseen 

Järjestelmäilmoituksen nollaus

 Pidä  painiketta painettuna 5 sekunnin ajan 

 Valvonta järjestelmäilmoituksella Er23 on mahdollista vain käytettäessä "OASE Control" -sovel-

lusta. 
– Jos sovellusta ei enää käytetä, on asetettava parametri E3 = 0. Muuten ohjauksessa näyte-

tään pysyvästi järjestelmäilmoitus Er23. 
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Er33 Suodatinhuovan automaattinen syöttö on suoritettu 10 kertaa peräkkäin 

Mahdollinen syy Korjaaminen

Vesi on erittäin likaista  Kasvata suodatinhuovan syöttöaikaa (→ FF: Suoda-

tinhuovan syöttöaika "Forward time") 
 Vähennä taukoaikaa (→ br: Suodatinhuovan syötön 

taukoaika "Break time") 
 Puhdista erittäin likainen lampi huolellisesti 

Suodatinhuopaa ei kiedota päälle, koska ,… 

 moottoria ei ole liitetty Liitä moottori ohjaukseen 

 Moottori on viallinen Vaihda moottori 

 suodatinhuopaa ei ole kiinnitetty holkkiin Suorita huovan vaihto ja kiinnitä suodatinhuovan 
päät huolellisesti holkin keskiaukkoon 

Pinnantason määritys juuttuu tai on viallinen Puhdista pinnantason määritys niin, että mekanismi 
on helposti käsiteltävissä. Vaihda signaalikotelo tar-
vittaessa yhdessä pinnantason määrityksen kanssa 

Järjestelmäilmoituksen nollaus

 Pidä  painiketta painettuna 5 sekunnin ajan 
 Itsenäisesti, kun pinnantason määrityksen uimuri uppoaa ja kytkee 

Er44 Moottori on juuttunut. Ohjaus on yrittänyt 3 kertaa käynnistää moottorin (5 kertaa joka yrityksellä). 

Mahdollinen syy Korjaaminen

Rumpu pyörii kankeasti Puhdista rummun reuna, puhdista rumputiiviste ja 
rasvaa se. Käytä vain Turmsilon-silikonirasvaa (sisäl-
tyy toimitukseen, tilausnumero 27872). 

Rumpu juuttuu Puhdista suodatinsäiliö rummun puolelta, poista ker-
rostumat ja vieraat materiaalit 

Moottori juuttuu vieraan materiaalin takia Poista vieras materiaali 

Rullan läpimitta käytetyn suodatinhuovan kanssa on 
liian suuri ja se koskee ohjausrullaan 

Suorita rullan vaihto (→ Suodatinhuovan vaihto) 

Järjestelmäilmoituksen nollaus

 Pidä  painiketta painettuna 5 sekunnin ajan 

Er66 Ohjaus on ylikuumentunut 

Mahdollinen syy Korjaaminen

Ohjaus on altistunut suurelle kuumuudelle (esim. 
suoralle auringonvalolle) 

 Suojaa ohjaus/ohjain kuumuudelta 
 Noudata sallittu ympäristön lämpötilaa (→ Laitteen 

tiedot) 

Ilmoituksen nollaus
 Itsenäisesti jäähtymisen jälkeen 
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In23 Suodatinhuopa on pian kulutettu 

Mahdollinen syy Korjaaminen

Suodatinhuopa on saavuttanut esiasetetun minimaa-
lisen käyttöajan. Suodatinhuopa on kulutettu x päi-
vässä. 

Suunnittele rullan vaihto 

Ohjausta ei ole yhdistetty OASE Control -verkon 
kautta "OASE Control" -sovellukseen 

 Aseta parametri E3 = 0 ottaaksesi järjestelmäilmoi-

tuksen pois käytöstä (→ E3: Suodatinhuovan tilan 

näyttö ohjauksessa) 
 Yhdistä ohjaus "OASE Control" -sovellukseen 

Järjestelmäilmoituksen nollaus

 Pidä  painiketta painettuna 5 sekunnin ajan 

 Valvonta järjestelmäilmoituksella In23 on mahdollista vain käytettäessä "OASE Control" -sovel-

lusta. 
– Jos sovellusta ei enää käytetä, on asetettava parametri E3 = 0. Muuten ohjauksessa näyte-

tään pysyvästi järjestelmäilmoitus In23. 

Puhdistus ja huolto 

VAROITUS 
Vakavat tai hengenvaaralliset vammat mahdollisia sähköiskun johdosta. 
 Irrota kaikki vedessä olevat sähkölaitteet sähköverkosta ennen kuin kosketat veteen. 
 Erota laite sähköverkosta ennen töiden aloittamista laitteella. 

 HUOMIO 
Teräväreunaisten osien aiheuttama loukkaantumisvaara. 
 Toimi kaikissa suodatinsäiliön parissa tehtävissä töissä varovaisesti, jotta vältetään teräväreunais-

ten osien aiheuttamat vammat. 

Laitteen puhdistus 

 Älä käytä mitään syövyttäviä puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska ne voivat vaurioittaa 
koteloa tai aiheuttaa laitteeseen toimintahäiriöitä. 

 Pinttyneisiin kalkkijäämiin suositeltu puhdistusaine: 
– Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE. 
– Yleispuhdistusaineet, jotka eivät sisällä etikkaa tai klooria. 

 Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedellä. 
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Säännölliset työt 
Suodatinjärjestelmä on itsepuhdistuva. Suorita seuraavat työt säännöllisesti, jotta suodatinjärjestel-
män optimaalinen puhdistusteho säilyy. 

Säännölliset tarkastukset 

 Jos et enää käytä OASE Control -sovellusta, tarkasta ohjauksen näytöstä, näytetäänkö järjestel-
mäilmoitukset. (→ Järjestelmäilmoitukset) 

Poista likakerrostumat 

 Tarkasta jokaisen suodatinvaihdon yhteydessä, onko rummun säiliöalueen pohjassa kerrostumia. 
Puhdistus- ja huoltotyöt voidaan suorittaa hyvin, kun rulla suodatinhuopineen on otettu pois. 
(→ Suodatinhuovan vaihto) 

 Poista lika ja pohjakerrostumat säiliöstä. 
– Pysäytä vedensyöttö (kytke suodatinpumput pois). 
– Poista vesi lianpoiston kautta ja puhdista säiliön alue vesisuihkulla. 
– Avaa väliventtiili, jotta ClearWave-suodatinelementtien säiliöalueella oleva vesi voi virrata pois. 
– Puhdista rummun ulosvirtausritilä vesisuihkulla ClearWave-suodatinelementtien säiliöalueella. 

 Sulje väliventtiili, kun puhdistustyöt on tehty. 

Proficlear0351 Proficlear0374
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Suodatinhuovan vaihto 
Aseta uusi huoparulla viipymättä, jos suodatinhuopa on kulunut. Kun suodatinhuopa ei enää riitä kie-
toutumaan rummun ympärille, karkeaa likaa pääsee rumpuun ja Hel-X-biokappaleet likaantuvat. 
(→ Hel-X-biokappaleiden puhdistus) 

 HUOMIO 
Likaantunut suodatinhuopa voi sisältää terveydelle vaarallisia bakteereja. 

 Käytä työskennellessäsi käsineitä. 

OHJE 
Hävitä suodatinhuopa asianmukaisesti. 
 Saksa: Suodatinhuovan saa hävittää kaatopaikkajätteen mukana. 
 Muut maat: Kansallisia jätteiden hävittämistä koskevia määräyksiä on noudatettava. 

 Rulla likaista ja märkää suodatinhuopaa on hyvin painava. 
– Rulla tulee nostaa ulos säiliöstä kahden henkilön yhteistyönä. 
– Vaihda rulla väliaikaisesti, kun suodatinhuovasta on kulunut puolet. 

 Kuvissa B ja C esitetään muut käytetyn suodatinhuovan väliaikaisen vaihtamisen työvaiheet. 
– Nämä työvaiheet jäävät pois, kun suodatinhuopa on kulunut kokonaan. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 Paina rumpu töiden päätyttyä kerran väliseinää vasten, jotta rumpu asettuu optimaalisesti 
rumputiivisteeseen. 
– Rumputiiviste estää veden pääsyn suodattamattomasti ClearWave-suodatinelementtien 

säiliöalueelle. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Hel-X-biokappaleiden puhdistus 
Voimakkaasti likaantuneet Hel-X-biokappaleet puhdistetaan parhaiten, kun suodatinhuopa on kulu-
nut eikä se enää riitä kietoutumaan rummun ympärille. (→ Suodatinhuovan vaihto) 

 Sammuta suodatinpumppu. 

 Pyöritä rumpua kädellä huuhdellaksesi Hel-X-biokappaleet säiliön vedellä. 

 Tehosta puhdistusta tarvittaessa suihkuttamalla vettä. 

 Poista vesi puhdistuksen jälkeen säiliöstä likaveden poistoaukon kautta. 

ClearWave-suodatinelementtien irrottaminen ja puhdistaminen 
Suodatinbiologia peittää ClearWave-suodatinelementtien pinnan. Nämä kerrostumat ovat toivottuja. 
Sen vuoksi ClearWave-suodatinelementit tulee puhdistaa vain, kun niissä on selkeitä tukoksia. Säiliön 
puhdistuksen aikana suodatinelementit voidaan poistaa ja ne voidaan huuhdella voimakkaalla vesi-
suihkulla. (→ Säännölliset työt) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Toimit näin: 

1. Irrota M6-mutterit säiliön molemmilta puolilta ja ota kiinnikkeet pois. 
2. Poista ClearWave-suodatinelementit. 
3. Asenna ClearWave-suodatinelementit takaisin päinvastaisessa järjestyksessä. 

– Suodatinelementit on asetettava oikein säiliön pohjassa oleviin kiinnikkeisiin. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Toimit näin: 

1. Poista rummun moottorin molemmat ruuvit ja kallista moottoria ylöspäin, jotta se voidaan ottaa 
pois. 

2. Irrota M6-mutterit säiliön molemmilta puolilta ja ota kiinnikkeet pois. 
3. Poista ClearWave-suodatinelementit. 
4. Asenna ClearWave-suodatinelementit takaisin päinvastaisessa järjestyksessä. 

– Suodatinelementit on asetettava oikein säiliön pohjassa oleviin kiinnikkeisiin. 
5. Asenna moottori takaisin paikalleen ja kierrä molemmat ruuvit tiukasti kiinni. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Rummun irrottaminen/asentaminen 
Irrottaminen 

 HUOMIO 
Rumpua pyöritettäessä on varottava, etteivät raajat ja muut jäsenet jää puristuksiin ja vammaudu. 
 Suorita kaikki rummun parissa tehtävät työt varovaisesti. 
 Käytä työskennellessäsi käsineitä. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356



396 

Asentaminen 

Asennus tehdään käännetyssä järjestyksessä. 

 Tarkasta rumputiiviste ennen rummun asennusta. 
– Vaihda vaurioitunut rumputiiviste. 
– Rumputiivisteen on oltava oikein erotusseinässä. 
– Rasvaa tiiviste mukana toimitetulla Turmsilon-rasvalla. 

 Paina rumpu töiden päätyttyä kerran väliseinää vasten, jotta rumpu asettuu optimaalisesti 
rumputiivisteeseen. 
– Rumputiiviste estää veden pääsyn suodattamattomasti ClearWave-suodatinelementtien 

säiliöalueelle. 

Proficlear0357

Aukikelaajan O-renkaan vaihtaminen 
Jotta liansuodatus toimii moitteettomasti, suodatinhuovan on oltava aina tiukasti jännitettynä ja sen 
on ympäröitävä rumpu kokonaan. 

O-renkaat molemmissa kelausosissa jarruttavat aukikelausta ja saavat siten aikaan tarvittavan suoda-
tinhuovan jännityksen. 

 Vaihda O-renkaat, jos jarrutusteho laskee ja suodatinhuopa alkaa roikkua. 

 Vaihda rullalaakeri, jos uudesta O-renkaasta huolimatta ei saavuteta riittävää jarrutustehoa. 
(→ Aukikelaajan rullalaakerin vaihtaminen) 

Proficlear0371
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Aukikelaajan rullalaakerin vaihtaminen 
Paina rullalaakeri kelausosan päälle O-renkaiden kanssa ja jarruta aukikelausta. Näin muodostetaan 
tarvittavat suodatinhuovan jännitys. 

 Vaihda seuraavaksi O-renkaat, jos jarrutusteho laskee ja suodatinhuopa alkaa roikkua. 
(→ Aukikelaajan O-renkaan vaihtaminen) 

 Vaihda rullalaakeri, jos uudesta O-renkaasta huolimatta ei saavuteta riittävää jarrutustehoa. 

Proficlear0365

Varastointi/säilytys talven yli 
Käytöstä poistoon vaikuttaa se, onko laite suojattu pakkaselta vai ei. 

Laite on suojattu pakkaselta (asennus esim. autotallissa tai kotelossa) 

Laitteen käyttö on mahdollista, jos veden minimilämpötilaa +4 °C ylläpidetään. 

Laitetta ei ole suojattu pakkaselta (esim. ulkoasennuksessa) 

Ota laite pois käytöstä alle +8 °C vedenlämpötiloilla tai viimeistään odotettaessa pakkasta. 

 Valuta letkuissa, putkistoissa ja liitännöissä jäljellä olevasta vedestä pois niin paljon kuin mahdol-
lista. 

 Avaa kaikki sulkuventtiilit veden kertymisen estämiseksi. 

 Peitä säiliö siten, että sisään ei pääse yhtään sadevettä. 

 Suojaa putket ja sulkuventtiilit jäältä, jos et voi tyhjentää vettä. 
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Häiriöiden korjaaminen 
Häiriö Mahdollinen syy Korjaaminen

Ei vesivirtausta Suodatinpumppua ei ole kytketty 
päälle 

Kytke suodatinpumppu päälle, yhdistä 
verkkopistoke 

Tulovirtaus suodatinjärjestelmään tai 
paluuvirtaus lammikkoon on tukossa 

Puhdista tulovirtaus tai paluuvirtaus 

Vesivirtaus riittämätön Lattiaviemäri, putki tai letku on tu-
kossa 

Puhdista, tarvittaessa vaihda uuteen 

Letku on taittunut Tarkasta letku, tarvittaessa vaihda uu-
teen 

Johdoissa esiintyy liian suuria häviöitä Johto on lyhennettävä tarvittavaan mi-
nimiin 

Vesi ei kirkastu Suodatinhuopa ei ole oikein rummun 
päällä 

Suuntaa suodatinhuopa siten, että suo-
datinhuopa peittää rumpuritilän rum-
mun kummallakin puolella 

Väliventtiili on avattu Sulje väliventtiili 

Pumpputeho liian vähäinen Mukauta pumpputehoa 

Paine laskee pumpun johdossa liikaa Mukauta pumpputehoa 
 Huomioi pumpun ominaiskäyrä 

Vesi on erittäin likaista  Poista levät ja lehdet lammesta 
 Jos kuormitus on suuri, suorita 30 % 

vedenvaihto välttääksesi kalojen va-
hingoittumista 

Likahiukkaset eivät saavuta rumpu-
suodatinmoduulia 

 Optimoi veden virtaus niin, että 
skimmeri tai suodatinpumppu voi 
imeä likahiukkaset 

 Suuntaa skimmeri tai suodatin-
pumppu siten veden virtaukseen, 
että ne voivat imeä likahiukkaset 

Eläinkanta liian suuri Vähennä eläinkantaa 

Rumputiiviste on väärin paikallaan Tarkista rumputiivisteen asetus 

Rumputiiviste on vioittunut Vaihda rumputiiviste 

Suodatinhuopa on kulunut, rulla on 
tyhjä 

Aseta uusi rulla suodatinhuovan kanssa 

Rummun käyttökoneistosta kuuluu ki-
tinää 

Rummun moottorin hammaspyörien 
puutteellinen voitelu 

Rasvaa hammaspyörät Turmsilon-ras-
valla 

Ohjauksessa ei ole näyttöä Johtoa ei ole liitetty Tarkasta johtoliitäntä 

Ohjaus on kytkeytynyt pois päältä yli-
kuumenemisen takia (lämpökytkin) 

Suojaa ohjaus kuumuudelta ja anna sen 
jäähtyä
 Ohjaus kytkeytyy itsenäisesti uudel-

leen päälle jäähtymisen jälkeen 
 Virheilmoitus Er66 varoittaa ohjauk-

sen ylikuumentumisesta 

Vesi virtaa hätäylivuodosta Suodatinhuopa on kulunut, rulla on 
tyhjä 

Aseta uusi rulla suodatinhuovan kanssa 

Hel-X-biokappaleet ovat erittäin likai-
sia 

Ota suodatinhuopa pois rummusta ja 
pyöritä rumpua kädellä puhdistaaksesi 
Hel-X-biokappaleet, huuhtele tarvitta-
essa lisäksi vedellä 

Suodatinhuopa pudonnut pois Varmista oikea huovan syöttö 
 Jos ClearWave-suodatinelementit 

ovat erittäin likaisia, irrota suodati-
nelementit ja puhdista vedellä 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Kysymys Vastaus

Miten pitkä on suodatinhuoparullan vaihtoväli? Vaihto riippuu veden likaantumisasteesta. 
 Keskimääräinen likaantuminen: 2-6 viikon kuluttua 
 Voimakas likaantuminen: 1× viikossa 

Miten suodatinjärjestelmän melua voidaan vähentää auto-
maattisten puhdistustoimenpiteiden aikana? 

 Valitse suodatinjärjestelmälle sellainen sijoituspaikka, 
jossa melukuormitus voidaan tehokkaimmin välttää. 

 Koteloi suodatinjärjestelmä siten, että kotelo eristää me-
lun. 

Miten voidaan välttää epämiellyttäviä hajuja, joita likaisessa 
suodatinhuovassa on? 

 Vaihda suodatinhuopa useammin ja hävitä käytetty suo-
datinhuopa asianmukaisesti. 

 Varusta säiliön kansi kannen tiivisteellä. OASE tarjoaa 
kannen tiivisteen (tuotenro. 92829) lisävarusteena. 

Miten UVC-selkeyttimen Bitron Premium käytössä voidaan 
välttää suuria pohjakerrostumia? 

Vesi virtaa UVC-selkeyttimestä säiliöön 90°-kaarten kautta. 
Liitä näihin kaariin supistusosa DN 110, 50 mm. Näin virtaus 
säiliössä kasvaa. Pohjakerrostumat irtoavat ja kulkeutuvat 
pois. 
 OASE-supistusosa, tuotenro. 28129, on saatavana vara-

osana. 

 Usein kysytyt kysymykset -osiota laajennetaan ja päivitetään säännöllisesti. Usein kysytyt ky-
symykset löytyvät osoitteesta www.oase.com, kohdasta Suodatin  ProfiClear Premium 
Fleece. 

Kuluvat osat 
 Aukikelaajan O-rengas 

 Aukikelaajan rullalaakeri 

Hävittäminen 

OHJE 
Tätä laitetta ei saa hävittää talousjätteiden mukana. 

 Hävitä laite viemällä se vastaavaan jätehuoltopisteeseen. 
 Jos sinulla on kysymyksiä, käänny paikallisen jätehuoltoyrityksen puoleen. Sieltä saat tietoja lait-

teen asianmukaisesta hävityksestä. 
 Tee laite tätä ennen käyttökelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki. 

OHJE 
Hävitä suodatinhuopa asianmukaisesti. 
 Saksa: Suodatinhuovan saa hävittää kaatopaikkajätteen mukana. 
 Muut maat: Kansallisia jätteiden hävittämistä koskevia määräyksiä on noudatettava. 

https://www.oase.com/
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FIGYELMEZTETÉS 

Eredeti útmutató. 

FIGYELMEZTETÉS 


veszélye áll fenn. 


biztonságos használata vonatkozásában eligazításban részesültek, és megértet-

olyan gyermekek, akik nem állnak felügyelet alatt. 
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Biztonsági útmutatások 
Elektromos csatlakoztatás 


csak villamossági szakember végezheti. 
– 

szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kültéren villamossági szerelést. Képes felismerni a 

és rendelkezéseket. 
– Kérdések és problémák esetén forduljon villamossági szakemberhez. 

 Csak akkor csatlakoztassa a készüléket, ha a készülék és az áramellátás elektromos adatai meg-
egyeznek. 





 A hosszabbító vezetékeknek és elosztóknak (pl. elosztósáv) alkalmasnak kell lenniük szabadban 



Biztonságos üzemeltetés 


szívritmus-szabályozókat vagy implantált defibrillátorokat (ICD). Az implantátum és a mágnes kö-
zött legalább 20 centiméter távolságot kell tartani. 

 Sérült ház esetén a készüléket nem szabad használni. 

 Sérült elektromos vezeték esetén a készüléket tilos használni. 

 Ne hordozza vagy húzza a készüléket az elektromos csatlakozóvezetéknél fogva! 





 Csak azokat a munkálatokat végezze el a készüléken, amelyek a jelen útmutatóban ismertetve 
vannak. 

 Kizárólag eredeti pótalkatrészeket és tartozékokat használjon. 

 Az elektronika károsodásának elkerülése érdekében vihar esetén válassza le a készüléket az áram-
hálózatról. 


kozó információk a "Zavarelhárítás” fejezetben találhatók. (→ Hibaelhárítás) 



 Kerti tavak tisztításához. 

 → Készülékadatok) 

 A vízre vonatkozó értékek betartása mellett. (→ Megengedett értékek a vízre vonatkozóan) 



 A készüléket soha nem szabad vízen kívül más folyadékkal üzemeltetni. 

 Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra használni. 

 Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyúlékony vagy robbanékony anyagokkal együtt alkal-
mazni. 
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Termékleírás 
Áttekintés 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Tartályfedél 

2 Tartály 

3 

4 


5 Válaszfal, két kamrára osztja a tartályt: 




6 Dobmotor 


7 


8 

9 2 x DN 110 kifolyó, a víz tóba való visszavezetéséhez  
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10 
 ProfiClear Premium Moving Bed L modul 
 ProfiClear Premium Standing Bed L modul 

11 

12 

13 

14 
 Bitron Eco UVC-tisztító csatlakoztatása (opcionális) 

15 Tolózár a válaszfalon 


tisztítása céljából 

16 Bemenet DN 110 
 Bitron Premium UVC-tisztító csatlakoztatása (opcionális) 

17 


18 BioKick, száraz kultúra, felgyorsítja a biofilm megtelepedését 

19 DN 75 szennykivezetés tolózárral 

20 2 db kalapos anya sapka 


21 

22 Csatlakozódugó a dobmotorhoz 

23 

24 A vezérlés hálózati csatlakozókábele 

25 

26 

27 

28 Dob 


 Továbbá a dob Hel-X biotestekkel van töltve 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Tartályfedél 

2 Tartály 

3 

4 


5 Válaszfal, két kamrára osztja a tartályt: 




6 


7 Dobmotor 
 A motort a vezérléshez (22) kell csatlakoztatni 

8 

9 3 x DN 110 kifolyó, a víz tóba való visszavezetéséhez  

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed L modul 
 ProfiClear Premium Standing Bed L modul 

11 
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12 

13 


14 
 Bitron Eco UVC-tisztító csatlakoztatása (opcionális) 

15 Tolózár a válaszfalon 


tisztítása céljából 

16 Bemenet DN 110 
 Bitron Premium UVC-tisztító csatlakoztatása (opcionális) 

17 


18 BioKick, száraz kultúra, felgyorsítja a biofilm megtelepedését 

19 DN 75 szennykivezetés tolózárral 

20 2 db kalapos anya sapka 


21 

22 Csatlakozódugó a dobmotorhoz 

23 

24 A vezérlés hálózati csatlakozókábele 

25 

26 

27 

28 Dob 


 Továbbá a dob Hel-X biotestekkel van töltve 

A ProfiClear Premium Fleece egy készülékben egyesíti a zavarosságot okozó anyagok eltávolítását a 

sét. 

Hel-X biotestek 

A Hel-X biotestek mennyisége úgy van meghatározva, hogy könnyen mozogjanak, amikor a dob forog. 
Hel-X biotestek mozgása és nyitott struktúrája révén minimálisra csökken a dugulások veszélye. 

víztisztaságról gondoskodnak. 
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Eledellebontási teljesítmény 

ket képes lebontani: 

 ProfiClear Premium Fleece 500: Naponta kb. 380 g eledel 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Naponta kb. 320 g eledel 



OASE BioKick 

Nitrifikáció 

ritté alakítják. A második lépésben pedig más baktériumok ezt a nitritet nitráttá alakítják, amely nem 

Denitrifikáció 

A denitrifikáció a nitrát lebontása gáz állapotú nitrogénné. Alacsony oxigéntartalom esetén a baktéri-

Vízcsere a tóban 

A tóvíz cseréjét Önnek kell elvégeznie önállóan. 

 Koi tó esetében a tóvíz 5-10%-ának a heti cseréje szokványos. 


vezetékes vizet. 

A készülék szimbólumai 

Óvja a készüléket fagy ellen. 

A készüléket ne dobja ki a háztartási hulladékok közé. 

Olvassa el a használati útmutatót. 
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Készülékadatok 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Vezérlés Névleges feszültség V AC 230 230 

Hálózati frekvencia Hz 50 50 

Teljesítményfelvétel nyugalmi állapot-
ban 

W 5 5 

Maximális teljesítményfelvétel W 45 45 

Védettségi fokozat IP44 IP44 

Dobmotor kimeneti feszültsége V DC 12 12 

V DC 12 12 

Hálózati kábel hossza m 5 5 

°C +4 … +35 +4 … +35 

°C -10 … +35 -10 … +35 

°C -10 … +35 -10 … +35 

m 2 2 

Maximális léghang-kibocsátás a vlies továbbításakor dB(A) <63 <63 

ClearWave blokkok Darabszám 3 1 

Dob mm 565 565 

Szélesség mm 530 780 

Bemenetek DN 110 Darabszám 1 1 

 50 mm) Darabszám 1 2 

Bitron Eco (opcionális) Darabszám 1 1 

Kimenetek DN 110 Darabszám 2 3 

DN 150 (opcionális), ProfiClear Premium 
L modul csatlakoztatásához 

Darabszám 2 2 

DN 75 (szennykivezetés) Darabszám 1 1 

Átfolyási meny-
nyiség 

minimum l/ó 10000 15000 

maximum l/ó 17000 25000 

A tó ajánlott tér-
fogata 

Természetes tó, úszásra használt tó m³ 136 200 

Halastó, természetes medence m³ 68 100 

Koi tó m³ 26 38 

Méretek Hossz mm 1370 1370 

Szélesség mm 890 890 

Magasság mm 835 835 

Súly víz nélkül kg 95 100 

vízzel kg 525 530 

Megengedett értékek a vízre vonatkozóan 

Típus Friss víz

ph-érték 6,5 … 8,5 

Keménység DH 8 – 15 

Szabad klór mg/l <0,5 

Sótartalom (évente max. 14 nap) % <0,5 

°C +4 – +35 
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Felállítás és csatlakoztatás 
A tartály szállítása 

FIGYELMEZTETÉS 
A készülék nagy tömege miatt hordozáskor gerincsérülések vagy a végtagok összenyomódása lehet-
séges. A készülék tömege több mint 25 kg.  
 A gerinc tehermentesítése érdekében a tartály hordozását legalább négy személynek kell végez-

nie, és kizárólag a fogantyúknál fogják meg a tartályt. 


 Ne mozgassa a tartályt, ha az vízzel van megtöltve. 

Proficlear0191

A fedél levétele 

 Kerülje a sérülések kialakulását a tartályon és a fedélen. 
– 

emelje fel a fedelet. 

Proficlear0370
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FIGYELMEZTETÉS 
A készülék veszélyes elektromos feszültséget vezet, és nem állítható fel közvetlenül víz mellett. Ellen-



 VIGYÁZAT 



vételével optimális üzemeltetési feltételeket lehet teremteni. 


alapzatot (legalább lapozott, de a betonozás jobb). 

 Igazítsa vízszintesre a padlólemezt. 
– 
– Használjon kereskedelmi forgalomban kapható betonlapokat, egyenként 500 × 500 mm-es mé-

– 
ece készüléknek 200 mm magasabban kell lennie. (→ 
koztatása) 



 A szennyezett vizet vezesse a csatornába, vagy vezesse el a tótól olyan messzire, hogy ne tudjon 
visszafolyni a tóba. 




kelt. (→ Készülékadatok) 
– 

vonatkozó törvényi követelményeket. 
– 
– 

zajterhelés. 


– 
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Proficlear0343

Proficlear0367



 HU 

411 

Bemenetek 

Bemenet ProfiClear Premium Fleece Csatlakozó
500 750 

DN 110 1× 1× Bitron Premium UVC-tisztító csatlakozó 

1× 2× 

50 mm-es átvezetés(záródugóval 
lezárva) 

2× 2× Bitron Eco UVC-tisztító csatlakoztatása (alter-
natívaként a Bitron Premium UVC-tisztító 
DN 110-es csatlakozóra való csatlakoztatásá-
hoz) 

A Bitron Premium csatlakoztatása 

 A felszereléshez a 92560 cikkszámú OASE csatlakozókészlet szükséges. 

 Csatlakoztassa az UVC tisztítót. ( Bitron Premium használati útmutató) 

 Rögzítse a Bitron Premium készüléket a háromszög alakú lemezzel a tartályra. 

Proficlear0344

A Bitron Eco csatlakoztatása 

(→ 

 Húzza meg a csavarkapcsolatokat. 







igény esetén gond nélkül be-, illetve kikapcsolható. 
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Proficlear0345
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 Húzza meg a csavarkapcsolatokat. 



Proficlear0346

Kimenetek 





Proficlear0343
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A ProfiClear Premium Fleece filter készüléknek 200 mm-rel magasabban kell lennie az utána követ-

nek. 

 Használjon 24, kereskedelmi forgalomban kapható betonlapot, egyenként 500 × 500 × 50 mm-
es méretben. Alakítson ki 1500 × 1000 mm-es alapfelületet, és helyezzen négy réteget egy-
másra. 

szükséges. 

 Zárja le a DN110-es kimeneteket a zárósapkákkal. 



– 
→ 

Proficlear0364
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1.
2.

– 

3.
4.

lési lépéseket. 

Proficlear0363

A szennykivezetés felszerelése 

A tartály alsó részén található DN 75-ös tolózáras szennykivezetésen át szükség esetén (tisztítás, javí-


zetésére. 

Proficlear0347
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 A vezérlést óvni kell közvetlen napsugárzástól. 



1.
gítségével más helyre. 

2.
síti. 
– 

Proficlear0349

A vezérlés csatlakoztatása 



 A csatlakozók biztosítva vannak a pólusok felcserélése ellen, így azokat nem lehet összecserélni. 

 Kézzel húzza meg a hollandi anyákat. 

Proficlear0348
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konfiguráláshoz és felügyelethez.. Információk a www.oase.com weboldalon találhatók. 


– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– 

EGC0009

Az OASE Control plug-in kapcsolat létrehozása és feloldása 

TUDNIVALÓ: 
A készülék tönkremegy, ha víz jut be a dugós csatlakozókba. 


 A gumitömítésnek tisztának kell lennie és pontosan kell illeszkednie.  
 A sérült gumitömítést ki kell cserélni. Ha a dugaszolható csatlakozót oldják, akkor a gumitömítést 

ki kell cserélni, ha régebbi (több mint 2 éves). 


PLX0004

http://www.oase.com/
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Üzembe helyezés 
FIGYELMEZTETÉS 



szüléket. 


TUDNIVALÓ: 

elektromos alkatrészeket tartalmaz. 
 Tilos a készüléket fokozatmentesen állítható áramforrásra kapcsolni. 


 Újonnan kialakított tó esetén általában nincs szükség tisztításra. 

Az üzembe helyezés sorrendje 

1. Zárja el a DN 75-ös szennykivezetés tolózárát. 
2.
3. → Kezelés) 

– A víznek a visszafolyón keresztül vissza kell folynia a tóba. 
4.

– A duzzadó tömítések kezdetben tömítetlenek lehetnek, mivel csak vízzel való érintkezéskor 
lesznek teljesen tömítettek. 

5.
– 

Er11 kijelzés jelenik meg. 



lehet. 
– 
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Kezelés 
Vezérlés áttekintése 

Proficlear0372

 Üzemállapot kijelzése 
 A menük és a beállítási értékek kijelzése 


2 Gomb On|Off, Quit Error 
 Fleece filter be- vagy kikapcsolása 
 Rendszerüzenetek visszaállítása 

 LED pirosan világít: vezérlés kikapcsolva (OFF) 

 A LED zölden világít: vezérlés bekapcsolva (On) 

4 Gomb Menu 

 FF) 

 br) 

 E2) 

 Info/Error kijelzés (E3) 

5 Gomb Fw>> 
 Manuális vlies-továbbítás indítása 


6 Kék LED 
 Aktív vlies-továbbítás esetén a LED világít. 

Bekapcsolás / kikapcsolás 

Információ 

Bekapcsolás: 

 3 másodpercig lenyomva tartani. 
 LED (3) zölden világít. 
 On kijelzést 

mutatja. 



 Feszültség megszakadása után a vezérlés bekapcsolt állapotban ma-
rad. 

Kikapcsolás: 

 3 másodpercig lenyomva tartani. 
 A LED (3) pirosan világít. 
 OFF kijelzést mutatja. 

 A vezérlés az összes funkciót kikapcsolja. 
 Feszültség megszakadása után a vezérlés kikapcsolt állapotban ma-

rad. 
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Beállítások a menükben 

 A menükben csak bekapcsolt vezérlés esetén lehet beállításokat elvégezni. (→ Bekapcsolás / 
kikapcsolás) 

FF

lomány) van optimalizálva. 

 Er33

rendszerüzenet. 

Információ

1. Nyomja meg többször a  gombot, amíg a 
FF kijelzés. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

2. Tartsa lenyomva a  gombot 5 másodper-

beállított érték. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

3. Az érték módosításához nyomja meg többször 

a  gombot. 
 Gyors módosítás: Tartsa nyomva a gombot. 

 Beállítható tartomány: 01 … 99 (0,1 … 9,9 mp) 
 Lépéstávolság: 1 (0,1 mp) 
 Gyári beállítás: 01 (0,1 mp) 


01-re. 
 Beállított érték mentése: Várjon 5 mp-et, ami után automati-



a  vagy a  gombot. 

br


tani. 

 Er33

rendszerüzenet. 

Információ

1. Nyomja meg többször a  gombot, amíg a 
BR kijelzés. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

2. Tartsa lenyomva a  gombot 5 másodper-

beállított érték. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

3. Az érték módosításához nyomja meg többször 

a  gombot. 
 Gyors módosítás: Tartsa nyomva a gombot. 

 Beállítható tartomány: 01 … 99 (1 … 99 mp) 
 Lépéstávolság: 1 (1 mp) 
 Gyári beállítás: 10 (10 mp) 


01-re. 
 Beállított érték mentése: Várjon 5 mp-et, ami után automati-



az  vagy az  gombot. 
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E2

Er22 íratódik ki. 


tás. 

 Növelje az értéket, ha gyakrabban megjelenik az Er22 rendszerüzenet. 

Információ

1. Nyomja meg többször a  gombot, amíg a 
BR kijelzés. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

2. Tartsa lenyomva a  gombot 5 másodper-

beállított érték. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

3. Az érték módosításához nyomja meg többször 

a  gombot. 
 Gyors módosítás: Tartsa nyomva a gombot. 

 Beállítható tartomány: 01 … 48 (1 … 48 ó) 
 Lépéstávolság: 1 (1 ó) 
 Gyári beállítás: 03 (3 ó) 


01-re. 
 Beállított érték mentése: Várjon 5 mp-et, ami után automati-



a  vagy a  gombot. 

E3

Er23 és In23 rendszerüzenetekkel fel-

ügyeli. (→ Rendszerüzenetek) 

 Az Er23 és In23 rendszerüzenetekkel való felügyelet csak az "OASE Control" alkalmazás használata 

esetén lehetséges. 

 Deaktiválja a funkciót (E3

Er23 és In23

Információ

1. Nyomja meg többször a  gombot, amíg a 
E3 kijelzés. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

2. Tartsa lenyomva a  gombot 5 másodper-

beállított érték. 



nyomja meg a  vagy a  gombot. 

3. Az érték módosításához nyomja meg a 
gombot. 

 Beállítható tartomány: 0: funkció deaktiválva, 1: funkció akti-
válva 

 Gyári beállítás: 0 (a funkció ki van kapcsolva) 
 Beállított érték mentése: Várjon 5 mp-et, ami után automati-



a  vagy a  gombot. 

Alapbeállítások betöltése 

Információ

Az  és a  gombot tartsa nyomva 10 
rE ki-

jelzés.

Ilyenkor a rendszer minden egyénileg beállított értéket felülír! 

 FF

 br

 E2

 E3: 0 
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Rendszerüzenetek 

Er11 Tartályfedél leemelve 

Lehetséges ok Megoldás

Tartályfedél leemelve Helyezze a tartályfedelet a tartályra 

A tartályfedelet helyezze fel úgy, hogy a tartályfedél-

Rendszerüzenet visszaállítása
 Önállóan a tartályfedél visszahelyezése után 

Er22 E2

Lehetséges ok Megoldás

Az E2 Er22 hibaüzenethez túl rö-

vidre van beállítva. 

→ E2

az Er22 "Time interval Er22”) 

A dob nem illeszkedik teljesen a dobtömítésbe. Nyomja a dobot tengelyirányban ütközésig a válasz-
falnak. 

A vízbetáplálás megszakadt. 

Rendszerüzenet visszaállítása

 Tartsa nyomva 5 mp-ig az  gombot. 


Er23 

Lehetséges ok Megoldás

Végezzen tekercscserét. (→ 

Az alkalmazásban a "Tekercscsere" alatt adja meg az 

szúság. 

ton keresztül az „OASE Control” alkalmazáshoz. 
 Állítsa az E3 paramétert 0 értékre a rendszerüze-

net deaktiválásához. (→ E3



mazáshoz. 

Rendszerüzenet visszaállítása

 Tartsa nyomva 5 mp-ig az  gombot. 

 Az Er23 rendszerüzenettel való felügyelet csak az "OASE Control" alkalmazás használata esetén 

lehetséges. 
– Amennyiben az alkalmazást nem használják tovább, az E3 paramétert 0 értékre kell állítani. 

Er23 rendszerüzenet. 
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Er33 

Lehetséges ok Megoldás

 → FF: 

"Forward time”) 
 → br

bítás "Break time”) 


 a motor nincs csatakoztatva. 

 a motor meghibásodott. Cserélje ki a motort. 



központos nyílásba. 

Rendszerüzenet visszaállítása

 Tartsa nyomva 5 mp-ig az  gombot. 


Er44 

Lehetséges ok Megoldás

A dob nehezen forog. Tisztítsa meg a dob peremét, tisztítsa meg a dobtö-
mítést és zsírozza be. Csak Turmsilon szilikonzsírt 
használjon (a csomag tartalmazza, rendelési szám 
27872). 

A dob szorul. 
el a lerakódásokat és idegen testeket. 

A motort idegen testek blokkolják. Távolítsa el az idegen testeket. 

Végezzen tekercscserét. (→ 

Rendszerüzenet visszaállítása

 Tartsa nyomva 5 mp-ig az  gombot. 

Er66

Lehetséges ok Megoldás

napsugárzásnak). 




tet. (→ Készülékadatok) 

Az üzenet törlése




424 

In23 

Lehetséges ok Megoldás

Tervezze be a tekercscserét. 

ton keresztül az „OASE Control” alkalmazáshoz. 
 Állítsa az E3 paramétert 0 értékre a rendszerüze-

net deaktiválásához. (→ E3



mazáshoz. 

Rendszerüzenet visszaállítása

 Tartsa nyomva 5 mp-ig az  gombot. 

 Az In23 rendszerüzenettel való felügyelet csak az "OASE Control" alkalmazás használata esetén 

lehetséges. 
– Amennyiben az alkalmazást nem használják tovább, az E3 paramétert 0 értékre kell állítani. 

In23 rendszerüzenet. 

Tisztítás és karbantartás 

FIGYELMEZTETÉS 



szüléket. 


 VIGYÁZAT 



A készülék tisztítása 

 Agresszív tisztítószerek vagy vegyszeroldatok használata tilos, mivel ezek károsíthatják a burkola-

 Ajánlott tisztítószerek makacs vízkövesedés esetén: 
– OASE PumpClean szivattyútisztító. 
– Ecet- és klórmentes háztartási tisztító. 

 A tisztítás után tiszta vízzel alaposan tisztítsa meg az összes alkatrészt. 
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e meg rendszerüzenetek. (→ Rendszerüzenetek) 



→ 


– 
– Engedje le a vizet a szennylefolyón keresztül, és vízsugárral tisztítsa meg a tartály területét. 
– 

folyni a víz. 
– 



Proficlear0351 Proficlear0374
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(→ A Hel-X biotestek tisztítása) 

 VIGYÁZAT 



TUDNIVALÓ: 






– Két személlyel emelje ki a tekercset a tartályból. 
– 



– 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336


málisan illeszkedjen a dobtömítésbe. 
– 

tályrészébe. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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A Hel-X biotestek tisztítása 

már nem zárja körül a dobot. (→ 



 Forgassa kézzel a dobot a Hel-X biotestek megtisztításához a tartály vizében. 

 Adott esetben segítse a tisztítást vízsugárral. 



→ 

ProfiClear Premium Fleece 500 

1. A tartályban mindkét oldalon távolítsa el az M6-os kalapos anyákat és vegye le a tartókat. 
2.
3.

– 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

1. Távolítsa el a dobmotor mindkét csavarját, és billentse a motort felfelé, hogy le tudja venni. 
2. A tartályban mindkét oldalon távolítsa el az M6-os kalapos anyákat és vegye le a tartókat. 
3.
4.

– 

5. Szerelje vissza a motort, és ismét rögzítse a két csavarral. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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A dob kiszerelése/beszerelése 
Kiszerelés 

 VIGYÁZAT 
Végtagok összezúzódásának veszélye a dob forgásakor. 
 A dobon minden munkát óvatosan végezzen. 


Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Beépítés 

A beszerelés fordított sorrendben történik. 


– A sérült dobtömítést ki kell cserélni. 
– 
– Zsírozza be a tömítést a mellékelt Turmsilon zsírral. 


málisan illeszkedjen a dobtömítésbe. 
– 

tályrészébe. 

Proficlear0357

szítve lennie, és teljesen körül kell zárnia a dobot. 

szükséges húzófeszességet. 



 → A 

Proficlear0371
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 → 



Proficlear0365

Tárolás/Telelés 
Az üzemen kívül helyezés attól függ, hogy a készülék fagy ellen védett-e vagy sem. 

A készülék fagytól védve van (pl. garázsban vagy burkolat alatt) 

A készülék nincs fagytól védve (pl. felállítás a szabadban) 

ható. 


ható vizet. 

 Nyissa ki az összes tolózárat a víz felgyülemlésének elkerülése érdekében. 
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Hibaelhárítás 
Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

Nincs vízáramlás 
be a hálózati csatlakozódugaszt. 

Tisztítsa ki a betáplálást, ill. a visszafo-
lyót. 

Elégtelen vízáramlás Tisztítsa ki, esetleg cserélje ki. 

Túl nagy veszteség a vezetékekben. Csökkentse le a vezeték hosszát a 
szükséges minimumra. 

A víz nem tisztul meg. 
dik a dobra. rácsot a dob mindkét oldalán lefedje. 

A szivattyúteljesítmény túl kicsi. 
sítményt. 

A nyomásveszteség túl magas a szi-
sítményt. 
 Figyelembe kell venni szivattyú jel-

leggörbéjét. 

A víz rendkívül szennyezett.  Távolítsa el az algákat és a leveleket 
a tóból. 

 Magas terhelés esetén végezzen 
30%-os vízcserét, hogy a halak ne 
sérüljenek 

A szennyrészecskék nem érik el a  Úgy optimalizálja a víz áramlását, 

tyú a szennyrészecskéket be tudja 
szívni 



úgy igazítsa a vízáramhoz, hogy a 
szennyrészecskéket be tudja szívni 

Túl nagy az állatállomány. Csökkentse az állatállományt 

A dobtömítés nincs a helyén 

A dobtömítés sérült Cserélje le a dobtömítést 

Csikorgó zajok a dob meghajtásánál. Elégtelen a fogaskerekek kenése a 
dobmotornál. 

Zsírozza be a fogaskerekeket Turmsilon 
zsírral. 

A vezérlésen nincs kijelzés A kábel nincs csatlakoztatva 

A vezérlés túlmelegedés miatt kikap- Védje a vezérlést forróságtól, és hagyja 



kusan ismét bekapcsol 
 Az Er66 hibajelzés a vezérlés túlme-

legedésére figyelmeztet 

gassa kézzel a dobot a Hel-X biotestek 
megtisztításához, ill. adott esetben öb-
lítse le vízsugárral is. 

A vliestovábbítás meghibásodott. Biztosítsa a helyes vliestovábbítást. 


meg vízsugárral. 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Kérdés Válasz









konyan elnyelje a zajokat. 



 Lássa el fedéltömítéssel a tartály fedelét. Az OASE kínála-
tában tartozékként kapható fedéltömítés (cikkszám 
92829). 

A víz az UVC-tisztítóból a 90°-os idomon keresztül folyik a 

ban. A víz felkavarja és elszállítja a fenéklerakódásokat. 


ható. 


Kérdések a www.oase.com  ProfiClear Premium Fleece alatt találhatók. 

Kopóalkatrészek 




Megsemmisítés 
TUDNIVALÓ: 
A készüléket nem szabad háztartási hulladékként ártalmatlanítani. 
 A készüléket az erre szolgáló visszavételi rendszeren keresztül adja le ártalmatlanításra. 


 A kábel levágásával tegye használhatatlanná a készüléket. 

TUDNIVALÓ: 





https://www.oase.com/
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PL 

OSTRZ EŻEN IE 

Oryginalna instrukcja. 
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konanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom. 
– 

– 


zgodne. 









Bezpieczna eksploatacja 


















elektronicznego. 


→ Usuwanie usterek) 


OASE. 

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 

 Do czyszczenia stawów ogrodowych. 

 W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (→ 

 W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametrów wody. (→ Dopuszczalne parametry wody) 

 Eksploatacja tylko przy temperaturze wody w zakresie od +4 °C do +35 °C. 






wybuchowymi. 
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Opis produktu 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Pokrywa zbiornika 

2 Zbiornik 

3 

4 Czujnik poziomu wody 
 Sygnalizuje poziom wody w systemie filtrów 

5 


 Filtracja biologiczna z elementami filtracyjnymi ClearWave 

6 


7 


8 3× elementy filtracyjne ClearWave 

9 2× wylot DN 110, dla obiegu powrotnego wody do stawu  
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10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 

12 

13 1× przelot Tradux G2 ze zintegrowanym zaworem przeciwzwrotnym 

14 


15 


wyczyszczenia zbiornika 

16 Wlot DN 110 
 Bitron Premium (opcja) 

17 


18 

19 

20 


21 

22 

23 

24 Kabel sieciowy sterownika 

25 

26 

27 

28 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Pokrywa zbiornika 

2 Zbiornik 

3 

4 Czujnik poziomu wody 
 Sygnalizuje poziom wody w systemie filtrów 

5 


 Filtracja biologiczna z elementami filtracyjnymi ClearWave 

6 


7 


8 Element filtracyjny ClearWave 

9 3× wylot DN 110, dla obiegu powrotnego wody do stawu  

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 
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12 

13 2× przelot Tradux G2 ze zintegrowanym zaworem przeciwzwrotnym 


14 


15 


wyczyszczenia zbiornika 

16 Wlot DN 110 


17 


18 

19 

20 


21 

22 

23 

24 Kabel sieciowy sterownika 

25 

26 

27 

28 




filtra. 

mentów o nazwie Hel-X i elementów filtracyjnych ClearWave. 

Bio-korpusy Hel-X 

tkania. 

Elementy filtracyjne ClearWave 

nych bakterii startowych przyspiesza ten rozwój. 
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fiClear Premium Moving Bed L i/lub ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

Nitryfikacja 

Nitryfikacja jest to oczyszczanie wody z amoniaku/amonu i azotynów przez specjalne bakterie. Przy-

Denitryfikacja 

Zmiana wody w stawie 
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Dane techniczne 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Sterownik V AC 230 230 

Hz 50 50 

Pobór mocy w stanie spoczynku W 5 5 

Maksymalny pobór mocy W 45 45 

IP44 IP44 

V DC 12 12 

12 12 

m 5 5 

Dopuszczalna temperatura wody °C +4 … +35 +4 … +35 

Dozwolona temperatura otoczenia °C -10 … +35 -10 … +35 

Dozwolona temperatura przechowywania °C -10 … +35 -10 … +35 

m 2 2 

dB(A) <63 <63 

Bloki ClearWave Liczba 3 1 

mm 565 565 

mm 530 780 

Wloty DN 110 Liczba 1 1 

 50 mm) Liczba 1 2 

Bitron Eco (opcja) Liczba 1 1 

Wyloty DN 110 Liczba 2 3 

Liczba 2 2 

Liczba 1 1 

minimalna l/h 10000 15000 

maksymalnie l/h 17000 25000 

Zalecana pojem- m³ 136 200 

Staw dla ryb, basen naturalny m³ 68 100 

Staw dla ryb koi m³ 26 38 

Wymiary mm 1370 1370 

mm 890 890 

mm 835 835 

Masa bez wody kg 95 100 

kg 525 530 

Dopuszczalne parametry wody 

Typ

Odczyn pH 6,5 … 8,5 

DH 8 … 15 

Chlor wolny mg/l <0,5 

% <0,5 

Dopuszczalna temperatura wody °C +4 … +35 
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Transportowanie zbiornika 







Proficlear0191

Zdejmowanie pokrywy 


– 

Proficlear0370
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45°. 





Ustawienie zbiornika filtra 



od wody. 



czeniu. 




– 
– 

– 
→ 


prowadzania czyszczenia i konserwacji. 




systemu filtrów. 


nych procesów czyszczenia. (→ 
– 

– 
– 


strukcji: 
– 
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Proficlear0343

Proficlear0367
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Wloty 

ProfiClear Premium Fleece 

500 750 

DN 110 1× 1× 
Bitron Premium 

Przelot G2 (zamontowany) 1× 2× 

2× 2× 
Bitron Eco (alternatywnie do UVC Bitron Pre-
mium do DN 110) 



 



Proficlear0344

→ 
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Proficlear0345
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Proficlear0346

Wyloty 





Proficlear0343



450 



jedna na drugiej. 

Przygotowanie wylotów 

art. 92768. 




– 

arWave. (→ ClearWaveWymontowanie i czyszczenie elementów filtracyjnych) 

Proficlear0364
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1.
2.

– 

3.
4.

Proficlear0363


wej. 

Proficlear0347
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Sterownik 
Zawieszenie sterownika 







1.

2.

– 

Proficlear0349







Proficlear0348
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www.oase.com. 


– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

WSKAZÓWKA 









PLX0004

http://www.oase.com/
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Rozruch 





WSKAZÓWKA 





Przed pierwszym uruchomieniem 

stawowego PondoVac. 



1.
2.
3. → 

– 

4.
– 

5.
– 

Er11, 



wody. 
– 

 Podczas sezonu stawowego konieczna jest eksploatacja systemu filtrów przez 24 godziny na 



 PL 
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Proficlear0372







2 Przycisk On|Off, Quit Error 


 Skasowanie komunikatów systemowych 
3 Dioda LED, 2-kolorowa 

 OFF) 

 On) 

4 Przycisk Menu 

 FF) 

 br) 

 E2) 

 E3) 

5 Przycisk Fw>> 




6 Dioda LED niebieska 


Informacja 



 On. 





czonym. 



 OFF





czonym. 
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Ustawienia w menu 

 → 

FF


munikat systemowy Er33. 

Informacja

1. Przycisk 
FF. 



 lub  . 

2. Przycisk 

 lub  . 

3. Przycisk 



cisk. 

 Zakres nastawiania: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 


 Ustawienia fabryczne: 01 (0,1 s) 


znów na 01. 


  lub . 

br

poziomu zostanie resetowany. 


rwy. 


kat systemowy Er33. 

Informacja

1. Przycisk 
BR. 



 lub  . 

2. Przycisk 

 lub  . 

3. Przycisk 



cisk. 

 Zakres nastawiania: 01 … 99 (1 … 99 s) 


 Ustawienia fabryczne: 10 (10 s) 


znów na 01. 


  lub . 
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E2: Czas cyklu dla Er22 "Time interval Er22" 

cyjnej. W przeciwnym razie jest podawany komunikat systemowy Er22. 

 Im mniej zanieczyszczona woda, tym rzadziej startuje automatyczny posuw. 

 Er22. 

Informacja

1. Przycisk 
BR. 



 lub  . 

2. Przycisk 

 lub  . 

3. Przycisk 



cisk. 

 Zakres nastawiania: 01 … 48 (1 … 48 h) 


 Ustawienia fabryczne: 03 (3 h) 


znów na 01. 


  lub . 

E3

Er23 i In23. (→ Komunikaty 

systemowe) 

 Nadzorowane przez komunikaty systemowe Er23 i In23

kacji "OASE Control". 

 E3

komunikaty systemowe Er23 i In23

Informacja

1. Przycisk 
E3. 



 lub  . 

2. Przycisk 

 lub  . 

3.  Zakres nastawiania: 0: Funkcja dezaktywowana, 1: Funkcja ak-
tywna 

 Ustawienia fabryczne: 0 (funkcja dezaktywowana) 


  lub . 

Informacja

Przyciski  i 

wskazywany rE.  FF: 0,1 s 

 Czas przerwy br: 10 s 

 Czas cyklu E2: 3 h 

 E3: 0 
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Komunikaty systemowe 

Er11 Podniesiona pokrywa zbiornika 

Podniesiona pokrywa zbiornika 

Skasowanie komunikatu systemowego


Er22 E2

Czas cyklu E2 Er22 jest zbyt 

krótko nastawiony 

→ E2: Czas cyklu dla Er22 

"Time interval Er22") 

wej 

Skasowanie komunikatu systemowego

  przez 5 s 


Er23 

→ 

niny filtracyjnej) 

 E3

munikat systemowy (→ E3

niny filtracyjnej na sterowniku) 


Skasowanie komunikatu systemowego

  przez 5 s 

 Nadzorowanie przez komunikat systemowy Er23

"OASE Control". 
– E3 = 0. W przeciwnym ra-

zie nieustannie jest podawany komunikat systemowy Er23. 
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Er33 

Woda jest bardzo mocno zabrudzona  → FF: 

 → br: Czas przerwy posuwu 





 silnik jest wadliwy 



lei 
tulei 

Skasowanie komunikatu systemowego

  przez 5 s 


Er44 

 dostawy, numer zamówieniowy 27872). 

osady i przypadkowe przedmioty 

→ 

niny filtracyjnej) 

Skasowanie komunikatu systemowego

  przez 5 s 

Er66 Sterownik jest przegrzany 





(→ 

Skasowanie komunikatu
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In23 

 E3

munikat systemowy (→ E3

niny filtracyjnej na sterowniku) 


Skasowanie komunikatu systemowego

  przez 5 s 

 Nadzorowanie przez komunikat systemowy In23

"OASE Control". 
– E3 = 0. W przeciwnym ra-

zie nieustannie jest podawany komunikat systemowy In23. 

Czyszczenie i konserwacja 











– 
– 
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Regularne kontrole 


→ Komunikaty systemowe) 



→ 


– 
– 
– 

– 
strumienia wody. 



Proficlear0351 Proficlear0374
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→ Czyszczenie bio-korpusów Hel-X) 



WSKAZÓWKA 






– 
– 



– 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333



464 

Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336



– 
elementów filtracyjnych ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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Czyszczenie bio-korpusów Hel-X 

→ 









ClearWaveWymontowanie i czyszczenie elementów filtracyjnych 

(→ 

ProfiClear Premium Fleece 500 

1.
2.
3.

– 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

1.
2.
3.
4.

– 

5.

Proficlear0359 Proficlear0358
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Wymontowanie 





Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356



468 

Zamontowanie 


– 
– 
– 



– 
elementów filtracyjnych ClearWave. 

Proficlear0357

Wymiana uszczelek typu o-ring przy odwijaniu 




hamowanie. (→ 

Proficlear0371
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→ Wymiana uszczelek typu o-ring przy odwijaniu) 


hamowanie. 

Proficlear0365

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym 

jest chronione. 

po zapowiedzeniu przymrozków. 
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Usuwanie usterek 
Usterka

albo powrót wody do stawu 

dach 

Woda nie jest klarowna 

dzie do pompy 

Woda jest bardzo mocno zabrudzona 

 W razie mocnego zanieczyszczenia 

cia strat w rybach. 



taki sposób, by skimmer lub pompa 



Zbyt bogata fauna 

dzona 

jest pusty

dzeniu 


 Er66 ostrzega 

przed przegrzaniem sterownika 

jest pusty

czyszczone 
bio-korpusy Hel-X, a w razie potrzeby 

wody 



strumieniem wody 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Pytanie

tracyjnej? wody. 




filtrów podczas automatycznych procesów czyszczenia? 








Bitron Pre-
mium? 

wadzane. 



www.oase.com w dziale Filtr  ProfiClear Premium Fleece. 

 Uszczelki typu o-ring przy odwijaniu 



Usuwanie odpadów 

WSKAZÓWKA 







WSKAZÓWKA 





https://www.oase.com/
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CS 

VAR OVÁNÍ 

VAROVÁNÍ 


elektrickým proudem. 


dozoru. 
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– 

– 






30 mA. 







mezi implantátem a magnetem. 


















→ 





 → 

 → Povolené hodnoty vody) 



 Nikdy nepou ívejte jiné kapaliny ne  vodu. 



 Nepou ívat ve spojení s chemikáliemi, potravinami, lehce zápalnými nebo výbu nými látkami. 
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Popis výrobku 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Víko nádoby 

2 Nádoba 

3 

4 Snímání hladiny 


5 




6 Motor bubnu 


7 


8 

9 2x výtok DN 110 pro vratný tok vody do jezírka  
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10 
 ProfiClear Premium Moving Bed, modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed, modul L 

11 

12 

13 

14 


15 


16 
 Bitron Premium

17 


18 BioKick, suchá kultura, urychluje osídlení biofilmu 

19 

20 


21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 Buben 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Víko nádoby 

2 Nádoba 

3 

4 Snímání hladiny 


5 




6 


7 Motor bubnu 


8 

9 3x výtok DN 110 pro vratný tok vody do jezírka  

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed, modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed, modul L 

11 
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12 

13 


14 


15 


16 


17 


18 BioKick, suchá kultura, urychluje osídlení biofilmu 

19 

20 


21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 Buben 




Vlastnosti výrobku 
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Za optimálních podmínek doká e biologie ProfiClear Premium Fleece odbourat následující mno ství 
krmiv: 






mium Moving Bed L anebo ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

Nitrifikace 

kroky je pou it kyslík. Kyslík je odebrán z vody. 

Denitrifikace 

dostupný. 




z vodovodu. 
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Technické údaje 

Textilie ProfiClear Premium Fleece 500 750

V AC 230 230 

Hz 50 50 

W 5 5 

W 45 45 

IP44 IP44 

V DC 12 12 

V DC 12 12 

m 5 5 

°C +4 a  +35 +4 a  +35 

°C -10 a  +35 -10 a  +35 

°C -10 a  +35 -10 a  +35 

m 2 2 

lie 
dB(A) <63 <63 

Bloky ClearWave 3 1 

Buben mm 565 565 

mm 530 780 

Vstupy DN 110 1 1 

 50 mm) 1 2 

1 1 

Výstupy DN 110 2 3 

pojení ProfiClear Premium modul L 
2 2 

1 1 

ství 
l/h 10000 15000 

l/h 17000 25000 

jem jezírka
m³ 136 200 

m³ 68 100 

Jezírko pro kapry koi m³ 26 38 

Délka mm 1370 1370 

mm 890 890 

Vý ka mm 835 835 

Hmotnost bez vody kg 95 100 

s vodou kg 525 530 

Povolené hodnoty vody 

Typ

Hodnota pH 6,5 a  8,5 

Tvrdost DH 8 a  15 

Volný chlor mg/l <0,5 

Obsah soli (max. 14 dní za rok) % <0,5 

°C +4 a  +35 
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VAROVÁNÍ 







Proficlear0191

Sejmutí víka 


– 

Proficlear0370
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Pokyny k potrubí 

 Pou ijte vhodné potrubí. 

 Nepou ívejte ádné pravoúhlé díly potrubí. Vysoce efektivní jsou kolena s maximálním úhlem 45°. 


proti vyta ení. 


trubí a hadice se spádem (50 mm/m) tak, aby je bylo mo né vypustit. 

VAROVÁNÍ 



 POZOR 



ostrými hranami. 

dosáhnete optimálních provozních podmínek. 

Základní podmínky, které je nutno dodr ovat: 




– 
– 

– 
200 mm vý e. (→ 






systému. 


zvuky. (→ 
– 

hluku. 
– 
– 


– 

Pro bezproblémový provoz je to nezbytné. 
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Proficlear0343

Proficlear0367
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Vstupy 

Vstup ProfiClear Premium Fleece 

500 750 

DN 110 1x 1x 

1x 2x 
koncovky hadice 50 mm 

nicí zátkou) 
2x 2x 

UVC. 



  Návod k pou ití Bitron Premium) 



Proficlear0344

→ 
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Proficlear0345
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Proficlear0346

Výstupy 

 Nepou ívejte ádné pravoúhlé díly potrubí. Efektivní jsou kolena s maximálním úhlem 45°. 


bení podélných sil. 

Proficlear0343
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150 mm. 
– 

(→ ClearWave) 

Proficlear0364
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1.
2.

– 

3.
4.

kroky montá e. 

Proficlear0363

oprava, zazimování) vodu z nádoby vypustit. 



Proficlear0347
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1.
tem na jiné místo. 

2.
nádoby. 
– 

Proficlear0349







Proficlear0348
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trol". Informace najdete na stránkách www.oase.com. 


– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– 

EGC0009









PLX0004

http://www.oase.com/
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Uvedení do provozu 
VAROVÁNÍ 











Postup uvedení do provozu 

1.
2.
3. → Ovládání) 

– 

4.
– 

dou. 
5.

– 
se zobrazuje hlá ení Er11. 



zeno. 
– 





 CS 
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Ovládání 

Proficlear0372

1 Displej 
 Zobrazení provozního stavu 
 Zobrazení nabídek a hodnot pro nastavení 
 Standardní zobrazení: Aktuální teplota vody [°C] 

 Zapnutí nebo vypnutí Fleece filter 
 Reset systémových hlá ení 

3 LED, 2barevné 
 OF) 

 On) 

 FF) 

 br) 

 Chyba prodlevy Error 22 „Delay time Er22“ (E2) 

 Zobrazení Info/Error (E3) 





6 LED modrá 


Zapnutí / vypnutí 

Informace 

Zapnutí: 

 dr te stisknuté po dobu 3 s. 


 Displej zobrazuje cca 5 s On. 





Vypnutí: 

 dr te stisknuté po dobu 3 s. 


 Displej zobrazuje OFF. 
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Nastavení v nabídkách 

 → Zapnutí / vypnutí) 

FF

 Er33. 

Informace

1. , dokud se na 
displeji nezobrazí FF. 

 , nebo stisk-

. 

2.  a podr te je 5 s stisk-

vená hodnota. 



. 

3. 

hodnoty. 


stisknuté. 

 Nastavitelný rozsah: 01 a  99 (0,1 a  9,9 s) 
 Velikost kroku: 1 (0,1 s) 
 Nastavení z výroby: 01 (0,1 s) 




  nebo 

. 

br


pauzu. 


hlá ení Er33. 

Informace

1. , dokud se na 
displeji nezobrazí BR. 

 , nebo stisk-

. 

2.  a podr te je 5 s stisk-

vená hodnota. 



. 

3. 

hodnoty. 


stisknuté. 

 Nastavitelný rozsah: 01 a  99 (1 a  99 s) 
 Velikost kroku: 1 (1 s) 
 Nastavení z výroby: 10 (10 s) 




  nebo 

. 
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E2

Er22. 



 Er22. 

Informace

1. , dokud se na 
displeji nezobrazí BR. 

 , nebo stisk-

. 

2.  a podr te je 5 s stisk-

vená hodnota. 



. 

3. 

hodnoty. 


stisknuté. 

 Nastavitelný rozsah: 01 a  48 (1 a  48 hod.) 
 Velikost kroku: 1 (1 hod.) 
 Nastavení z výroby: 03 (3 hod.) 




  nebo 

. 

E3

Er23 a In23. 

(→ Systémová hlá ení) 

 Er23 a In23

„OASE Control“. 

 Deaktivujte funkci (E3

Er23 a In23 zobrazena trvale. 

Informace

1. , dokud se na 
displeji nezobrazí E3. 

 , nebo stisk-

. 

2.  a podr te je 5 s stisk-

vená hodnota. 



. 

3.  Nastavitelný rozsah: 0: Funkce deaktivována, 1: Funkce aktivo-
vána 

 Nastavení z výroby: 0 (funkce deaktivována) 


  nebo 

. 

Nahrání základních nastavení 

Informace

 a  a podr te je 10 s 
stisknutá, dokud se na displeji nezobrazí hlá-
ení rE. 

Budou nastaveny následující hodnoty: 
 FF: 0,1 s 

 Doba pauzy br: 10 s 

 E2: 3 hod. 

 E3: 0 
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Systémová hlá ení 

Er11 Kryt nádoby je zdvi en 

Kryt nádoby je zdvi en Polo te kryt nádoby na nádobu 

le el nad signálním boxem. 

Reset systémového hlá ení


Er22 E2

E2 pro generování chybového hlá ení 

Er22

→ E2

pro chybu Er22 „Time interval Er22“) 

Kontrola hladiny se zasekla nebo je vadná 

spolu se systémem kontroly hladiny 

Reset systémového hlá ení

  a podr te ho 5 s stisknuté 


Er23 

→ 

OASE Control k aplikaci „OASE Control“ 
 Nastavte parametr E3 = 0 tak, abyste deaktivovali 

systémové hlá ení (→ E3



Reset systémového hlá ení

  a podr te ho 5 s stisknuté 

 Er23

Control“. 
– Pokud aplikaci nepou íváte, musíte nastavit parametr E3

Er23. 
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Er33 

 → FF: Doba 

 → br: Trvání pauzy posuvu fil-





 Motor je vadný 



voru pouzdra 

Kontrola hladiny se zasekla nebo je vadná 

spolu se systémem kontroly hladiny 

Reset systémového hlá ení

  a podr te ho 5 s stisknuté 


Er44 

Buben drhne 
bubnu. Pou ijte pouze silikonový tuk Turmsilon (je 

Buben je zaseknutý 

velký a dotýká se vratného válce 
→ 

Reset systémového hlá ení

  a podr te ho 5 s stisknuté 

Er66



 Dodr ujte dovolenou okolní teplotu (→ 
stroji) 

Reset hlá ení
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In23 

OASE Control k aplikaci „OASE Control“ 
 Nastavte parametr E3 = 0 tak, abyste deaktivovali 

systémové hlá ení (→ E3



Reset systémového hlá ení

  a podr te ho 5 s stisknuté 

 In23

Control“. 
– Pokud aplikaci nepou íváte, musíte nastavit parametr E3

In23. 

VAROVÁNÍ 





 POZOR 



ostrými hranami. 




– 
– 
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Pravidelné práce 

Pravidelné kontroly 


zena systémová hlá ení. (→ Systémová hlá ení) 


→ 


– 
– 

dem. 
– 
– 

vody. 



Proficlear0351 Proficlear0374
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(→ 

 POZOR 








– 
– 



– 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333



500 

Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336



– 
ními prvky ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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píná buben. (→ 









→ Pravidelné práce) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

1.
2.
3.

– 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

1.
2.
3.
4.

– 

5.

Proficlear0359 Proficlear0358
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Demontá /montá  bubnu 
Vymontování 

 POZOR 





Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Zabudování 


– 
– 
– 



– 
ními prvky ClearWave. 

Proficlear0357

nat buben. 




iska. (→ 

Proficlear0371
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v tahu. 


(→ 


iska. 

Proficlear0365

Ulo ení/zazimování 

voz. 
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Porucha

ádný proud vody 

tok do jezírka je ucpaný 

ucpaná 

nimum 

bubnu 
kryta 







kodám na rybách 

bubnového filtru 




tot 

je prázdná

Pohon bubnu píská 
na motoru bubnu 

Nama te ozubená kola tukem Turmsi-
lon 

Zkontrolujte kabelové spojení 

je vychladnout


maticky zapne 
 Chybové hlá ení Er66

je prázdná

Výpadek posuvu textilie 




 CS 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Otázka







více zamezili zatí ení hlukem. 


hlcoval zvuky. 







náhradní díl. 


dené otázky (FAQ) najdete na stránkách www.oase.com  ProfiClear Premium 
Fleece. 





Likvidace 











https://www.oase.com/
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SK 

VÝSTRAH A 

Originálny návod 

VÝSTRAHA 
 Odpojte v etky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr ako siahnete 

prúdom. 




 SK 
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Prípojka elektrickej energie 

 Pre elektrickú in taláciu vo vonkaj ej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickú in taláciu smie 

– Kvalifikovaný elektrikár je kvalifikovaný na základe svojho odborného vzdelania, poznatkov a 

– 

 Prístroj pripájajte iba vtedy, ak sa zhodujú elektrické údaje prístroja a napájania elektrickým 
prúdom. 




chybným prúdom maximálne 30 mA. 


nie v vonku (chránené pred striekajúcou vodou). 













 Nikdy na prístroji nevykonávajte technické zmeny. 



 Pou ívajte len originálne náhradné diely príslu enstvo. 

 Prístroj pri búrke odpojte od elektrickej siete, aby ste zabránili po kodeniam elektroniky. 


→ 





 Pri dodr iavaní technických údajov. (→ Údaje o prístroji) 

 Pri dodr aní prípustných hodnôt vody. (→ Povolené hodnoty vody) 

Pro prístroj platia nasledujúce obmedzenia: 

 Prevádzka iba s vodou pri teplote vody +4 °C … +35 °C. 

 Nikdy neprevádzkujte s inými kvapalinami ako je voda. 
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Popis výrobku 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Veko nádoby 

2 Nádoba 

3 

4 Záznam úrovne 


5 




6 Motor bubna 
 Motor sa pripája na riadenie (22) 

7 


8 

9 2× odtok DN 110, pre spätný tok vody do jazierka  
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10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 

12 

13 1× priechodka Tradux G2 s integrovanou spätnou klapkou 

14 2× vtok 38 mm, uzatvorený tesniacou zátkou 


15 Posuvný uzáver deliacej steny 


nádoby 

16 Vtok DN 110 
 Bitron Premium

17 
 Na pripojenie na priechodku Tradux G2 (13) 

18 

19 

20 
 Pri fixácii OASE Control Box pri zavesení na stenu nádoby 

21 Riadenie s OASE Control Boxom 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 Bubon 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Veko nádoby 

2 Nádoba 

3 

4 Záznam úrovne 


5 




6 


7 Motor bubna 
 Motor sa pripája na riadenie (22) 

8 

9 3× odtok DN 110, pre spätný tok vody do jazierka  

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 
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12 

13 2× priechodka Tradux G2 s integrovanou spätnou klapkou 


14 2× vtok 38 mm, uzatvorený tesniacou zátkou 


15 Posuvný uzáver deliacej steny 


nádoby 

16 Vtok DN 110 


17 
 Na pripojenie na priechodky Tradux G2 (13) 

18 

19 

20 
 Pri fixácii OASE Control Box pri zavesení na stenu nádoby 

21 Riadenie s OASE Control Boxom 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 Bubon 




Vlastnosti výrobku 

rúno zachytáva kaly obsiahnuté vo vode, predtým ako voda dosiahne biológiu filtra. 

Biotelesá Hel-X 

vývoj urýchli. 
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Rozkladací výkon krmiva 

krmiva: 






a/alebo ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

Nitrifikácia 

vode je zvy ovanie obsahu týchto látok spôsobované napríklad krmivom pre ryby a výkalmi rýb. Amo-
niak je pre ryby mimoriadne jedovatý. 

Nitrifikácia sa vykonáva v dvoch krokoch. Pri prvom kroku premenia baktérie amoniak/amónium na 

ruje rast baktérií. Pri obidvoch krokoch sa pou íva kyslík. Tento kyslík sa odoberá z vody. 

Denitrifikácia 

riasy a vodné rastliny dostupný. 

Výmena vody v jazierku 

 Pri jazierku pre Koi je obvyklá tý denná výmena pribli ne 5 – 10 % vody jazierka. 


z vodovodu. 

Symboly na zariadení 

Prístroj je chránený proti prachu a proti striekajúcej vode. 

Prístroj nelikvidujte s be ným domovým odpadom. 
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Technické údaje 
Údaje o prístroji 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Riadenie Menovité napätie V AC 230 230 

Hz 50 50 

Príkon v stave pokoja W 5 5 

Maximálny príkon W 45 45 

Trieda krytia IP44 IP44 

Výstupné napätie motora bubna V DC 12 12 

12 12 

m 5 5 

Dovolená teplota vody °C +4 … +35 +4 … +35 

Dovolená teplota okolitého prostredia °C -10 … +35 -10 … +35 

Dovolená skladovacia teplota °C -10 … +35 -10 … +35 

m 2 2 

Maximálne emisie hluku íriaceho sa vzduchom pri posuve 
rúna 

dB(A) <63 <63 

Bloky ClearWave 3 1 

Bubon Priemer mm 565 565 

írka mm 530 780 

Vstupy DN 110 1 1 

G2 (prípojka hadice  50 mm) 1 2 

1 1 

Výstupy DN 110 2 3 

fiClear Premium Modul L 
2 2 

1 1 

Prietokové 
mno stvo 

minimálne l/h 10000 15000 

maximálne l/h 17000 25000 

jem jazierka
Prírodné jazierko, jazierko na plávanie m³ 136 200 

Rybník, prírodný bazén m³ 68 100 

Jazierko pre Koi m³ 26 38 

Rozmery mm 1370 1370 

írka mm 890 890 

Vý ka mm 835 835 

bez vody kg 95 100 

s vodou kg 525 530 

Povolené hodnoty vody 

Typ

Hodnota pH 6,5 … 8,5 

DH 8 … 15 

mg/l <0,5 

Obsah soli (max. 14 dní v roku) % <0,5 

Dovolená teplota vody °C +4 … +35 
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In talácia a pripojenie 
Preprava nádoby 

VÝSTRAHA 





 Nádobu neprepravujte, ak je naplnená vodou. 

(napr. preprava eriavom). 

Proficlear0191

Odobratie veka 


– 

Proficlear0370
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Informácie k vedeniam 

 Pou ívajte vhodné potrubia. 

 Nepou ívajte iadne pravouhlé potrubné kolená. Kolená sú vysoko efektívne s maximálnym uhlom 
45°. 


stiahnutiu. 



VÝSTRAHA 



 POZOR 



prostredia dosiahnete optimálne podmienky prevádzky. 


vrstvu s doskami, lep ie betón), aby ste zabránili sadaniu. 

 Dosku dna vyrovnajte vodorovne. 
– 
– 

ste vytvorili potrebnú základnú plochu 1 500 × 1 000 mm. 
– 

vy ie. (→ 








zvuky. (→ Údaje o prístroji) 
– 

davky na ochranu proti hluku. 
– 
– 

hlukom. 


– 

cie. Je to nevyhnutné pre bezporuchovú prevádzku. 
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Proficlear0343

Proficlear0367
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Vstupy 
ProfiClear Premium Fleece majú rôzne vstupy na napájanie vodou. 

Vstup ProfiClear Premium Fleece Prípojka
500 750 

DN 110 1× 1× 

Priechodka G2 (namontovaná) 1× 2× 
vého hrdla 50 mm 

Priechodka 50 mm (uzatvorená 
tesniacou zátkou) 

2× 2× 



  návod na pou itie Bitron Premium) 

 Bitron Premium upevnite plechovým trojuholníkom na nádobe. 

Proficlear0344

→ 

 Skrutkové spoje utiahnite rukou. 

 90° vtokové kolená nasmerujte nadol. 
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Proficlear0345
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 Skrutkové spoje utiahnite rukou. 



Proficlear0346

Výstupy 
Pripojenie spätného toku do jazierka 

 Nepou ívajte iadne pravouhlé potrubné kolená. Efektívne sú kolená s maximálnym uhlom 45°. 


stykom. 

Proficlear0343
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pojky oboch modulov (výstupy a vstupy) nachádzali v rovnakej vý ke. 

 Pou ite 24 be ných betónových dosiek, v dy 500 × 500 x 50 mm. Vytvorte základnú plochu 
1 500 × 1 000 mm a polo te na seba tyri vrstvy. 

Príprava výstupov 

 Uzatvorte výstupy DN110 uzatváracími vekami. 


stupné hrdlo. 
– 

júce sa vo vnútri. (→ ClearWave) 

Proficlear0364
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Postupujte nasledovne: 

1.
2.

– 

3. Spojenie zaistite hadicovou sponou. 
4.

nasledujú neskôr. 

Proficlear0363



Proficlear0347
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Riadenie 
Zavesenie riadenia 







Postupujte nasledovne: 

1.
iné miesto. 

2.

– 

Proficlear0349

Pripojenie riadenia 

pevne pripojený na riadenie. 

 Pripájací kábel spojte s príslu nými zdierkami v riadení. 





Proficlear0348
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Integrácia riadenia do siete OASE Control 

Riadenie integrujte do siete OASE Control pre konfiguráciu a monitorovanie prostredníctvom apliká-
cie "OASE Control". Informácie nájdete na adrese www.oase.com. 


– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

UPOZORNENIE 
Prístroj sa po kodí, ak sa do konektorov dostane voda. 






mové tesnenie (> 2 roky). 
 Konektor alebo ochranné veko v dy zaistite obomi skrutkami. 

PLX0004

http://www.oase.com/
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Uvedenie do prevádzky 
VÝSTRAHA 

 Odpojte v etky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr ako siahnete do vody. 


UPOZORNENIE 





Pred prvým uvedením do prevádzky 

doVac. 



Poradie uvedenia do prevádzky 

Postupujte nasledovne: 

1.
2.
3. Zapnite riadenie a nastavte potrebné parametre. (→ Obsluha) 

– 

4.
– 

dou. 
5. Pri novom filtri prípadne do nádoby pridajte tartér filtrovania. 

– 
zobrazí Er11. 



– Pri pou ití tartérov filtrovania, liekov alebo prostriedkov na o etrovanie jazierka nechajte 

prostriedkov. 
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Obsluha 

Proficlear0372

1 Displej 
 Zobrazenie prevádzkového stavu 
 Zobrazenie menu a hodnôt k nastaveniu 
 tandardné zobrazenie: Aktuálna teplota vody [°C] 

 Zapnutie a vypnutie Fleece filter 
 Vynulovanie systémových hlásení 

3 LED, 2-farebná 
 OF) 

 LED svieti zelenou farbou: Riadenie zapnuté (On) 

 FF) 

 br) 

 Chyba 22 doby oneskorenia „Delay time Er22“ (E2) 

 Zobrazenie informácie/chyby (E3) 

 Spustenie manuálneho posuvu rúna 


6 LED modrá 
 LED svieti pri aktívnom posuve rúna 

Zapnutie / Vypnutie 

Postupujte nasledovne Informácie 

Zapnutie: 

 LED (3) svieti zelenou farbou. 
 Displej zobrazuje cca 5 s On. 

 Displej zobrazuje tandardne teplotu vody. 
 Po preru ení napätia ostane riadenie v zapnutom stave. 

Vypnutie: 



 Displej zobrazuje OF. 

 Riadenie vypne v etky funkcie. 
 Po preru ení napätia ostane riadenie vo vypnutom stave. 
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Nastavenia v ponukách 

 Nastavenia v menu sú mo né iba pri zapnutom riadení. (→ Zapnutie / Vypnutie) 

FF

 Er33 sa 

Postupujte nasledovne Informácie

1. , kým sa na displeji 
nezobrazí FF. 



 alebo . 

2. 

5 sekúnd, kým sa na displeji nezobrazí predna-
stavená hodnota. 



 alebo . 

3. , aby ste zmenili 
hodnotu. 




 Hodnota kroku: 1 (0,1 s) 
 Výrobné nastavenie: 01 (0,1 s) 




neopustí automaticky. 

  alebo 

. 

br



 Er33 sa 

Postupujte nasledovne Informácie

1. , kým sa na displeji 
nezobrazí BR. 



 alebo . 

2. 

5 sekúnd, kým sa na displeji nezobrazí predna-
stavená hodnota. 



 alebo . 

3. , aby ste zmenili 
hodnotu. 




 Hodnota kroku: 1 (1 s) 
 Výrobné nastavenie: 10 (10 s) 




neopustí automaticky. 

  alebo 

. 
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E2

Er22. 



 Er22

Postupujte nasledovne Informácie

1. , kým sa na displeji 
nezobrazí BR. 



 alebo . 

2. 

5 sekúnd, kým sa na displeji nezobrazí predna-
stavená hodnota. 



 alebo . 

3. , aby ste zmenili 
hodnotu. 




 Hodnota kroku: 1 (1 h) 
 Výrobné nastavenie: 03 (3 h) 




neopustí automaticky. 

  alebo 

. 

E3

nia). Tieto zadania sa monitorujú pomocou systémových hlásení Er23 a In23. (→ Systémové hlásenia) 

 Monitorovanie pomocou systémových hlásení Er23 a In23 je mo né iba pri pou ívaní aplikácie 

„OASE Control“. 

 Ak u  aplikáciu OASE nepou ívate, deaktivujte funkciu (E3

Er23 a In23. 

Postupujte nasledovne Informácie

1. , kým sa na displeji 
nezobrazí E3. 



 alebo . 

2. 

5 sekúnd, kým sa na displeji nezobrazí predna-
stavená hodnota. 



 alebo . 

3. , aby ste zmenili hodnotu. 

vaná 
 Výrobné nastavenie: 0 (funkcia deaktivovaná) 


neopustí automaticky. 

  alebo 

. 

Nahratie základných nastavení 

Postupujte nasledovne Informácie

 a  a podr te ich stla-
rE. 

V etky jednotlivo nastavené hodnoty sa prepí u! 
Nastavia sa tieto hodnoty: 
 FF: 0,1 s 

 Doba prestávky br: 10 s 

 E2: 3 h 

 E3: 0 
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Systémové hlásenia 

Er11 Zdvihnuté veko nádoby 

Náprava

Zdvihnuté veko nádoby Veko nádoby polo te na nádobu. 

Nesprávne polo ené veko nádoby Veko nádoby polo te tak, aby sa magnet vo veku ná-

Vynulovanie systémového hlásenia


Er22 E2

Náprava

E2 pre hlá-

senie chyby Er22

→ E2

Er22 „Time interval Er22“). 

rúnom. 

Bubon nie je kompletne ulo ený na tesnení bubna 
stene. 

Prítok vody je preru ený 

Záznam úrovne je zaseknutý alebo chybný 

znamom úrovne. 

Vynulovanie systémového hlásenia





Er23 

Náprava

→ 

preto e v aplikácii „OASE Control“ sa nezadala alebo 

Riadenie nie je prostredníctvom siete OASE Control 
spojené s aplikáciou „OASE Control“ 

 Nastavte parameter E3 = 0, aby ste deaktivovali 

systémové hlásenie (→ E3

ného rúna v riadení). 
 Riadenie spojte s aplikáciou „OASE Control“. 

Vynulovanie systémového hlásenia



 Monitorovanie pomocou systémového hlásenia Er23 je mo né iba pri pou ívaní aplikácie „OASE 

Control“. 
– E3

Er23. 
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Er33 

Náprava

 → FF: Doba 

 → br: doba prestávky po-



 nie je pripojený motor Motor pripojte k riadeniu. 

 je chybný motor 



otvoru dutinky. 

Záznam úrovne je zaseknutý alebo chybný 

znamom úrovne. 

Vynulovanie systémového hlásenia





Er44 Motor je blokovaný. Riadenie sa 3-krát pokúsilo o 5-násobný rozbeh motora. 

Náprava

bubna. Pou ívajte iba silikónový tuk Turmsilon (ob-

27872). 

Bubon je zaseknutý 
usadeniny a cudzie telesá. 

Motor je blokovaný cudzími telesami 

→ 

Vynulovanie systémového hlásenia



Er66 Riadenie je prehriate 

Náprava



 Dodr iavajte dovolenú teplotu okolitého prostre-
dia (→ Údaje o prístroji). 

Vynulovanie hlásenia
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In23 

Náprava

Riadenie nie je prostredníctvom siete OASE Control 
spojené s aplikáciou „OASE Control“ 

 Nastavte parameter E3 = 0, aby ste deaktivovali 

systémové hlásenie (→ E3

ného rúna v riadení). 
 Riadenie spojte s aplikáciou „OASE Control“. 

Vynulovanie systémového hlásenia



 Monitorovanie pomocou systémového hlásenia In23 je mo né iba pri pou ívaní aplikácie „OASE 

Control“. 
– E3

In23. 

VÝSTRAHA 

 Odpojte v etky elektrické prístroje vo vode od elektrickej siete, skôr ako siahnete do vody. 


 POZOR 






– 
– 
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Pravidelné práce 

Pravidelné kontroly 


hlásenia. (→ Systémové hlásenia) 


→ Výmena fil-


– 
– 
– 

Wave. 
– 



Proficlear0351 Proficlear0374
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(→ 

 POZOR 



UPOZORNENIE 






– 
– 


som vymeníte. 
– 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336


bubna. 
– 

ných prvkov ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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→ 









→ Pravidelné práce) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Postupujte nasledovne: 

1.
2.
3.

– 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Postupujte nasledovne: 

1.
2.
3.
4.

– 

5.

Proficlear0359 Proficlear0358
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Demontá /montá  bubna 
Demontá  

 POZOR 

 V etky práce na bubne vykonávajte opatrne. 


Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Montá  

 Pred montá ou bubna skontrolujte tesnenie bubna. 
– 
– 
– Tesnenie nama te dodaným mazivom Turmsilon. 


bubna. 
– 

ných prvkov ClearWave. 

Proficlear0357

Výmena O-krú kov odvíjania 




ská. (→ 

Proficlear0371
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 → Výmena O-krú -
kov odvíjania) 


ská. 

Proficlear0365

Ulo enie/prezimovanie 

Prístroj je na mieste chránenom pred mrazom (napr. v gará i alebo prístre ku) 

Prístroj nie je na mieste chránenom pred mrazom (napr. umiestnenie pod holým nebom) 

mraze. 



 Otvorte posuvný uzáver, aby ste predi li hromadeniu vody. 
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Porucha Náprava

iadny tok vody 

tému alebo spätný tok do jazierka 

Odtok v dne, potrubie resp. hadica je 
upchatá 

Hadica je zalomená Skontrolujte hadicu, prípadne ju vy-

nimum. 

na bubne pokryté mrie ky bubna na oboch stra-
nách. 

Príli  vysoká strata tlaku vo vedení k 






výmenu vody, aby ste predi li pora-
neniam rýb. 

bubnového filtra 
 Prúdenie vody optimalizujte tak, aby 



smerujte k prúdeniu vody tak, aby 

Populácia zvierat príli  vysoká Zní te populáciu zvierat. 

Tesnenie bubna dosadá nesprávne Skontrolujte dosadnutie tesnenia 
bubna. 

Tesnenie bubna je po kodené 

je prázdny

Pískanie na pohone bubna 
lies na motore bubna 

Ozubené kolesá nama te mazivom Tur-
msilon. 

iadne zobrazenie v riadení Nepripojený kábel Skontrolujte káblové spojenie. 

Riadenie sa vyplo kvôli prehriatiu (tep-

 Riadenie sa po vychladnutí samo-

 Hlásenie chyby Er66 varuje pred pre-

hriatím riadenia. 

je prázdny

nite prúdom vody. 

Vypadol posuv rúna 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Otázka

rúnom? 







sorbovala zvuky. 



rúno odborne zlikvidujte. 


silným usadeninám na dne? 
zvý i prúdenie v nádobe. Usadeniny na dne sa rozvíria a od-
stránia. 


hradný diel. 


jdete na stránke www.oase.com  ProfiClear Premium Fleece. 

 O-krú ky odvíjania 



Likvidácia 
UPOZORNENIE 





mácie o správnom zne kodnení prístroja. 


UPOZORNENIE 





https://www.oase.com/
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SL 

OPOZORILO 

Originalna navodila. 

OPOZORILO 






 SL 

545 

Varnostna navodila 



– 

– 


napajanja. 



 Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka 
maksimalno 30 mA. 





Varna uporaba 



timetrov. 

 V primeru po kodovanega ohi ja naprave ne smete uporabljati. 









 Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. 

 Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo. 



 Prenapetost v omre ju je lahko vzrok za motnje v obratovanju naprave. Za informacije v zvezi s 
tem glejte poglavje »Odpraviti motnje«. (→ Odpravljanje motenj) 



Pravilna uporaba 



 → Podatki o napravi) 

 Ob upo tevanju dovoljenih vrednosti vode. (→ Dovoljene vrednosti vode) 

Za napravo veljajo naslednje omejitve: 

 Delovanje samo z vodo je mo no pri temperaturi vode od +4 °C do +35 °C. 



 Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene. 

 Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, ivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali. 
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Opis izdelka 
Pregled 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Pokrov posode 

2 Posoda 

3 Senzor za merjenje vrtljajev bobna 

4 Senzor nivoja 
 Javlja nivo vode v filtrirnem sistemu 

5 
 filtriranje delcev umazanije s flisom za filter in bobnom 
 biolo ka filtracija s filtrirnimi elementi ClearWave 

6 Motor bobna 


7 Signalna omarica s senzorjem nivoja (4), temperaturno tipalo in senzor (3) za merjenje vrtljajev bobna 


8 3× filtrirni elementi ClearWave 

9 2× odvod DN 110 za povratni tok vode v ribnik  
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10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 

12 3× sponke, za pritrditev flisa za filter na boben ob menjavi flisa 

13 1× preboj Tradux G2 z integrirano protipovratno loputo 

14 


15 


16 Dovod DN 110 
 Bitron Premium (opcija) 

17 


18 BioKick, suha kultura, pospe i poselitev biofilma 

19 Odvod umazanije DN 75 z zapornim ventilom 

20 2× kapica matice 


21 Krmilnik s kontrolno omarico OASE 

22 

23 

24 Omre ni kabel za krmilnik 

25 Odvijanje flisa za filter 

26 Preusmeritveni valj za flis za filter 

27 

28 Boben 
 Filter flisa ovija boben in filtrira delce umazanije 
 Dodatno je boben napolnjen z bio kulturami Hel-X 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Pokrov posode 

2 Posoda 

3 Senzor za merjenje vrtljajev bobna 

4 Senzor nivoja 
 Javlja nivo vode v filtrirnem sistemu 

5 
 filtriranje delcev umazanije s flisom za filter in bobnom 
 biolo ka filtracija s filtrirnimi elementi ClearWave 

6 Signalna omarica s senzorjem nivoja (4), temperaturno tipalo in senzor (3) za merjenje vrtljajev bobna 


7 Motor bobna 


8 Filtrirni element ClearWave 

9 3× odvod DN 110 za povratni tok vode v ribnik  

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 
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12 3× sponke, za pritrditev flisa za filter na boben ob menjavi flisa 

13 2× preboj Tradux G2 z integrirano protipovratno loputo 


14 


15 


16 Dovod DN 110 


17 


18 BioKick, suha kultura, pospe i poselitev biofilma 

19 Odvod umazanije DN 75 z zapornim ventilom 

20 2× kapica matice 


21 Krmilnik s kontrolno omarico OASE 

22 

23 

24 Omre ni kabel za krmilnik 

25 Odvijanje flisa za filter 

26 Preusmeritveni valj za flis za filter 

27 

28 Boben 
 Filter flisa ovija boben in filtrira delce umazanije 
 Dodatno je boben napolnjen z bio kulturami Hel-X 

Lastnosti izdelka 
ProfiClear Premium Fleece Zdru uje odstranjevanje usedlin in biolo ko filtracijo v eni napravi. Flis za 
filter vsrka usedline, ki so v vodi, preden voda dose e biologijo filtra. 

Z odstranjevanjem delcev umazanije se vodi odvzame velik del hranil. Po tej mehanski filtraciji prevza-
mejo bioelementi Hel-X in filtrirni elementi ClearWave biolo ko filtracijo vode ribnika. 

Krmilnik avtomatizira in nadzoruje proces filtriranja. Pomik flisa za filter se pri tem lahko individualno 
prilagodi potrebam. 

Bio kulture Hel-X 

in zaradi odprte strukture bio kultur Hel-X se zmanj a nevarnost zama itev. 

Filtrirni elementi ClearWave 

tranja povr ina, idealna za naselitev z bakterijami filtra. Filtrirni elementi ClearWave zagotavljajo opti-
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 ProfiClear Premium Fleece 500: pribl. 380 g hrane na dan 

 ProfiClear Premium Fleece 750: pribl. 320 g hrane na dan 


ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

tednov je biologija v filtru popolnoma razvita. 

Nitrifikacija 

ribe. 

Nitrifikacija poteka v dveh korakih. Pri prvem koraku bakterije pretvorijo amonijak/amonij v nitrit. Pri 
drugem koraku druge bakterije ta nitrit pretvorijo v nestrupen nitrat, ki pa spodbuja rast alg. Za oba 
koraka se porablja kisik. Kisik se jemlje iz vode. 

Denitrifikacija 

Denitrifikacija je razkroj nitrata v du ik v plinasti obliki. Pri nizki vsebnosti kisika jemljejo bakterije ni-

polo ljiv. 

Menjava vode v ribniku 

sistema voda iz ribnika ne odteka krmiljeno. 

Delno menjavo vode v ribniku morate izvesti sami. 




vodovoda. 

Simboli na napravi 

Preberite navodila za uporabo. 
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Podatki o napravi 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

Krmilnik Nazivna napetost V AC 230 230 

Omre na frekvenca Hz 50 50 

W 5 5 

W 45 45 

IP44 IP44 

Izhodna napetost motorja bobna V DC 12 12 

Izhodna napetost signalne omarice V DC 12 12 

Dol ina omre nega kabla m 5 5 

Dovoljena temperatura vode °C +4 … +35 +4 … +35 

Dovoljena temperatura okolja °C -10 … +35 -10 … +35 

°C -10 … +35 -10 … +35 

Dol ina kabelskega snopa za krmilnik m 2 2 

dB(A) <63 <63 

Bloki ClearWave tevilo 3 1 

Boben Premer mm 565 565 

irina mm 530 780 

Vhodi DN 110 tevilo 1 1 

 50 mm) tevilo 1 2 

Bitron Eco (opcija) tevilo 1 1 

Izhodi DN 110 tevilo 2 3 

Premium Modul L 
tevilo 2 2 

DN 75 (Odvod umazanije) tevilo 1 1 

l/h 10000 15000 

l/h 17000 25000 

stornina ribnika 
Naravni ribnik, plavalni ribnik m³ 136 200 

Ribnik z ribami, naravni bazen m³ 68 100 

Ribnik za krape koi m³ 26 38 

Dimenzije Dol ina mm 1370 1370 

irina mm 890 890 

Vi ina mm 835 835 

Te a brez vode kg 95 100 

z vodo kg 525 530 

Dovoljene vrednosti vode 

Tip Sve a voda

pH-vrednost 6,5 … 8,5 

Trdota DH 8 … 15 

Prosti klor mg/l <0,5 

Vsebnost soli (najv. 14 dni na leto) % <0,5 

Dovoljena temperatura vode °C +4 … +35 
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Postavitev in priklop 
Transportiranje posode 

OPOZORILO 



hrbtenico. 




voz z erjavom). 

Proficlear0191

Snemanje pokrova 


– Najprej potisnite pokrov vstran, da je varovalo pokrova odprto in dvignite pokrov. 

Proficlear0370
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Napotki k cevnim napeljavam 

 Uporabljajte samo primerne cevne napeljave. 






cevi polo iti z naklonom (50 mm/m), da se lahko izpraznijo. 

Postavitev filtrirne posode 

OPOZORILO 

 Napravo postavite tako, da je varna pred poplavami. Od vode mora biti oddaljena vsaj 2 m. 

 PREVIDNO 
Nevarnost telesnih po kodb zaradi ostrih delov. 
 Bodite previdni med delom na filtrirni posodi, da se izognete telesnim po kodbam zaradi ostrih de-

lov. 

tovanjem in upo tevanjem okoljskih razmer. 

Osnovni pogoji, ki jih morate upo tevati: 

 Ko je napolnjen, je filtrirni modul zelo te ek. Izberite primerno podlago (vsaj oblogo, bolje beton), 
da se izognete pove enju. 


– 
– 

zgradite potrebno povr ino velikosti 1500 × 1000 mm. 
– 

(→ 




ribnik. 




(→ Podatki o napravi) 
– 

pred hrupom. 
– 
– 


– 

nujno potrebno za brezhibno delovanje. 



554 

Proficlear0343

Proficlear0367



 SL 

555 

Vhodi 

Vhod ProfiClear Premium Fleece 

500 750 

DN 110 1× 1× 

Preboj G2 (montiran) 1× 2× 
kom 50 mm 

Preboj 50 mm (zaprt s tesnilnim 2× 2× 



  Navodila za uporabo Bitron Premium) 



Proficlear0344

→ 



 90°-dovodni lok usmerite navzdol. 
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Proficlear0345
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Proficlear0346

Izhodi 

nega modula. 




silami. 

Proficlear0343
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ProfiClear Premium Fleece filter Mora stati 200 mm vi je od naslednjega filtrirnega modula, da so pri-



Priprava izhodov 




stavek. 
– Da bi dosegli notranje vijake, morate demontirati filtrirni element ClearWave. 

(→ 

Proficlear0364
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Filtrirni modul pove ite z izhodi 

Postopek je naslednji: 

1. Filtrirni modul namestite za ProfiClear Premium Fleece filter. 
2. Filtrirni modul potisnite na prej njo posodo tako, da je njegovi izhodni nastavki do naslona izginejo 

v gumijasti objemki filtrirnega modula. 
– Zaporni drsnik za odtoke umazane vode so vsi na isti strani. 

3. Pritrdite povezavo s cevno objemko. 
4. Vijak za cevno objemko namestite zgoraj preden zategnete vijak. To olaj a nadaljnje monta ne ko-

rake. 

Proficlear0363

DN 75 z zapornim ventilom na dnu posode. 



Proficlear0347
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Krmilnik 

 Krmilnik mora biti vsaj 2 m oddaljen od ribnika. 





Postopek je naslednji: 

1.
2.

sode. 
– 

Proficlear0349

Povezovanje krmilnika 







Proficlear0348
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Integracija krmilnika v kontrolno omre je OASE 

Integrirajte krmilnik v omre je OASE Control za konfiguracijo in nadzor prek aplikacije "OASE Control". 
Informacije najdete na spletnem mestu www.oase.com. 

 Preberite navodila za uporabo uporabljenega vrtnega krmilnika OASE. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

NASVET 







njati staro gumijasto tesnilo (> 2 leti). 


PLX0004

http://www.oase.com/
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Zagon 
OPOZORILO 





NASVET 





Pred prvim zagonom 

PondoVac. 



Zaporedje vklopa 

Postopek je naslednji: 

1. Zaprite zaporni drsnik za izpust umazanije DN 75. 
2.
3. Vklopite krmilnik in nastavite potrebne parametre. (→ Upravljanje). 

– 

4.
– 

5.
– 

prikazano Er11. 

 Novi filtri potrebujejo pribl. 1 do 2 meseca, da se v napravi biologija popolnoma vzpostavi. V 

– 
napravo izklopljeno najmanj 36 ur, da ne bo negativno vplivala na delovanje teh sredstev. 

 Med sezono ribnika mora filtrirni sistem delovati 24 ur na dan. 
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Upravljanje 
Pregled krmilnik 

Proficlear0372

1 Zaslon 
 Prikaz stanja delovanja 
 Prikaz menija in vrednosti za nastavitev 
 Standardni prikaz: Trenutna temperatura vode [°C] 

2 Tipka On|Off, Quit Error 
 Vklop ali izklop Fleece filter 


 OF) 

 ON) 

4 Tipka Menu 
Izbira naslednjih menijev in sprememba vrednosti: 
 Trajanje pomika flisa za filter "Forward time" (FF) 

 BR) 

 E2) 

 Prikaz Info/Error (E3) 

5 Tipka Fw>> 


 Ob ponovnem pritisku na tipko se postopek prekine 



Vklop / izklop 

Postopajte tako Informacije 

Vklop: 

 dr ite pritisnjeno 3 s. 


 Zaslon pribl. 5 s ka e On. 

 Zaslon standardno prikazuje trenutno temperaturo vode. 
 Po prekinitvi napetosti ostane krmilnik vklopljen. 

Izklop: 

 dr ite pritisnjeno 3 s. 


 Zaslon prikazuje OF. 

 Krmilnik izklopi vse funkcije. 
 Po prekinitvi napetosti ostane krmilnik izklopljen. 
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Nastavitve v menijih 

 → Vklop / izklop) 

FF

nike za krape koi (velikost, tevilo rib). 


Er33. 

Postopajte tako Informacije

1. Tipko 
prika e FF. 



 ali . 

2. Tipko  dr ite pritisnjeno 5 sekund, dokler 
se na zaslonu ne prika e prednastavljena vre-
dnost. 



 ali . 

3. Tipko 
vrednost. 
 Hitro spreminjanje: Dr ite tipko pritisnjeno. 



 Postopoma: 1 (0,1 s) 
 Tovarni ka nastavitev: 01 (0,1 s) 


nazaj na 01. 


dejno zapustite meni. 


 ali . 

br

spet zni a in se nivojsko stikalo ponastavi. 




Er33. 

Postopajte tako Informacije

1. Tipko 
prika e BR. 



 ali . 

2. Tipko  dr ite pritisnjeno 5 sekund, dokler 
se na zaslonu ne prika e prednastavljena vre-
dnost. 



 ali . 

3. Tipko 
vrednost. 
 Hitro spreminjanje: Dr ite tipko pritisnjeno. 



 Postopoma: 1 (1 s) 
 Tovarni ka nastavitev: 10 (10 s) 


nazaj na 01. 


dejno zapustite meni. 


 ali . 
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E2

Er22. 

 Manj a, kot je umazanost vode, redkeje se za ene samodejni pomik. 

 Er22. 

Postopajte tako Informacije

1. Tipko 
prika e BR. 



 ali . 

2. Tipko  dr ite pritisnjeno 5 sekund, dokler 
se na zaslonu ne prika e prednastavljena vre-
dnost. 



 ali . 

3. Tipko 
vrednost. 
 Hitro spreminjanje: Dr ite tipko pritisnjeno. 



 Postopoma: 1 (1 ura) 
 Tovarni ka nastavitev: 03 (3 ure) 


nazaj na 01. 


dejno zapustite meni. 


 ali . 

E3: Prikaz stanja flisa za filter na krmilniku 

Er23 in In23. (→ 

 Er23 in In23

trol". 

 Deaktivirajte funkcijo (E3

Er23 in In23 trajno prikazani na krmilniku. 

Postopajte tako Informacije

1. Tipko 
prika e E3. 



 ali . 

2. Tipko  dr ite pritisnjeno 5 sekund, dokler 
se na zaslonu ne prika e prednastavljena vre-
dnost. 



 ali . 

3. Tipko  pritisnite, da spremenite vrednost. 

aktivirana 
 Tovarni ka nastavitev: 0 (funkcija je deaktivieana) 


dejno zapustite meni. 


 ali . 

Nalaganje osnovnih nastavitev 

Postopajte tako Informacije

Tipki  in  dr ite pritisnjeni pribli no 10 
sekund, dokler se na zaslonu ne prika e rE. 

Vse individualno nastavljene vrednosti so prepisane! 
Nastavljene so naslednje vrednosti: 
 FF: 0,1 s 

 br: 10 s 

 E2: 3 ure 

 Prikaz stanja flisa za filter na krmilniku E3: 0 
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Er11 Pokrov posode je dvignjen 

Mo ni vzrok Ukrep

Pokrov posode je dvignjen Pokrov posode namestite na posodo 

Pokrov posode polo ite tako, da je magnet v pokrovu 
posode nad signalno omarico. 

 Samodejno potem, ko polo ite pokrov posode 

Er22 E2 se ni izvedel samodejni pomik za flis za filter. 

Mo ni vzrok Ukrep

E2 Er22 je pre-

kratek 

→ E2

za Er22 "Time interval Er22") 

Svitek flisa za filter je prazen Vstavite nov svitek flisa za filter 

levo pokrita s flisom za filter 

Boben ne le i v celoti na tesnilu bobna 

Dovod vode je prekinjen 

Vmesni drsnik je odprt Zaprite vmesni drsnik 

Senzor nivoja je zataknjen ali v okvari 
premika. Po potrebi zamenjajte signalno omarico s 
senzorjem nivoja 

 Tipko  dr ite pritisnjeno 5 s 
 Samodejno, ko se vklopi senzor nivoja 

Er23 Flis za filter je izrabljen 

Mo ni vzrok Ukrep

Tulec z novim flisom za filter je prazen Zamenjajte svitek (→ Zamenjava flisa filtra) 

Tulec z novim flisom za filter ni prazen, ker v aplika- V aplikaciji pod "Zamenjava svitka" vnesite trenutno 
dol ino flisa za filter. Preostalo dol ino lahko pribli no 

Krmilnik ni povezan z aplikacijo "OASE Control" prek 
kontrolnega omre ja OASE 

 Nastavite parameter E3 = 0 , da deaktivirate 

→ E3: Prikaz stanja flisa za fil-

ter na krmilniku) 
 Krmilnik pove ite z aplikacijo "OASE Control" 

 Tipko  dr ite pritisnjeno 5 s 

 Er23

– E3 = 0. V nasprotnem primeru 

Er23. 
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Er33 Samodejni pomik flisa za filter je bil izveden 10-krat zapored 

Mo ni vzrok Ukrep

Voda je zelo umazana  → FF

mika flisa za filter "Forward time") 
 → br

flisa za filter "Break time") 


Flis za filter se ne navija, ker … 



 je motor okvarjen Zamenjajte motor 

 flis za filter ni pritrjen na tulec 
dinsko odprtino tulca, da ga pritrdite 

Senzor nivoja je zataknjen ali v okvari 
premika. Po potrebi zamenjajte signalno omarico s 
senzorjem nivoja 

 Tipko  dr ite pritisnjeno 5 s 


Er44 Motor je blokiran. Krmilnik je 3-krat posku al po 5-krat zagnati motor. 

Mo ni vzrok Ukrep

Boben se te ko vrti 
mastite. Uporabite le silikonsko mast Turmsilon (v 

Boben je zataknjen 
loge in tujke 

Motor je blokiran zaradi tujkov Odstranite tujke 

Premer svitka z izrabljenim flisom za filter je prevelik 
in se e dotika preusmeritvenega valja 

Zamenjajte svitek (→ Zamenjava flisa filtra) 

 Tipko  dr ite pritisnjeno 5 s 

Er66 Krmilnik je pregret 

Mo ni vzrok Ukrep



arki 
 Upo tevajte dovoljeno temperaturo okolice 

(→ Podatki o napravi) 

 Samodejno po ohlajanju 
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In23 Flis za filter bo kmalu izrabljen 

Mo ni vzrok Ukrep

uporabe. Flis za filter bo izrabljen v × dneh. 

Krmilnik ni povezan z aplikacijo "OASE Control" prek 
kontrolnega omre ja OASE 

 Nastavite parameter E3 = 0 , da deaktivirate 

→ E3: Prikaz stanja flisa za fil-

ter na krmilniku) 
 Krmilnik pove ite z aplikacijo "OASE Control" 

 Tipko  dr ite pritisnjeno 5 s 

 In23

– E3 = 0. V nasprotnem primeru 

In23. 

OPOZORILO 





 PREVIDNO 
Nevarnost telesnih po kodb zaradi ostrih delov. 
 Bodite previdni med delom na filtrirni posodi, da se izognete telesnim po kodbam zaradi ostrih de-

lov. 


gativno na delovanje naprave. 


– 
– 
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Redna opravila 

Redne kontrole 


→ 

Odstranite obloge umazanije 


dobro, ko je svitek s flisom za filter odstranjen. (→ Zamenjava flisa filtra) 

 Obloge umazanije in obloge na tleh v posodi odstranite. 
– 
– 
– 
– 



Proficlear0351 Proficlear0374
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Zamenjava flisa filtra 

bobna, groba umazanija pride v boben in onesna i bio kulture Hel-X. (→ 

 PREVIDNO 
Umazan flis za filter lahko vsebuje zdravju kodljive bakterije. 
 Med delom nosite rokavice. 

NASVET 
Flis za filter zavrzite v skladu z okoljskimi predpisi. 



 Druge dr ave: Upo tevati je treba lokalne predpise za odstranjevanje med odpadke. 

 Svitek z umazanim in mokrim flisom za filter je zelo te ek. 
– Svitek naj iz posode dvigneta dve osebi. 
– Vmes enkrat svitek zamenjajte, ko je flis za filter porabljen do polovice. 

 Sliki B in C prikazujeta delovne dodatne korake, ki jih opravite, ko menjate izrabljeni flis v vme-

– 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327



 SL 

571 

Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 PO koncu del potisnite boben enkrat proti vmesni steni, da se boben optimalno prilega tesnilu 
bobna. 
– 

tov ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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(→ Zamenjava flisa filtra) 









Biologija filtra poseljuje povr ino filtrirnih elementov ClearWave. Te obloge so za elene. Zato filtrirne 

→ Redna opravila) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Postopek je naslednji: 

1. Odstranite M6 matice na obeh straneh posode in snemite nosilce. 
2. Odstranite ClearWave filtrirne elemente. 
3. Znova vgradite ClearWave filtrirne elemente v obratnem vrstnem redu. 

– Filtrirne elemente morate pravilno vstaviti v nosilce na dnu posode. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Postopek je naslednji: 

1. Odstranite oba vijaka motorja bobna in zvrnite motor navzgor, da ga lahko vzamete ven. 
2. Odstranite M6 matice na obeh straneh posode in snemite nosilce. 
3. Odstranite ClearWave filtrirne elemente. 
4. Znova vgradite ClearWave filtrirne elemente v obratnem vrstnem redu. 

– Filtrirne elemente morate pravilno vstaviti v nosilce na dnu posode. 
5. Motor nazaj vgradite in ga privijte z obema vijakoma. 

Proficlear0359 Proficlear0358
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Demonta a/vgradnja bobna 
Demonta a 

 PREVIDNO 

 Bodite previdni med delom na bobnu. 
 Med delom nosite rokavice. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Vgradnja 

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu. 

 Pred vgradnjo bobna preverite tesnilo bobna. 
– Po kodovano tesnilo bobna nadomestite. 
– 
– Tesnilo namastite s prilo eno mastjo Turmsilon. 

 PO koncu del potisnite boben enkrat proti vmesni steni, da se boben optimalno prilega tesnilu 
bobna. 
– 

tov ClearWave. 

Proficlear0357

Za brezhibno filtriranje umazanije mora biti flis za filter vedno napet in popolnoma objemati boben. 

flis za filter. 




(→ 

Proficlear0371
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natezna napetost flisa za filter. 

 → Menjava O-



Proficlear0365

Naprava lahko deluje pri minimalni temperaturi vode +4 °C. 
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Odpravljanje motenj 
Motnja Mo ni vzrok Ukrep

Ni vodnega toka 

Cev za dotok do filtrirnega sistema ali 
povratni tok do ribnika je zama ena 

Nezadosten vodni tok Zama en talni odtok, cevna napeljava 
ali cev 

Prepognjena cev Preverite cev, po potrebi zamenjajte 

Previsoke izgube v vodih Zmanj ajte dol ino voda na najmanj o 
mo no 

boben 
Flis za filter naravnajte tako, da je 
mre a bobna na obeh straneh bobna 
pokrita 

Vmesni drsnik je odprt Zaprite vmesni drsnik 

previsoka 

Voda je izjemno umazana  Odstranite alge in listje iz ribnika 
 Pri veliki obremenjenosti zamenjajte 

30 
rib 

Delci umazanije ne dose ejo modula s 
filtrirnim bobnom 

 Optimirajte tok vode, da skimer oz. 

umazanije 


v tok vode tako, da lahko vsesa delce 
umazanije 

Prevelika populacija ivali Zmanj ajte populacijo ivali 

Tesnilo bobna je po kodovano Zamenjajte tesnilo bobna 

Flis za filter je izrabljen, svitek je pra-
zen 

Vstavite nov svitek s flisom za filter 

Pomanjkljivo mazanje zobnikov na 
motorju bobna 

Zobnike namastite z mastjo Turmsilon 

Ni prikaza na krmilniku Preverite kabelsko povezavo 

Krmilnik se je izklopil zaradi pregreva-
nja (temperaturni izklop) pustite, da se ohladi 

 Ko se ohladi, se krmilnik samodejno 
ponovno vklopi 

 Er66 e pred pre-

gretjem krmilnika 

Voda odteka prek zasilnega preliva Flis za filter je izrabljen, svitek je pra-
zen 

Vstavite nov svitek s flisom za filter 

Hel-X, po potrebi dodatno splahnite z 
vodnim curkom 

Izpad pomika flisa Zagotovite pravilen pomik flisa 


zelo umazani, filtrirne elemente de-

kom 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Vpra anje Odgovor

V kak nih razmikih je treba zamenjati svitek s flisom za fil-
ter? 

Menjava je odvisna od stopnje umazanosti vode. 




Kako se zmanj a hrup filtrirnega sistema med samodejnimi 



stre e zvoke. 

nem flisu za filter? 
 Pogosteje zamenjajte flis za filter in pravilno zavrzite iz-

rabljeni flis za filter. 
 Opremite pokrov posode s tesnilom pokrova. OASE nudi 

tesnilo pokrova ( t. art. 92829) v dodatni opremi. 

namestite reducirni kos z DN 110 na 50 mm. S tem se povi a 
tok v posodi. Obloge na tleh se bodo se dvignile in odstra-
nile. 
 Reducirni kos OASE, t. art. 28129, je na voljo kot nado-

mestni del. 

 FAQ se redno dodajajo in posodabljajo. Ta FAQ najdete pod www.oase.com
ter  ProfiClear Premium Fleece. 

Deli, ki se obrabijo 




Odlaganje odpadkov 
NASVET 

 Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov. 


boste prejeli informacije o tem, kako pravilno odstraniti napravo. 
 Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odre ete kabel. 

NASVET 
Flis za filter zavrzite v skladu z okoljskimi predpisi. 



 Druge dr ave: Upo tevati je treba lokalne predpise za odstranjevanje med odpadke. 

https://www.oase.com/
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HR 

UPOZORENJE 

UPOZORENJE 
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Sigurnosne napomene 



– 

dr ava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba. 
– 


nergijom. 




malno 30 mA. 





Siguran rad 



mak od najmanje 20 cm. 













 Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor. 


sustava. 


u poglavlju „Otklanjanje neispravnosti“. (→ Otklanjanje neispravnosti) 



Namjensko kori tenje 



 → 

 Uz pridr avanje dozvoljenih vrijednosti vode. (→ Dopu tene vrijednosti vode) 

 Rad samo s vodom pri temperati od +4 °C do +35 °C. 



 Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene. 

 Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima. 
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Opis proizvoda 
Pregled 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Poklopac spremnika 

2 Spremnik 

3 Senzor za mjerenje okretaja bubnja 

4 Registrator razine 
 Javlja razinu vode u filtarskom sustavu 

5 Pregrada, razdvaja spremnik u dvije komore: 




6 Motor bubnja 


7 Signalna kutija s registratorom razine (4), senzorom temperature i senzorom (3) za mjerenje okretaja bubnja 


8 3× filtarska ulo ka ClearWave 

9 2× izljev DN 110, za povratak vode u jezerce  



 HR 
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10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 

12 

13 1× Tradux provodnik G2 s integriranom povratnom zaklopkom 

14 


15 Zasun pregrade 


spremnika 

16 Ulaz DN 110 
 Bitron Premium (opcionalno) 

17 


18 BioKick, suha kultura, ubrzava razvoj biofilma 

19 Izljev prljav tine DN 75 sa zapornim zasunom 

20 2× kapica zaobljene slijepe matice 
 Za fiksiranje OASE Control Box pri vje anju na stjenku spremnika 

21 

22 

23 

24 

25 Element za odmatanje filtarskog pusta 

26 Skretni kotur za filtarski pust 

27 Element za odmatanje s vi ekratnim tuljkom za filtarski pust 

28 Bubanj 


 Osim toga, bubanj je napunjen Hel-X biotijelima 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Poklopac spremnika 

2 Spremnik 

3 Senzor za mjerenje okretaja bubnja 

4 Registrator razine 
 Javlja razinu vode u filtarskom sustavu 

5 Pregrada, razdvaja spremnik u dvije komore: 




6 Signalna kutija s registratorom razine (4), senzorom temperature i senzorom (3) za mjerenje okretaja bubnja 


7 Motor bubnja 


8 Jedan filtarski ulo ak ClearWave 

9 3× izljev DN 110, za povratak vode u jezerce  

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 



 HR 
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12 

13 2× Tradux provodnik G2 s integriranom povratnom zaklopkom 


14 


15 Zasun pregrade 


spremnika 

16 Ulaz DN 110 


17 


18 BioKick, suha kultura, ubrzava razvoj biofilma 

19 Izljev prljav tine DN 75 sa zapornim zasunom 

20 2× kapica zaobljene slijepe matice 
 Za fiksiranje OASE Control Box pri vje anju na stjenku spremnika 

21 

22 

23 

24 

25 Element za odmatanje filtarskog pusta 

26 Skretni kotur za filtarski pust 

27 Element za odmatanje s vi ekratnim tuljkom za filtarski pust 

28 Bubanj 


 Osim toga, bubanj je napunjen Hel-X biotijelima 

Svojstva proizvoda 

ranja Hel-X bioelementi i filtarski ulo ci ClearWave preuzimaju biolo ko filtriranje jezersku vodu. 

individualno prilagoditi potrebama. 

Hel-X biotijela 

Filtarski ulo ci ClearWave 

malno velika unutarnja povr ina, idealna za naseljavanje filtarskih bakterija. Filtarski ulo ci osiguravaju 

Za razvoj biologije u filtru potrebno je nekoliko tjedana. Dodavanjem biolo kih starter bakterija ubr-
zava se taj razvoj. 
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 ProfiClear Premium Fleece 500: Dnevno cca 380 g hrane 

 ProfiClear Premium Fleece 750: Dnevno cca 320 g hrane 


Bed L i/ili ProfiClear Premium Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 

nekoliko tjedana biologija u filtru potpuno je razvijena. 

Nitrifikacija 

tih tvari u vodi uzrokovana je, na primjer, hranom za ribe i ribljim izmetom. Amonijak je vrlo otrovan za 
ribe. 

Nitrifikacija se obavlja u dva koraka. U prvom koraku bakterije pretvaraju amonijak/amonij u nitrit. U 

koraka rabi se kisik. Kisik se crpi iz vode. 

Denitrifikacija 

Denitrifikacija je razgradnja nitrata u plinoviti du ik. Pri niskom sadr aju kisika bakterije rabe nitratni 
du ik kao izvor kisika i pretvaraju ga u atmosferski du ik. Atmosferski du ik nije raspolo iv za alge i vo-
dene biljke. 

Zamjena vode u jezercu 

Zamjenu jezerske vode morate samostalno obaviti. 




dovodnu vodu. 



 HR 
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ProfiClear Premium Fleece 500 750

tav 
Nazivni napon V AC 230 230 

Frekvencija mre e Hz 50 50 

Primljena snaga tijekom mirovanja W 5 5 

Maksimalna snaga W 45 45 

Stupanj za tite IP44 IP44 

Izlazni napon motora bubnja V DC 12 12 

Izlazni napon signalne kutije V DC 12 12 

m 5 5 

Dopu tena temperatura vode °C +4 … +35 +4 … +35 

Dopu tena okolna temperatura °C -10 … +35 -10 … +35 

Dopu tena skladi na temperatura °C -10 … +35 -10 … +35 

m 2 2 

Maksimalna emisija buke pri pomaku pusta dB(A) <63 <63 

Blokovi ClearWave 3 1 

Bubanj Promjer mm 565 565 

irina mm 530 780 

Ulazi DN 110 1 1 

 50 mm) 1 2 

Bitron Eco (opcionalno) 1 1 

Izlazi DN 110 2 3 

ProfiClear Premium Modul L 
2 2 

DN 75 (izljev prljav tine) 1 1 

Protok Minimalno l/h 10000 15000 

Maksimalno l/h 17000 25000 

lumen jezerca 
Prirodno jezerce, jezerce za plivanje m³ 136 200 

Ribnjak, prirodni bazen m³ 68 100 

Ribnjak za ribe koi m³ 26 38 

Dimenzije Duljina mm 1370 1370 

irina mm 890 890 

Visina mm 835 835 

Masa bez vode kg 95 100 

s vodom kg 525 530 

Dopu tene vrijednosti vode 

Tip Svje a voda

pH vrijednost 6,5 … 8,5 

DH 8 … 15 

Slobodan klor mg/l <0,5 

Sadr aj soli (maks. 14 dana godi nje) % <0,5 

Dopu tena temperatura vode °C +4 … +35 
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Transportiranje spremnika 

UPOZORENJE 

25 kg.  


kralje nicu. 


 Nemojte prevoziti spremnik kada je napunjen vodom. 

(npr. transport dizalicom). 

Proficlear0191

Skidanje poklopca 


– 

gnite poklopac. 

Proficlear0370



 HR 
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Napomene o cijevima 

 Rabite prikladne cijevne vodove. 






cijevne vodove i crijeva polo ite s padom (50 mm/m) kako bi se mogla isprazniti. 

Postavljanje filtarskog spremnika 

UPOZORENJE 



 OPREZ 
Opasnost od ozljeda zbog o trih dijelova. 
 Pri svim radovima na filtarskom spremniku postupajte oprezno radi izbjegavanja ozljeda zbog o -

trih dijelova. 

Isplanirajte postavljanje filtarskog sustava. Pozornim planiranjem i razmatranjem okolnih uvjeta pos-

Osnovni uvjeti kojih se valja pridr avati: 

 Filtarski modul ima veliku masu kada je napunjen. Odaberite prikladnu podlogu (barem daske, a 
najbolje beton) kako biste izbjegli ulijeganje. 


– Filtarski sustav mora biti vodoravan (maksimalno odstupanje ± 5 mm). 
– 

– 
(→ 


avanja. 



 Ne pozicionirajte ulaz u jezerce (npr. iznad potoka ili slapa) vi e od izljeva filtarskog sustava. 


(→ 
– 

titu od buke. 
– 
– 

kom. 


– 

nu no kako bi se osigurao ispravan rad. 
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Proficlear0343

Proficlear0367
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Ulazi 
ProfiClear Premium Fleece ima razne ulaze za opskrbu vodom. 

Ulaz ProfiClear Premium Fleece 

500 750 

DN 110 1× 1× 

Provodnik G2 (montiran) 1× 2× 
tuljka 50 mm 

Provodnik 50 mm (zatvoren brtve- 2× 2× 

DN 110) 



 



Proficlear0344

→ 

pumpe) 



 Usmjerite ulazna koljena od 90° prema dolje. 
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Proficlear0345
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593 





Proficlear0346

Izlazi 

filtarski modul. 





Proficlear0343
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dvaju modula (izlazi i ulazi) bili na istoj visini. 



Pripremanje izlaza 

art. 92768. 

 Zatvorite izlaze DN110 zapornim kapicama. 


mm. 
– Kako biste mogli dosegnuti unutarnje vijke, morate demontirati filtarski ulo ak ClearWave. 

(→ ClearWave) 

Proficlear0364
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Spajanje filtarskog modula s izlazima 

1. Pozicionirajte filtarski modul iza ProfiClear Premium Fleece filter. 
2.

nika u gumeni tuljak filtarskog modula. 
– Zaporni zasuni izljeva prljave vode nalaze se na istoj strani. 

3. Osigurajte spoj crijevnom obujmicom. 
4. Pozicionirajte vijak crijevne obujmice gore prije pritezanja vijka. Time se olak ava postupak mon-

ta e koji slijedi nakon toga. 

Proficlear0363

Montiranje izlaza za prljav tinu 



Proficlear0347
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1.
na neko drugo mjesto. 

2.
na stjenku spremnika. 
– 

Proficlear0349





 Rukom pritegnite preturne matice. 

Proficlear0348
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www.oase.com. 


– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009

NAPOMENA 







brtvu (> 2 godine) potrebno je zamijeniti. 


PLX0004

http://www.oase.com/
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Stavljanje u pogon 
UPOZORENJE 





NAPOMENA 





Prije prvog stavljanja u pogon 

doVac. 



Redoslijed stavljanja u pogon 

1. Zatvorite zaporni zasun izljeva prljav tine DN 75. 
2.
3. → Rukovanje) 

– 

4.
– 

5. Kod novog filtra po potrebi stavite filtarski starter u spremnik. 
– Kada je poklopac spremnika podignut, zbog sigurnosnih razloga pogon miruje. Na zaslonu u-

Er11. 



– Prilikom uporabe filtarskih startera, lijekova ili sredstava za njegovanje jezeraca ostavite 

 Tijekom sezone uporabe jezerca filtarski sustav mora raditi 24 sata dnevno. 



 HR 
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Rukovanje 

Proficlear0372

1 Zaslon 
 Prikaz radnog stanja 
 Prikaz izbornika i vrijednosti za namje tanje 


2 Tipka On|Off, Quit Error 


 Poni tavanje poruka sustava 
3 aruljica, 2-bojna 

 OF) 

 On) 

4 Tipka Menu 

 Trajanje pomicanja filtarskog pusta „Forward time“ (FF) 

 Vrijeme stanke pomicanja filtarskog pusta „Break time“ (br) 

 Vrijeme zadr ke Error 22 „Delay time Er22“ (E2) 

 Prikaz Info/Error (E3) 

5 Tipka Fw>> 


 Ponovnim pritiskom tipke prekida se postupak 
6 Plava aruljica 

 aruljica svijetli kada je aktivno pomicanje pusta 

Informacija 

 dr ite pritisnuto 3 s. 
 aruljica (3) svijetli zeleno. 
 Zaslon cca 5 s prikazuje On. 

 Zaslon po zadanom prikazuje temperaturu vode. 


 dr ite pritisnuto 3 s. 
 aruljica (3) svijetli crveno. 
 Zaslon prikazuje OF. 
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Postavke u izborniku 


(→ 

FF: Vrijeme pomicanja filtarskog pusta „Forward time“ 


Er33. 

Informacija

1.  dok se na zaslonu ne pri-
ka e FF. 



ili . 

2. Dr ite pritisnutu tipku  5 s dok se na za-
slonu ne prika e zadana vrijednost. 

  ili 

. 

3.  radi promjene vrijednosti. 
 Brza promjena: Dr ite pritisnutu tipku. 

 Prilagodljivi raspon: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 
 irina koraka: 1 (0,1 s) 




01. 


nik automatski ne napusti. 

 Prekid bez spremanja i napu tanje izbornika: Pritisnite  ili 

. 

br: Vrijeme stanke pomicanja filtarskog pusta „Break time“ 

neko vrijeme dok razina vode u filtarskom spremniku ponovno ne padne i dok se sklopka razine ne po-
ni ti. 


vrijeme stanke. 


Er33. 

Informacija

1.  dok se na zaslonu ne pri-
ka e BR. 



ili . 

2. Dr ite pritisnutu tipku  5 s dok se na za-
slonu ne prika e zadana vrijednost. 

  ili 

. 

3.  radi promjene vrijednosti. 
 Brza promjena: Dr ite pritisnutu tipku. 

 Prilagodljivi raspon: 01 … 99 (1 … 99 s) 
 irina koraka: 1 (1 s) 




01. 


nik automatski ne napusti. 

 Prekid bez spremanja i napu tanje izbornika: Pritisnite  ili 

. 
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E2: Vremenski interval za Er22 „Time interval Er22“ 

Unutar zadanog vremenskog intervala mora se pokrenuti automatsko pomicanje filtarskog pusta. U 
Er22. 



 Er22

Informacija

1.  dok se na zaslonu ne pri-
ka e BR. 



ili . 

2. Dr ite pritisnutu tipku  5 s dok se na za-
slonu ne prika e zadana vrijednost. 

  ili 

. 

3.  radi promjene vrijednosti. 
 Brza promjena: Dr ite pritisnutu tipku. 

 Prilagodljivi raspon: 01 … 48 (1 … 48 h) 
 irina koraka: 1 (1 h) 




01. 


nik automatski ne napusti. 

 Prekid bez spremanja i napu tanje izbornika: Pritisnite  ili 

. 

E3

U aplikaciji „OASE Control“ mo ete namjestiti zadane vrijednosti za filtarski pust (duljina, minimalan 
Er23 i In23. (→ Poruke sus-

tava) 

 Er23 i In23

 Deaktivirajte funkciju (E3

Er23 i In23. 

Informacija

1.  dok se na zaslonu ne pri-
ka e E3. 



ili . 

2. Dr ite pritisnutu tipku  5 s dok se na za-
slonu ne prika e zadana vrijednost. 

  ili 

. 

3. Pritisnite tipku  radi promjene vrijednosti.  Prilagodljivi raspon: 0: Funkcija je deaktivirana, 1: Funkcija je ak-
tivirana 





nik automatski ne napusti. 

 Prekid bez spremanja i napu tanje izbornika: Pritisnite  ili 

. 

Informacija

Dr ite pritisnute tipke  i  10 s dok se 
na zaslonu ne prika e rE. 

Pi e se preko svih individualno namje tenih vrijednosti! 

 Vrijeme pomicanja filtarskog pusta FF: 0,1 s 

 Vrijeme stanke br: 10 s 

 Vremenski interval E2: 3 h 

 E3: 0 
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Poruke sustava 

Er11 Poklopac spremnika je podignut 

Rje enje

Poklopac spremnika je podignut Polo ite poklopac spremnika na spremnik 

Poklopac spremnika pogre no je polo en Polo ite poklopac spremnika tako da magnet u po-
klopcu spremnika le i iznad signalne kutije. 

Poni tavanje poruke sustava
 Automatski nakon polaganja poklopca spremnika 

Er22 Unutar zadanog vremenskog intervala E2 nije uslijedilo automatsko pomicanje filtarskog pusta. 

Rje enje

Vremenski interval E2 za poruku o pogre ci Er22

namje ten je prekratko 

Produ ite vremenski interval E2 (→ E2: Vremenski in-

terval za Er22 „Time interval Er22“) 

Koturi filtarskog pusta je prazan Ulo ite novi kotur filtarskog pusta 

Filtarski pust ne sjedi ispravno na bubnju 
nja zdesna i slijeva ne pokrije filtarskim pustom 

Bubanj ne nalije e potpuno na brtvi bubnja 

Dovod vode je prekinut Provjerite dovod vode (npr. filtarsku pumpu) 

Registrator razine zapinje ili je neispravan 
retljiva. Po potrebi zamijenite signalnu kutiju zajedno 
s registratorom razine 

Poni tavanje poruke sustava

 Dr ite pritisnutu tipku  5 s 
 Automatski kada se prebaci registrator razine 

Er23 Filtarski pust je istro en 

Rje enje

Tuljak s novim filtarskim pustom je prazan Obavite zamjenu kotura (→ Zamjena filtarskog pusta) 

Tuljak s novim filtarskim pustom nije prazan jer u ap-

nost ili je ona neispravna 

mre e s aplikacijom „OASE Control“ 
 Postavite parametar E3 = 0 radi deaktiviranja po-

ruke sustava (→ E3: Prikaz stanja filtarskog pusta 



trol“ 

Poni tavanje poruke sustava

 Dr ite pritisnutu tipku  5 s 

 Er23

trol“. 
– Ako se aplikacija vi e ne rabi, morate postaviti parametar E3

Er23. 



 HR 

603 

Er33 Automatsko pomicanje filtarskog pusta obavljeno je 10 puta zaredom 

Rje enje

 → FF: 

Vrijeme pomicanja filtarskog pusta „Forward time“) 
 Smanjite vrijeme stanke (→ br: Vrijeme stanke po-

micanja filtarskog pusta „Break time“) 


Filtarski pust se ne namotava jer … 



 motor je neispravan Zamijenite motor 

 filtarski pust iz tuljka nije fiksiran 
skog pusta radi fiksiranja u srednjem otvoru tuljka 

Registrator razine zapinje ili je neispravan 
retljiva. Po potrebi zamijenite signalnu kutiju zajedno 
s registratorom razine 

Poni tavanje poruke sustava

 Dr ite pritisnutu tipku  5 s 
 Automatski kada se plovak registratora razine snizi i prebaci 

Er44 

Rje enje

nja. Rabite samo silikonsku mast Turmsilon (sadr ano 
u opsegu isporuke, broj artikla 27872). 

Bubanj zapinje 
naslage i strana tijela 

Strana tijela blokiraju motor Uklonite strana tijela 

Promjer kotura s istro enim filtarskim pustom je pre- Obavite zamjenu kotura (→ Zamjena filtarskog pusta) 

Poni tavanje poruke sustava

 Dr ite pritisnutu tipku  5 s 

Er66

Rje enje





(→ 

Poni tavanje poruke
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In23 Filtarski pust je uskoro istro en 

Rje enje

Filtarski pust dosegnuo je zadan minimalni uporabni Planirajte zamjenu kotura 

mre e s aplikacijom „OASE Control“ 
 Postavite parametar E3 = 0 radi deaktiviranja po-

ruke sustava (→ E3: Prikaz stanja filtarskog pusta 



trol“ 

Poni tavanje poruke sustava

 Dr ite pritisnutu tipku  5 s 

 In23

trol“. 
– Ako se aplikacija vi e ne rabi, morate postaviti parametar E3

In23. 

UPOZORENJE 





 OPREZ 
Opasnost od ozljeda zbog o trih dijelova. 
 Pri svim radovima na filtarskom spremniku postupajte oprezno radi izbjegavanja ozljeda zbog o -

trih dijelova. 




– 
– 





 HR 
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Redoviti radovi 

Redovite provjere 


poruke sustava. (→ Poruke sustava) 

Uklanjanje naslaga prljav tine 



(→ Zamjena filtarskog pusta) 

 Uklonite naslage prljav tine i zemlje u spremniku. 
– 
– 
– 

arWave. 
– 

mlazom. 



Proficlear0351 Proficlear0374



606 

Zamjena filtarskog pusta 
Odmah umetnite novi kotur filtarskog pusta ako je filtarski pust istro en. Ako filtarski pust vi e ne ok-

→ 

jela) 

 OPREZ 

 Tijekom rada nosite rukavice. 

NAPOMENA 
Propisno zbrinite filtarski pust. 


 Druge dr ave: Potrebno je pridr avanje regionalnih propisa o zbrinjavanju. 


– 
– 

 Slike B i C prikazuju dodatne radne korake prilikom zamjene istro enog filtarskog pusta u me-

– Ti radni koraci nisu potrebni ako je filtarski pust potpuno istro en. 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336


na brtvu bubnja. 
– 

ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338
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ban. (→ Zamjena filtarskog pusta) 









Filtarska biologija naseljava povr inu filtarskih ulo aka ClearWave. Te naslage nisu po eljne. Stoga bi-

→ Redoviti radovi) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

1.
2. Izvadite filtarske ulo ke ClearWave. 
3. Ponovno montirajte filtarske ulo ke ClearWave obrnutim redoslijedom. 

– 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

1. Odvrnite oba vijka s motora bubnja i nagnite motor prema gore kako biste ga mogli izvaditi. 
2.
3. Izvadite filtarske ulo ke ClearWave. 
4. Ponovno montirajte filtarske ulo ke ClearWave obrnutim redoslijedom. 

– 

5.

Proficlear0359 Proficlear0358
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Demontiranje/montiranje bubnja 
Demontiranje 

 OPREZ 

 Sve radove na bubnju obavljajte oprezno. 
 Tijekom rada nosite rukavice. 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Montiranje 

Monta a se obavlja obrnutim redoslijedom. 

 Prije montiranja bubnja provjerite brtvu bubnja. 
– 
– Brtva bubnja mora ispravno sjediti u pregradi. 
– 


na brtvu bubnja. 
– 

ClearWave. 

Proficlear0357

Zamjena O-prstena elementa za odmatanje 
Radi ispravnog filtriranja prljav tine filtarski pust mora uvijek biti jako zategnut i potpuno okru ivati 
bubanj. 

prezanje filtarskog pusta. 




njeni. (→ Zamjena valjkastog le aja elementa za odmatanje) 

Proficlear0371
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Zamjena valjkastog le aja elementa za odmatanje 
Pritisnite valjkaste le ajeve na trnove za namatanje s O-prstenima i usporite element za odmatanje. 

 → Zamjena O-prs-
tena elementa za odmatanje) 


njeni. 

Proficlear0365

mraza. 



 Otvorite zaporni ventil da biste izbjegli nakupljanje vode. 



 Za titite cijevi i zaporne ventile od mraza, kod kojih vodu ne mo ete ispustiti . 
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Otklanjanje neispravnosti 
Neispravnost Rje enje

Nema protoka vode 

Dovod u filtarski sustav ili povratni tok 

Protok vode nije dovoljan Izljev u tlo, cijevni vod ili crijevo su za-

Crijevo je savijeno Provjerite ili zamijenite crijevo 

Preveliki gubitci u vodovima Smanjite duljinu vodova na potreban 
minimum 

Filtarski pust ne sjedi ispravno na bub-
nju 

Usmjerite filtarski pust tako da je re e-
tka bubnja pokrivena na obje strane 
bubnja 

Gubitak tlaka u vodu do pumpe je pre-
velik  Pogledajte karakteristiku pumpe 

Voda je vrlo prljava 



mijenite vodu kako se ne bi ugrozio 
riblji fond 

skog modula bubnja 
 Optimizirajte strujanje vode kako bi 



pumpu prema strujanju vode tako da 

Riblji fond je prevelik Smanjite riblji fond 

Brtva bubnja neispravno sjedi 

Zamijenite brtvu bubnja 

Filtarski pust je istro en, kotur je pra-
zan 

Umetnite novi kotur s filtarskim pus-
tom 

kripanje na pogonu bubnja 
na motoru bubnja lon 

Provjerite kabelski spoj 

pregrijavanja (sklopka temperature) pustite ga da se ohladi 


 Poruka o pogre ci Er66 upozorava 

tava 

Filtarski pust je istro en, kotur je pra-
zan 

Umetnite novi kotur s filtarskim pus-
tom 

Skinite filtarski pust s bubnja i rukom o-

jela, po potrebi usto isperite vodenim 
mlazom 

Pomicanje pusta je iskliznulo Osigurajte ispravno pomicanje pusta 
 Ako su filtarski ulo ci ClearWave jako 



 HR 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Pitanje Odgovor

U kojim razmacima je potrebno mijenjati kotur s filtarskim 
pustom? 



Kako smanjiti zvukove filtarskog sustava tijekom automat-  Odaberite lokaciju filtarskog sustava tako da se u naj-



sorbira zvukove. 

tarskom pustu? 


pust. 
 Opremite poklopac spremnika brtvom poklopca. OASE 

nudi brtvu poklopca (br. art. 92829) u priboru. 

nik. Na to koljeno nataknite redukcijski element sa DN 110 

slage zemlje se kovitlaju i odvode. 
 OASE redukcijski element, br. art. 28129, dostupan je kao 

rezervni dio. 

 www.o-
ase.com  ProfiClear Premium Fleece. 

Potro ni dijelovi 
 O-prsteni elementa za odmatanje 

 Valjkasti le aj elementa za odmatanje 

Zbrinjavanje 
NAPOMENA 







NAPOMENA 
Propisno zbrinite filtarski pust. 



 Druge dr ave: Potrebno je pridr avanje regionalnih propisa o zbrinjavanju. 

https://www.oase.com/
https://www.oase.com/
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RO 

AVERTIZ ARE 

AVERTIZARE 


sau la moarte prin electrocutare. 


veghere. 



 RO 
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– 

– 











 Capacul rezervorului dispune de un magnet cu un câmp magnetic puternic care poate afecta sti-



 În cazul unui cablu electric defect, aparatul nu poate fi utilizat. 




acestea. 








electronice. 


→ 





 Cu respectarea datelor tehnice. (→ Date despre dispozitiv) 

 → Valori permise ale apei) 
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Descrierea produsului 
Vedere de ansamblu 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 Capacul rezervorului 

2 Rezervor 

3 

4 Înregistrare de nivel 


5 




6 Motorul tamburului 


7 
burului 


8 3× filtre ClearWave 

9 



 RO 

619 

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 

12 3× cleme, pentru fixarea pânzei de filtru pe tambur la schimbarea pânzei 

13 
Racordul pompei cu filtru 

14 


15 


16 Admisie DN 110 
 Racordul unui limpezitor UVC Bitron Premium

17 1× set de racorduri pentru conectarea pompei de filtru, conector de furtun de 50 mm 
 Pentru racordarea la canalul Tradux G2 (13) 

18 

19 

20 


21 

22 

23 

24 

25 

26 Rola de întoarcere a pânzei de filtru 

27 

28 Tambur 


 În plus, tamburul este umplut cu biocorpuri Hel-X 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 Capacul rezervorului 

2 Rezervor 

3 

4 Înregistrare de nivel 


5 




6 
burului 


7 Motorul tamburului 


8 Un filtru ClearWave 

9 

10 
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L 

11 



 RO 
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12 3× cleme, pentru fixarea pânzei de filtru pe tambur la schimbarea pânzei 

13 
 Racordul pompei cu filtru 

14 


15 


16 Admisie DN 110 


17 2× set de racorduri pentru conectarea pompei de filtru, conector de furtun de 50 mm 
 Pentru racordarea la canalele Tradux G2 (13) 

18 

19 

20 


21 

22 

23 

24 

25 

26 Rola de întoarcere a pânzei de filtru 

27 

28 Tambur 


 În plus, tamburul este umplut cu biocorpuri Hel-X 

 Caracteristicile produsului 

iaz. 

Biocorpurile Hel-X 

Filtrele ClearWave 
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Degradarea furajelor 

 ProfiClear Premium Fleece 500: zilnic aprox. 380 g de furaje 

 ProfiClear Premium Fleece 750: zilnic aprox. 320 g de furaje 



OASE BioKick 

Nitrificarea 

Denitrificarea 

Schimbarea apei în iaz 


iaz. 



Simbolurile de pe aparat 



 RO 
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Date tehnice 
Date despre dispozitiv 

Pânza ProfiClear Premium 500 750

Unitatea de co- V c.a. 230 230 

Hz 50 50 

Consumul de putere în stare de repaus W 5 5 

W 45 45 

IP44 IP44 

burului 
V c.c. 12 12 

lizare 
V c.c. 12 12 

m 5 5 

°C +4 … +35 +4 … +35 

°C -10 … +35 -10 … +35 

°C -10 … +35 -10 … +35 

m 2 2 

dB(A) <63 <63 

Blocurile ClearWave Cantitate 3 1 

Tambur Diametru mm 565 565 

mm 530 780 

DN 110 Cantitate 1 1 

G2 (racord de furtun de  50 mm) Cantitate 1 2 

Cantitate 1 1 

DN 110 Cantitate 2 3 

modulului ProfiClear Premium L 
Cantitate 2 2 

Cantitate 1 1 

Debit vehiculat minim l/h 10000 15000 

maxim l/h 17000 25000 

Volumul reco-
mandat în cazul 
iazului 

Iaz natural, iaz de înot m³ 136 200 

m³ 68 100 

Iaz pentru koi m³ 26 38 

Dimensiuni Lungime mm 1370 1370 

mm 890 890 

mm 835 835 

Masa kg 95 100 

kg 525 530 

Valori permise ale apei 

Tip

Valoare pH 6,5 … 8,5 

Duritate DH 8 …15 

Clor liber mg/l <0,5 

% <0,5 

°C +4 …+35 
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Transportarea rezervorului 

AVERTIZARE 







Recipientul cu filtru dispune de patru mânere pentru transport. Alte mijloace de transport nu sunt 
permise (de exemplu, transportul cu macaraua). 

Proficlear0191


– 

Proficlear0370
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Note despre conducte 









Montarea rezervorului de filtru 

AVERTIZARE 








– 
– 

– 
→ Racordarea modulului de filtru ProfiClear Premium L) 




poi în iaz. 




→ Date despre dispozitiv) 

– 

– 
– 


manual: 
– 
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Sistem de filtrare cu limpezitor UVC OASE Bitron Premium 

Proficlear0343

Sistem de filtrare cu limpezitor UVC OASE Bitron Eco 

Proficlear0367



 RO 
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Intrare ProfiClear Premium Fleece Racord
500 750 

DN 110 1× 1× Racordul pentru limpezitorul UVC OASE Bitron 
Premium 

1× 2× Racordarea pompei de filtrare prin conectorul 
de furtun de 50 mm 

Trecere de 50 mm (închis cu dopul 2× 2× Racord pentru limpezitorul UVC Bitron Eco (al-

pe DN 110) 

Racordarea Bitron Premium 

limpezitorului UVC. 

 Pentru instalare trebuie folosit setul de racorduri OASE, nr. art. 92560. 

 



Proficlear0344

Racordarea Bitron Eco 

→ Racordarea pompei de 
filtru) 









cazul. 
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Proficlear0345
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Racordarea pompei de filtru 

de furtun de 50 mm. 





Proficlear0346

Racordarea returului în iaz 

mentar. 





Proficlear0343
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Racordarea modulului de filtru ProfiClear Premium L 



duri OASE, nr. art. 92768. 





– → ClearWave-

Proficlear0364



 RO 
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1.
2.

– 

3.
4.

Proficlear0363



Proficlear0347



632 







1.

2.
tele rezervorului. 
– 

Proficlear0349







Proficlear0348



 RO 
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www.oase.com. 


– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– 

EGC0009









PLX0004

http://www.oase.com/
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AVERTIZARE 
Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare. 




nente electrice sensibile. 






1.
2.
3. → Modalitatea de operare) 

– 

4.
– 

5.
– 

Er11. 



– 





 RO 
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Modalitatea de operare 

Proficlear0372

1 Ecran 






2 Tasta On|Off, Quit Error 
 Pornirea/oprirea Fleece filter 
 Resetarea mesajelor de sistem 

3 LED, 2-culori 
 OF) 

 On) 

4 Tasta Menu 

 FF) 

 FF) 

 Timp de întârziere, Eroare 22 „Timp întârziere Er22" (E2) 

 E3) 

5 Tasta Fw>> 




6 LED albastru 


Activare / dezactivare 

Info 

Pornire: 



 Pornit timp de aprox. 5 

secunde. 





Oprire: 



 Oprit. 
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→ Activare / dezactivare) 

FF

 Er33

Proceda Info

1. 

FF. 



 sau . 

2.  timp de 5 secunde, 

 sau . 

3.  de mai multe ori, pentru 
modificarea valorii. 


 Domeniu reglabil: 01 … 99 (0,1 … 9,9 s) 






valoarea 01. 


  sau 

. 

br



 Er33

Proceda Info

1. 

BR. 



 sau . 

2.  timp de 5 secunde, 

 sau . 

3.  de mai multe ori, pentru 
modificarea valorii. 


 Domeniu reglabil: 01 … 99 (1 … 99 s) 






valoarea 01. 


  sau 

. 
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E2: Intervalul de timp în cazul Er22 „Interval de timp Er22” 

Er22. 



 Er22

Proceda Info

1. 

BR. 



 sau . 

2.  timp de 5 secunde, 

 sau . 

3.  de mai multe ori, pentru 
modificarea valorii. 


 Domeniu reglabil: 01 … 48 (1 … 48 h) 






valoarea 01. 


  sau 

. 

E3

Aceste date introduse sunt monitorizate prin mesajele de sistem Er23 In23. (→ Mesaje-sistem) 

 Monitorizarea prin mesajele de sistem Er23 In23

„OASE Control”. 

 E3

Er23 In23

Proceda Info

1. 

E3. 



 sau . 

2.  timp de 5 secunde, 

 sau . 

3.  pentru modificarea valorii. 





  sau 

. 

Proceda Info

 timp de 10 
rE. 

Toate valorile setate individual vor fi suprascrise! 

 FF: 0,1 s 

 br: 10 s 

 Intervalul de timp E2: 3 h 

 E3: 0 
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Mesaje-sistem 

Er11 Capacul rezervorului este ridicat 

Remediere

Capacul rezervorului este ridicat 

Capacul rezervorului este plasat incorect 

semnalizare. 

Resetarea mesajului sistemului


Er22 În cadrul intervalului presetat E2

Remediere

Intervalul de timp E2 este setat prea scurt pentru 

mesajul de eroare Er22

→ E2: Intervalul de 

timp în cazul Er22 „Interval de timp Er22”) 

tamburului este acoperit cu pânza de filtru pe partea 

Detectorul de nivel este blocat sau defect 

Resetarea mesajului sistemului

  timp de 5 secunde 


Er23 

Remediere

Schimba → Schimbarea pânzei de filtru)

 E3 = 0, pentru dezactivarea me-

sajului de sistem (→ E3



Control” 

Resetarea mesajului sistemului

  timp de 5 secunde 

 Monitorizarea prin mesajul de sistem Er23

Control”. 
– E3 = 0. În caz contrar, unitatea de co-

Er23. 
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Er33 

Remediere

 → FF: 

time") 
 → br



 motorul nu este racordat 

 motorul este defect 



Detectorul de nivel este blocat sau defect 

Resetarea mesajului sistemului

  timp de 5 secunde 


Er44 

Remediere

Tamburul este blocat 

ine. 

Diametrul rolei cu pânza de filtru utilizat este prea → Schimbarea pânzei de filtru) 

Resetarea mesajului sistemului

  timp de 5 secunde 

Er66

Remediere





(→ Date despre dispozitiv) 

Resetarea mesajelor
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In23 

Remediere

 E3 = 0, pentru dezactivarea me-

sajului de sistem (→ E3



Control” 

Resetarea mesajului sistemului

  timp de 5 secunde 

 Monitorizarea prin mesajul de sistem In23

Control”. 
– E3 = 0. În caz contrar, unitatea de co-

In23. 

AVERTIZARE 
Sunt posibile accidente grave sau moartea prin electrocutare. 









– Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE. 
– 





 RO 
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Verificarea în mod regulat 


mesaje de sistem. (→ Mesaje-sistem) 



(→ Schimbarea pânzei de filtru) 


– 
– 
– 

– 
filtrului ClearWave. 



Proficlear0351 Proficlear0374
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Schimbarea pânzei de filtru 

→ 








– 
– 


de filtru. 
– 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336



– 
lui de la filtrul ClearWave. 

Proficlear0337 Proficlear0338



 RO 
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→ Schimbarea pânzei de filtru) 









→ 

ProfiClear Premium Fleece 500 

1.
2.
3.

– 
entului. 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

1.

2.
3.
4.

– 
entului. 

5.

Proficlear0359 Proficlear0358



 RO 
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Demontarea/montarea tamburului 
Demontarea 





Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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Montarea 


– 
– 

tambur. 
– 



– 
lui de la filtrul ClearWave. 

Proficlear0357




(→ 

Proficlear0371
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(→ 



Proficlear0365
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Defec Remediere

Admisia la sistemul de filtrare sau re-
turul la iaz înfundat 

furtun blocate 

Furtun îndoit 
necesar 

Pierderi prea mari pe conducte 
mum necesar 

Apa nu devine limpede 
pe tambur 

Pierderea de presiune din conducta 


ale pompei 





cu 30% pentru a preveni pagubele 

modulul de filtrare al tamburului 




Efectivul de animale prea ridicat 

burului 

tamburului 

Cablul nu este conectat 



 Mesajul de eroare Er66

Biocorpurile Hel-X sunt foarte conta-
minate 

pânzei 




 RO 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
Întrebare

filtru? 
Schimbarea depinde de gradul de poluare a apei. 




Cum poate fi redus zgomotul sistemului de filtrare în timpul 







pezitorului UVC Bitron Premium? 



de schimb. 


www.oase.com  ProfiClear Premium 

Fleece. 

Consumabile 














https://www.oase.com/
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BG 

ПРЕДУП РЕЖДЕНИ Е 







 BG 
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– 

– 































(→  ) 




 →  ) 
 → 

) 
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1

2

3

4


5




6


7



8

9
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10
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L

11

12

13

14


15


16
 Bitron Premium

17


18

19

20


21

22

23

24

25

26

27

28
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1

2

3

4


5




6



7


8

9

10
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L



 BG 
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11

12

13


14


15


16


17


18

19

20


21

22

23

24

25

26

27

28
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Modul L. 

OASE BioKick 







 BG 
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ProfiClear Premium Fleece 500 750

V AC 230 230

Hz 50 50

W 5 5

W 45 45

IP44 IP44

V DC 12 12

V DC 12 12

m 5 5

°C +4 … +35 +4 … +35

°C -10 … +35 -10 … +35

°C -10 … +35 -10 … +35

m 2 2

dB(A) <63 <63

3 1

mm 565 565

mm 530 780

DN 110 1 1

 50 mm) 1 2

1 1

DN 110 2 3

ProfiClear Premium Modul L
2 2

1 1

l/h 10000 15000

l/h 17000 25000

m³ 136 200

m³ 68 100

m³ 26 38

mm 1370 1370

mm 890 890

mm 835 835

kg 95 100

kg 525 530 

6,5 … 8,5

DH 8 … 15

mg/l <0,5

% <0,5

°C +4 … +35 
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Proficlear0191


– 

Proficlear0370



 BG 
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– 

± 5 mm). 
– 

– 
→ 

Premium L) 







→  ) 

– 

– 

– 
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– 

Proficlear0343

Proficlear0367



 BG 
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ProfiClear Premium Fleece 

500 750

DN 110 1× 1×
Premium

1× 2×

2× 2×

Premium DN 110) 



 



Proficlear0344

→  ) 
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Proficlear0345



 BG 
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Proficlear0346





Proficlear0343
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– 
→ 

) 

Proficlear0364



 BG 
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1.
2.

– 

3.
4.

Proficlear0363



Proficlear0347
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1.

2.

– 

Proficlear0349







Proficlear0348



 BG 
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www.oase.com. 


OASE. 
– InScenio FM-Master Home, Cloud 
– Garden Controller 

EGC0009









PLX0004

http://www.oase.com/


670 











1.
2.
3. →  ) 

– 

4.
– 

5.
– 

Er11. 



– 





 BG 
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Proficlear0372

1






2




3
 OF) 
 On)

4

 FF) 
 br) 
 E2) 
 E3)

5




6




 On.







 OF.
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 → 
) 

FF


Er33. 

1.

FF.



.

2. 

.

3.















. 

br




Er33. 

1.

BR.



.

2. 

.

3.















. 



 BG 
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E2

Er22. 



 Er22

1.

BR.



.

2. 

.

3.















. 

E3

Er23 In23. (→  ) 
 Er23 In23

 E3

Er23 In23

1.

E3.



.

2. 

.

3. 







. 

rE.  FF: 0,1 s 
 br: 10 s 
 E2: 3 h 


E3: 0 
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Er11 



Er22 E2

E2 Er22 → E2

"Time interval Er22")





Er23 

→ 
)

Control"

 E3

→ E3

) 


"OASE Control"



 Er23

– 
E3 Er23. 



 BG 
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Er33 



→ FF

) 
 → br

) 












Er44 

→ 
)



Er66





→  )
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In23 

Control"

 E3

→ E3

) 


"OASE Control"



 In23

– 
E3 In23. 










– 
– 





 BG 
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→  ) 



→  ) 


– 
– 

– 

– 



Proficlear0351 Proficlear0374
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→ 
) 








– 
– 



– 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327



 BG 
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336



– 

Proficlear0337 Proficlear0338



 BG 
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→  ) 








→  ) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

1.

2.
3.

– 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

1.

2.

3.
4.

– 

5.

Proficlear0359 Proficlear0358



 BG 
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Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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– 
– 
– 



– 

Proficlear0357




→ 

) 

Proficlear0371



 BG 
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→  ) 



Proficlear0365
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  % 







 Er66

 ClearWave
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Frequently Asked Questions (FAQ) 
















www.oase.com

 ProfiClear Premium Fleece. 















https://www.oase.com/
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UK 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ  







 UK 
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– 

– 






























→ 

) 




 →  ) 
 → 

) 


+4 °C … +35 °C. 
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1

2

3

4


5




6


7



8

9



 UK 
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10
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L

11

12

13

14


15


16
 Bitron Premium

17


18

19

20


21

22

23

24

25

26

27

28
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1

2

3

4


5




6



7


8

9

10
 ProfiClear Premium Moving Bed Modul L 
 ProfiClear Premium Standing Bed Modul L



 UK 
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11

12

13


14


15


16


17


18

19

20


21

22

23

24

25

26

27

28
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Standing Bed Modul L. 

OASE BioKick 







 UK 
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ProfiClear Premium Fleece 500 750

230 230

50 50

5 5

45 45

IP44 IP44

12 12

12 12

5 5

°C +4 … +35 +4 … +35

°C -10 … +35 -10 … +35

°C -10 … +35 -10 … +35

2 2

<63 <63

3 1

565 565

530 780

DN 110 1 1

 1 2

1 1

DN 110 2 3

ProfiClear Premium Modul L
2 2

1 1

10000 15000

17000 25000

³ 136 200

³ 68 100

³ 26 38

1370 1370

890 890

835 835

95 100

525 530 

6,5 … 8,5

DH 8 … 15

<0,5

% <0,5

°C +4 … +35 
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Proficlear0191


– 

Proficlear0370



 UK 
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– 
– 

– 
→ 

) 







→  ) 

– 

– 

– 
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– 

Proficlear0343

Proficlear0367



 UK 
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ProfiClear Premium Fleece 

500 750

DN 110 1× 1×
Premium

1× 2×

2× 2×

Bitron Premium (DN 110)) 



 



Proficlear0344

→  ) 
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Proficlear0345



 UK 

701 





Proficlear0346





Proficlear0343



702 
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CN 

警告

原始说明书。 

警告 
 在接触水之前，将水中的所有电气设备从电源断开。否则电击可导致死

亡或重伤。 

 本设备可由 8岁及以上的儿童以及身体、感官或精神能力有限或缺乏

经验和知识的人使用，前提是他们得到监督或安全使用设备的指导，并

了解由此带来的危险。儿童不得玩耍设备。清洁和用户维护工作不得由

没有受到监督的儿童进行。 
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安全提示 

电气连接 

 室外区域电气安装遵循特殊规定。电气安装只能由专业电工进行。 

– 专业电工因其技术培训、知识和经验而具有相应资质，允许在室外区域进行电气安

装。他们能够识别潜在危险，并遵守地区和国家标准、规则和规定。 

– 如有疑问或问题，请您咨询专业电工。 

 只有当设备的电气数据和电源的电气数据一致时，才允许连接设备。 

 只能将设备连接到按规定安装的插座上。 

 本设备必须使用故障电流保护装置 (RCD) 进行保护，其测量错误电流为最大 30 mA。 

 延长电缆和电源分配器（如接线板）必须适合露天使用（防溅）。 

 请采取保护措施防止裸露的插头和插座受潮。 

安全操作 

 水箱盖中装有一个具有强磁场的磁铁，它可以影响心脏起搏器或植入的除颤器 

(ICD)。植入物与磁铁之间的间距保持至少 20 cm。 

 外壳损坏时，不能运行设备。 

 电线损坏时，不能运行设备。 

 请勿通过电缆搬运或拉扯设备。 

 敷设电线时保护其不受损坏，并且注意不要绊倒任何人。 

 切勿在设备上进行任何技术更改。 

 只能在设备上进行本说明书中有述的工作。 

 只能使用原装备件和配件。 

 雷雨天气时请断开设备电源，以免损伤电子装置。 

 电网中的过电压可能会导致设备运行故障。相关信息请参阅章节“故障排除”。(→ 

故障排除) 

 如有问题，请咨询授权客服或 OASE。 

按照规定的使用 

请仅将本说明书中所述的产品用于如下用途： 

 用于清洁花园池塘。

 遵守技术数据。(→ 设备数据) 

 遵守许可的水值。(→ 允许的水值) 

以下限制条件适用于本设备： 

 操作水温必须为 +4°C… +35°C。 

 不可输送除水以外的其他液体。 

 禁止用于商业或者工业目的。 

 禁止与化学物质、食品、易燃或者易爆物质一起使用。 
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产品介绍 

概况 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0342

1 水箱盖

2 水箱

3 用于测量转鼓圈数的传感器

4 液位感测装置 

 报告过滤系统中的液位

5 隔板，用于将水箱分隔成两个腔室： 

 通过过滤纤维网和转鼓过滤污染颗粒 

 通过 ClearWave 过滤元件进行生态过滤

6 转鼓电机 

 电机连接到控制器 (22) 上

7 带有液位感测装置 (4)、温度传感器以及用于测量转鼓圈数的传感器 (3) 的信号箱 

 信号箱连接到控制器 (23) 上

8 3× ClearWave 过滤元件

9 2×出口 DN 110，用于使水流回池塘 
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10 2×出口 DN 180，用于连接其他过滤模块 

 ProfiClear Premium 移床模块 L 

 ProfiClear Premium 立床模块 L

11 拉拔钩，用于从使用过纤维网滚筒上拉出可重复使用的套筒

12 3× 夹子，用于在更换纤维网时将过滤纤维网固定在转鼓上

13 1 × Tradux 套管 G2，带集成式止回阀 

连接过滤泵

14 2 × 38 mm 进水口，用密封塞封闭 

 连接 UVC 澄清器 Bitron Eco（可选）

15 隔板滑块 

 通过污水出水口排出带有 ClearWave 过滤元件的腔室中的水，以便例如清洁水箱

16 DN 110 进水口 

 连接 UVC 澄清器 Bitron Premium（可选）

17 1× 连接过滤泵的连接套件，50 mm 宝塔软管接头 

 用于连接到 Tradux 套管 G2 (13)

18 BioKick，干培养，加速生物膜的定植

19 带有截止阀的 DN 75 排污口

20 2只带帽螺母 

 用于在悬挂在水箱壁上时固定 OASE Control 盒

21 带有 OASE 控制盒的控制器

22 转鼓电机的连接插头

23 信号箱的连接插头

24 控制器电源线

25 过滤纤维网展开装置

26 过滤纤维网导向辊

27 带有过滤纤维网可重复使用套筒的卷绕装置

28 转鼓 

 过滤纤维网缠绕在转鼓上并过滤污垢颗粒 

 此外，转鼓还填充有 Hel-X 生物体 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0340

1 水箱盖

2 水箱

3 用于测量转鼓圈数的传感器

4 液位感测装置 

 报告过滤系统中的液位

5 隔板，用于将水箱分隔成两个腔室： 

 通过过滤纤维网和转鼓过滤污染颗粒 

 通过 ClearWave 过滤元件进行生态过滤

6 带有液位感测装置 (4)、温度传感器以及用于测量转鼓圈数的传感器 (3) 的信号箱 

 信号箱连接到控制器 (23) 上

7 转鼓电机 

 电机连接到控制器 (22) 上

8 一个 ClearWave 过滤元件

9 3×出口 DN 110，用于使水流回池塘 

10 2×出口 DN 150，用于连接其他过滤模块 

 ProfiClear Premium 移床模块 L 

 ProfiClear Premium 立床模块 L

11 拉拔钩，用于从使用过纤维网滚筒上拉出可重复使用的套筒
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12 3× 夹子，用于在更换纤维网时将过滤纤维网固定在转鼓上

13 2 × Tradux 套管 G2，带集成式止回阀 

 连接过滤泵

14 2 × 38 mm 进水口，用密封塞封闭 

 连接 UVC 澄清器 Bitron Eco（可选）

15 隔板滑块 

 通过污水出水口排出带有 ClearWave 过滤元件的腔室中的水，以便例如清洁水箱

16 DN 110 进水口 

 连接 UVC 澄清器 Bitron Premium（可选）

17 2× 连接过滤泵的连接套件，50 mm 宝塔软管接头 

 用于连接到 Tradux 套管 G2 (13)

18 BioKick，干培养，加速生物膜的定植

19 带有截止阀的 DN 75 排污口

20 2只带帽螺母 

 用于在悬挂在水箱壁上时固定 OASE Control 盒

21 带有 OASE 控制盒的控制器

22 转鼓电机的连接插头

23 信号箱的连接插头

24 控制器电源线

25 过滤纤维网展开装置

26 过滤纤维网导向辊

27 带有过滤纤维网可重复使用套筒的卷绕装置

28 转鼓 

 过滤纤维网缠绕在转鼓上并过滤污垢颗粒 

 此外，转鼓还填充有 Hel-X 生物体 

产品特点 

ProfiClear Premium Fleece 集分离浑浊污垢和生态过滤于一体。过滤纤维网吸收水中

所含的浑浊污垢，直到水达到过滤生态环境。 

通过除去污垢颗粒，可减少水中的大部分营养物质。在这种机械性过滤之后，Hel-X 生

物元素和 ClearWave 过滤元件负责池塘水的生态过滤。 

控制器会自动控制和监控过滤过程。同时根据具体需求调整过滤纤维网的进给。 

Hel-X 生物体 

当 Hel-X 生物体在转动的转鼓上轻轻移动时可测量 Hel-X 生物体的数量。通过 Hel-X 

生物体的移动和开放式结构可将堵塞风险降至最低。 

ClearWave 过滤元件 

ClearWave 过滤元件的特点在于极其致密的过滤结构，由此可产生尽可能大的内表面，

特别适用于过滤细菌定植。过滤元件可确保达到最佳的水体透明度。 

过滤器中的生态环境需要几周的培养时间。添加生物启动菌可加速培养过程。 
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饲料降解效率 

在理想条件下，ProfiClear Premium Fleece 的生态环境可降解以下剂量的饲料： 

 ProfiClear Premium Fleece 500：每天约 380 g 饲料 

 ProfiClear Premium Fleece 750：每天约 320 g 饲料 

 如果为过滤系统增加了 ProfiClear Premium 移床 L 和/或 ProfiClear Premium 

立床模块L，则降解效率会提高。 

OASE BioKick 

BioKick 含有数百万的活性微生物。它们立刻开始净化水。几周后，过滤器中的生物环

境即全面培养完成。 

硝化作用 

硝化作用是由特殊细菌净化水中的氨/铵和亚硝酸盐产生的。例如：水中的鱼饲料和鱼粪

会导致这些物质增加。特别是氨，对鱼有毒害作用。 

硝化作用分两步进行。在第一步，细菌将氨/铵转化为亚硝酸盐。在第二步，其他细菌将

这种亚硝酸盐转化为无毒的、可促进藻类生长的硝酸盐。两个步骤都需要使用氧气。水

中的氧气将减少。 

脱硝作用 

脱硝作用是将硝酸盐分解成气态的氮。在含氧量低的情况下，细菌摄取硝化氮作为氧

源，将其转化为空气氮。藻类和水生植物不能使用空气氮。 

更换池塘中的水 

泵入到过滤系统中的水在过滤后都会流回到池塘中。无法通过过滤系统控制池水排出。 

您必须自行更换部分池水。 

 如果为锦鲤池，通常每周更换约 5-10 % 的池水。 

 在泵运行期间排出相应量的池水并随后加注新鲜的自来水。 

设备上的符号 

本设备防尘且防泼水。

防止设备受到阳光直射。

防止设备受到霜冻。

请勿按普通生活垃圾废弃处理本设备。

请阅读使用说明。 
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技术数据 

设备数据 

ProfiClear Premium Fleece 500 750

控制器 额定电压 V°AC 230 230

电源频率 Hz 50 50

静止状态的功率消耗 W 5 5

最大功率消耗 W 45 45

防护等级 IP44 IP44

转鼓电机的输出电压 V DC 12 12

信号箱的输出电压 V DC 12 12

电缆长度 m 5 5

允许水温 °C +4… +35 +4 … +35

允许的环境温度 °C -10… +35 -10… +35

允许的存储温度 °C -10… +35 -10… +35

控制器电缆束的长度 m 2 2

纤维网进给时的最大空气传播声音 dB(A) <63 <63

ClearWave 模块 数量 3 1

转鼓 直径 mm 565 565

宽度 mm 530 780

入水口 DN 110 数量 1 1

G2（软管接口  50 mm） 数量 1 2

Bitron Eco（可选) 数量 1 1

出水口 DN 110 数量 2 3

DN 150（可选），用于连接 Pro-

fiClear Premium 模块 L

数量 2 2

DN 75（排污口） 数量 1 1

流量 最小 l/h 10000 15000

最大 l/h 17000 25000

建议的池塘容

积

天然池塘，泳池 m³ 136 200

鱼池，天然池塘 m³ 68 100

锦鲤池 m³ 26 38

尺寸 长度 mm 1370 1370

宽度 mm 890 890

高度 mm 835 835

重量 无水 kg 95 100

有水 kg 525 530 

允许的水值 

型号 净水

pH 值 6.5… 8.5

硬度 DH 8 … 15

游离氯 mg/l <0.5

含盐量（每年最多 14 天） % <0.5

允许水温 °C +4… +35 
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安装和连接 

运输水箱 

警告 
由于设备太重，可能会在搬动时造成脊柱创伤或肢体挫伤。设备重量超过 25 kg。 

 水箱要由至少四人握住手柄抬运，以减轻脊柱压力。 

 采取保护措施，防止肢体被挤伤。 

 如果水箱中有水，请不要搬运。 

过滤水箱有四个提手。不得使用其他搬运或运输辅助工具（例如用起重机运输）。 

Proficlear0191

取下盖子 

 避免损伤水箱和盖子。 

– 先将盖子推到一侧，直到漏出盖子保护装置，然后提起盖子。 

Proficlear0370
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管道注意事项 

 使用合适的管道。 

 不得使用矩形的管件。最大 45°角的弯管最为高效。 

 请永久性且牢固地粘接塑料管，或使用带有拉出固定装置的套管接头。 

 死水在严寒时无法流出并且可能导致管道破裂。因此，请敷设带倾斜度 (50 mm/m) 的

管道和软管，以便水能流尽。 

安装过滤容器 

警告 
设备带有危险电压，不得直接安装在水上。否则电击可导致死亡或重伤。 

 请将设备安装在距离水域至少 2 m 的地方，以防浸水。 

 小心 
锋利的零件会导致受伤危险。 

 在过滤水箱上进行所有作业时要小心操作，以免被锋利的零件割伤。 

请规划安装过滤系统。通过细致的规划并认真考虑环境条件，以获得最佳的运行条件。 

必须满足的基本条件： 

 过滤器模块在填充状态下的重量很重。请选择一个合适的地基（至少有地面铺层，混

凝土建造的更好），以避免下沉。 

 请将底板水平校准。 

– 过滤系统必须水平站立（最大偏差为 ± 5 mm）。 

– 使用市场上可售的混凝土板，每个尺寸为 500×500 mm。一共需要六个混凝土板，

以便组成所需的 1500×1000 mm 的底面。 

– 如果要连接后面的过滤器模块，则 ProfiClear Premium Fleece 必须再高出 

200 mm。(→ 过滤模块ProfiClear Premium L) 

 预留足够的活动空间，以便能执行清洁和维护作业。 

 将污水导入下水道，或将其导离水池并确保其不会流回水池。 

 将入口定位在池塘内（例如以溪流或瀑布方式），不要高过过滤系统出口。 

 过滤系统日夜工作，在自动清洁过程期间可发出噪音。(→ 设备数据) 

– 请遵守噪声防护法的要求，以避免公众和邻里受到噪声影响。 

– 对过滤系统进行改造，使噪音影响可完全被吸收。 

– 可选择过滤系统的地点，以最大程度地避免噪音负荷。 

 如果规划的安装情况与说明书中的建议差别很大： 

– 请让经销商检查所有技术规格是否规范。这对于无故障运行是不可或缺的。 
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带有 UVC 澄清器 OASE Bitron Premium 的过滤系统 

Proficlear0343

带有 UVC 澄清器 OASE Bitron Eco 的过滤系统 

Proficlear0367
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入水口 

ProfiClear Premium Fleece 配备不同的入水口。 

入水口 ProfiClear Premium Fleece 接口

500 750

DN 110 1× 1× UVC 澄清器 Bitron Premium 的接口

套管 G2（已安装） 1× 2× 通过 50 mm 宝塔软管接头连接的过滤泵

接口

50 mm 套管（用密封塞封闭） 2× 2× UVC 澄清器 Bitron Eco 接口（或者在 

UVC 澄清器 Bitron Premium 上连接到 

DN 110） 

连接 Bitron Premium 

在使用 UVC 澄清器 Bitron Premium 时，可通过 UVC 澄清器将整个入口都设在过滤系

统中。根据所需的流量选择合适的 UVC 澄清器规格。 

 安装时需要 OASE 连接套件，货号 92560。 

 连接 UVC 澄清器。（ 使用说明 Bitron Premium） 

 使用三角板固定 Bitron Premium 至容器上。 

Proficlear0344

连接 Bitron Eco 

使用 UVC 澄清器 Bitron Eco 时，建议最大流量为 15000 l/h。如果流量大于该值，则

可在水箱上额外连接一个过滤泵。(→ 连接过滤泵) 

 将螺栓连接用力拧紧。 

 将90°进水弯头朝下对齐。 

 按照使用说明连接过滤泵。 

 接下来需要为该过滤泵安装一个止回阀，用于防止水回流。这样的话，如果在 

Bitron 和过滤泵的接口上各连接一个泵，就可以根据需要正常开启/关闭过滤泵接

口上的泵。 
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连接过滤泵 

在套管 G2 上可通过 50 mm 宝塔软管接头再连接一个过滤泵。 

 将螺栓连接用力拧紧。 

 按照使用说明连接过滤泵。 

Proficlear0346

出水口 

连接到池塘中的回流口 

如果您没有使用附加过滤模块，则在出水口 DN 110 上连接合适的管道用于使水回流到

池塘中。 

 不得使用矩形的管件。最大 45°角的弯管十分高效。 

 请永久性且牢固地粘接塑料管，或使用纵向摩擦锁定的套管接头。 

Proficlear0343
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连接过滤模块ProfiClear Premium L 

ProfiClear Premium Fleece filter 必须比下列过滤模块高出 200 mm，以使两个模块

（出水口和进水口）的接口处于同一水平。 

 请使用 24 块市场上可售的混凝土板，每个 500× 500× 50 mm。组成 

1500 × 1000 mm 的底面并重叠放置四层。 

准备出水口 

连接 ProfiClear Premium 模块过滤器 L 时需要 OASE 连接套件，货号 92768。 

 用封盖关闭出水口 DN110。 

 移除两个 150 mm 出水口上的密封塞，并安装 150 mm 出水口接头来代替密封塞。 

– 为了能接触到内部的螺栓，必须拆下 ClearWave 过滤元件。(→ ClearWave 过滤

元件) 

Proficlear0364
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将过滤模块与出水口相连 

步骤如下：

1. 将过滤模块定位到 ProfiClear Premium Fleece filter 后方。 

2. 将过滤模块推移靠近前面的水箱，直到其出水口接头碰到过滤模块橡胶套的止挡位

置。 

– 污水出水口的截止阀均设于同一侧。 

3. 用软管箍固定好连接处。 

4. 将软管箍螺栓定位在上方之后再拧紧螺栓。之后的安装步骤将变得很容易。 

Proficlear0363

安装排污口 

通过水箱下方带截止阀的污物输出口 DN 75 ，可以在需要时（清洁、维修、越冬），将

水排入水箱中。 

 连接一个适合的 DN 75 管道并将污水导入到污水排放系统中。 

Proficlear0347
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控制器 

悬挂控制器 

 控制器安装至少距离池塘 2米。 

 防止控制器受到阳光直射。 

 控制器有防水溅保护，允许置于雨中。 

步骤如下：

1. 将控制器和 OASE Control 盒悬挂在水箱壁上或通过螺纹钩悬挂在另一处。 

2. 如果要将 OASE Control 盒固定在水箱壁上，请将两个塑料盖插到带帽螺母上。 

– 通过塑料盖将 OASE Control 盒固定住。 

Proficlear0349

连接控制器 

电缆束包含信号箱和转鼓电机的连接电缆。OASE Control 盒固定连接在控制器上。 

 将两个连接电缆连接到控制器的相应插口上。 

 这些连接受反接保护，无法替换。 

 用手拧紧锁紧螺母。 

Proficlear0348
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将控制器集成到 OASE Control 网络中 

将控制器集成到 OASE Control 网络中，以便通过应用程序进行配置和监控 "OASE Con-

trol"。相关信息请参见 www.oase.com。 

 请您阅读所用 OASE 花园控制器的使用说明。 

– InScenio FM-Master 主页，云端 

– 花园控制器 

EGC0009

建立并松开 OASE 控制插拔连接器 

提示 
如果水进入插拔连接器，设备将被损坏。 

 插上插拔连接器或套上保护帽。 

 橡胶密封垫必须干净且放置正确。  

 必须替换损坏的橡胶密封圈。如果插拔连接器松脱，则必须更换老旧的橡胶密封圈

（> 2 年）。 

 每次都用两个螺钉固定插拔连接器或保护帽。 

PLX0004

http://www.oase.com/
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调试 

警告 
电击可导致重伤或死亡。 

 接触水之前，断开水中所有电气设备的电源。 

 断开设备电源之后才能开始在设备上工作。 

提示 
如果用调光器或定时器运行设备，会损坏设备。包含敏感电组件。 

 不得将设备连接到可调光供电装置上。 

 不得将设备连接到定时器上。 

在首次调试前 

在首次调试前，必须彻底清洁池塘，以便过滤系统不会因为水质太脏而过载。进行清洁

时，推荐使用 OASE 池塘污泥吸收器 PondoVac。 

 通常，对于新建的池塘无需进行清洁。 

调试的顺序 

步骤如下：

1. 关闭排污口 DN 75 的截止阀。 

2. 接通过滤泵，必要时也接通 UVC 澄清器。 

3. 接通控制器并设置所需的参数。(→ 操作) 

– 水必须通过回流口流回池塘。 

4. 检查所有管道、软管及其接口的密封性。 

– 源密封圈可能在一开始是不密封的，因为它只有在接触水后才完全密封。 

5. 如果为新的过滤器或过滤启动剂，则将其放到水箱中。 

– 出于安全原因，当水箱盖被抬起时，驱动装置停止运转。控制器的屏幕上将显示 

Er11。 

 新的过滤器需要大约 1 到 2个月的时间，直到设备中的生态环境完全形成。在此

期间，或者水温 <10°C 时，生物清洁功能可能受限。 

– 在使用过滤启动剂、药品或池塘护理液时，需要关闭 UVC 预澄清器至少 36 个

小时，以免破坏这些介质的功效。 

 在池塘养殖季节，必须每天 24 小时运行过滤系统。 
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操作 

控制装置概览 

Proficlear0372

1 屏幕 

 显示运行状态 

 显示菜单和用于设置的值 

 标准显示：当前水温 [°C]

2 按钮 On|Off, Quit Error 

 接通或关闭 Fleece filter 

 重置系统消息

3 2 色 LED 

 红色 LED 灯持续亮起：断开控制器 (OF) 

 绿色 LED 灯持续亮起：接通控制器 (OF)

4 按钮 Menu 

选定以下菜单并更改值： 

 过滤纤维网进给持续时间“Forward time”(FF) 

 过滤纤维网进给暂停时间“Break time”(Br) 

 错误 22 延迟时间“Delay time Er22”(E2) 

 信息/错误显示 (E3)

5 按钮 Fw>> 

 开始手动纤维网进给 

 再次按下按钮可取消操作

6 LED 蓝色 

 纤维网进给激活时，LED 灯亮起 

接通 / 关闭 

操作方法 消息

接通： 

按住  3秒。 

 绿色 LED (3) 灯持续亮起。 

 显示器显示 On 约 5 秒钟。

 显示器默认显示水温。 

 断电后，控制器保持接通状态。

关闭： 

按住  3秒。 

 红色 LED (3) 灯持续亮起。 

 显示器显示 OF。

 控制器切断所有功能。 

 断电后，控制器保持断开状态。 
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菜单中的设置 

 仅在控制器接通时，才能在菜单中进行设置。(→ 接通 / 关闭) 

FF：过滤纤维网进给时间 "Forward time" 

过滤纤维网进给的持续时间。预设的时间已根据平均锦鲤池（尺寸、鱼群）进行了调

校。 

 如果池水脏污非常严重并且频繁出现系统消息 Er33，则提高该值。 

操作方法 消息

第 

1 

次

不断按下按钮 ，直到屏幕中显示 

FF。

 取消并退出菜单：等待 10秒或按下  或 。

第 

2 

次

按住按钮  5秒，直到屏幕中显示预

设的值。

 取消并退出菜单：等待 5秒或按下  或 。

第 

3 

次

连续按下按钮 ，以更改值。 

 快速更改：按住按钮。

 可设置的范围：01…99 (0.1… 9.9 s) 

 步进方式：1 (0.1 s) 

 出厂设置：01 (0.1 s) 

 只能向上计数。值为 99 以后，屏幕重新跳回 01。 

 保存设定的值：等待 5秒，直到菜单自动退出。 

 取消不要保存并退出菜单：按下  或 。 

br：过滤纤维网进给暂停时间 "Break time" 

过滤纤维网脏污程度变高时，过滤水箱中的水位也会变高。到达一定的水位后，水位开

关开启且过滤纤维网进给。一段时间后，过滤水箱中的水位才会重新下降并且水位开关

复位。 

 为了确保在此期间不会重新启动进给，必须设置足够长的暂停时间。 

 如果池水脏污非常严重并且频繁出现系统消息 Er33，则减小该值。 

操作方法 消息

第 

1 

次

不断按下按钮 ，直到屏幕中显示 

BR。

 取消并退出菜单：等待 10秒或按下  或 。

第 

2 

次

按住按钮  5秒，直到屏幕中显示预

设的值。

 取消并退出菜单：等待 5秒或按下  或 。

第 

3 

次

连续按下按钮 ，以更改值。 

 快速更改：按住按钮。

 可设置的范围：01…99 (1 … 99 s) 

 步进方式：1 (1 s) 

 出厂设置：10 (10 s) 

 只能向上计数。值为 99 以后，屏幕重新跳回 01。 

 保存设定的值：等待 5秒，直到菜单自动退出。 

 取消，不保存并退出菜单：按下  或 。 
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E2：Er22 的时间间隔“Time interval Er22” 

在预设的时间间隔内，必须再启动一次过滤纤维网的自动进给。否则将输出系统消息 

Er22。 

 水的脏污程序约轻，自动进给就启动得越少。 

 如果频繁出现系统消息 Er22，则提高该值。 

操作方法 消息

第 

1 

次

不断按下按钮 ，直到屏幕中显示 

BR。

 取消并退出菜单：等待 10秒或按下  或 。

第 

2 

次

按住按钮  5秒，直到屏幕中显示预

设的值。

 取消并退出菜单：等待 5秒或按下  或 。

第 

3 

次

连续按下按钮 ，以更改值。 

 快速更改：按住按钮。

 可设置的范围： 01…48 (1… 48 h) 

 步进方式： 1 (1 h) 

 出厂设置： 03 (3 h) 

 只能向上计数。值为 48 以后，屏幕重新跳回 01。 

 保存设定的值：等待 5秒，直到菜单自动退出。 

 取消，不保存并退出菜单：按下  或 。 

E3：控制器上的过滤纤维网状态显示 

在“OASE Control”应用程序中可设置过滤纤维网的设定值（长度、最小使用期限）。

通过系统消息 Er23 和 In23 监控这些设定值。(→ 系统消息) 

 只有在使用“OASE Control”应用程序的情况下，才可通过系统消息 Er23 和 In23 进

行监控。 

 如果不再使用 OASE 应用程序，则禁用该功能 (E3 = 0)。否则控制器上会持续显示系

统消息 Er23 和 In23。 

操作方法 消息

第 

1 

次

不断按下按钮 ，直到屏幕中显示 

E3。

 取消并退出菜单：等待 10秒或按下  或 。

第 

2 

次

按住按钮  5秒，直到屏幕中显示预

设的值。

 取消并退出菜单：等待 5秒或按下  或 。

第 

3 

次

按下按钮 ，以更改值。  可设置的范围：0: 功能禁用，1：功能激活 

 出厂设置：0（功能禁用） 

 保存设定的值：等待 5秒，直到菜单自动退出。 

 取消，不保存并退出菜单：按下  或 。 

加载初始设置 

操作方法 消息

按住按钮  和  10秒，直到屏幕

中显示 rE。

所有个性化设置值都将被覆盖！ 

如下值将被设置： 

 过滤纤维网进给时间 FF：0.1秒 

 暂停时间 br：10秒 

 时间间隔 E2：3 小时 

 控制器上的过滤纤维网状态显示 E3：0 
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系统消息 

4 位系统信息会分别以两组数字依次显示在屏幕上。 

Er11 抬起水箱盖子

可能的原因 对策

抬起水箱盖子 将水箱盖放到水箱上。

水箱盖放置错误 放置水箱盖，使水箱盖内的磁铁位于信号箱上

方。

信号箱未连接 将信号箱连接至控制器上。

重置系统消息

 水箱盖将自动盖好 

Er22 在预设的时间间隔 E2 内，不会进行过滤纤维网的自动进给。

可能的原因 对策

错误消息 Er22 的时间间隔 E2 设置得过短 延长时间间隔 E2 (→ E2：Er22 的时间间隔

“Time interval Er22”)

过滤纤维网辊筒已空 放入新的过滤纤维网辊筒

过滤纤维网在转鼓上的位置不正确 手动卷绕过滤纤维网，直至转鼓格栅右侧和左

侧均被过滤纤维网覆盖

转鼓未完全位于转鼓密封件上 将转鼓轴向压向隔板，直到达到止挡位置

进水已中断 检查进水情况（例如过滤泵）

中间滑块已打开 关闭中间滑块

液位感测装置卡住或已损坏 清洁液位感测装置，使设备运行轻松。必要时

更换信号箱和液位感测装置

重置系统消息

 按住按钮  5 秒 

 如果液位感测装置开启，则自动 

Er23 过滤纤维网已耗尽

可能的原因 对策

带有新过滤纤维网的套筒已空 更换辊筒 (→ 更换过滤纤维网)

带有新过滤纤维网的套筒并未空，因为“OASE 

Control”应用程序中的初始值未输入或输入

错误

在应用程序中的“更换辊筒”项下输入当前的

过滤纤维网长度。通过这些统计数据可以估算

出剩下的长度

控制器未通过 OASE Control 网络连接至

“OASE Control”应用程序

 设置参数 E3 = 0，以禁用系统消息 (→ E3：

控制器上的过滤纤维网状态显示) 

 将控制器连接至“OASE Control”应用程序

重置系统消息

 按住按钮  5 秒 

 只有在使用“OASE Control”应用程序的情况下，才可通过系统消息 Er23 进行监

控。 

– 如果不再使用该应用程序，则必须设置参数 E3 = 0。否则控制器上将持续显示

系统消息 Er23。 
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Er33 过滤纤维网已自动进给连续 10 次

可能的原因 对策

水污染非常严重  增加过滤纤维网的进给时间 (→ FF：过滤纤

维网进给时间 "Forward time") 

 减少暂停之间 (→ br：过滤纤维网进给暂停

时间 "Break time") 

 彻底清洁脏污非常严重的池塘

过滤纤维网不进行卷绕，因为 …

 未连接电机 将电机连接到控制器上

 电机已损坏 更换电机

 套筒上的过滤纤维网未固定 更换纤维网并小心地将纤维网末端堵在套筒开

口中间以进行固定

液位感测装置卡住或已损坏 清洁液位感测装置，使设备运行轻松。必要时

更换信号箱和液位感测装置

重置系统消息

 按住按钮  5 秒 

 如果液位感测装置的浮子下降并接通，则自动进行该操作 

Er44 电机被卡住。控制器尝试了 3 次，每次运行电机 5 次。

可能的原因 对策

转鼓旋转困难 清洁转鼓边缘，清洁转鼓密封件并抹上润滑

脂。仅使用硅脂 Turmsilon（包含在供货范围

内，订货号 27872）。

转鼓卡住 清洁转鼓侧面的过滤水箱，清除沉积物和异物

电机被异物卡住 排除异物

包含所用过滤纤维网的辊筒直径太大并且已接

触到导向辊

更换辊筒 (→ 更换过滤纤维网)

重置系统消息

 按住按钮  5 秒 

Er66 控制器过热

可能的原因 对策

控制器暴露于高热环境（例如阳光直射）  防止控制器过热 

 遵守允许的环境温度 (→ 设备数据)

重置消息

 冷却后，自动进行 

In23 过滤纤维网即将耗尽

可能的原因 对策

过滤纤维网已达到预设的最小使用期限。过滤

纤维网将于 × 天后耗尽。

规划更换辊筒方案

控制器未通过 OASE Control 网络连接至

“OASE Control”应用程序

 设置参数 E3 = 0，以禁用系统消息 (→ E3：

控制器上的过滤纤维网状态显示) 

 将控制器连接至“OASE Control”应用程序

重置系统消息

 按住按钮  5 秒 

 只有在使用“OASE Control”应用程序的情况下，才可通过系统消息 In23 进行监

控。 

– 如果不再使用该应用程序，则必须设置参数 E3 = 0。否则控制器上将持续显示

系统消息 In23。 



790 

清洁和保养 

警告 
电击可导致重伤或死亡。 

 接触水之前，断开水中所有电气设备的电源。 

 断开设备电源之后才能开始在设备上工作。 

 小心 
锋利的零件会导致受伤危险。 

 在过滤水箱上进行所有作业时要小心操作，以免被锋利的零件割伤。 

清洁设备 

 请勿使用腐蚀性清洁剂或化学溶剂，因为它们可能会损坏外壳或损害设备的功能。

 对于顽固积垢建议采用的清洁剂： 

– OASE 出产的 PumpClean 泵器清洗剂。 

– 不含酸和氯的家用清洁剂。 

 清洁完毕后，用清水彻底冲洗所有部件。 

定期工作 

过滤系统是自动清洁的。为使过滤系统始终达到最佳的清洁效果，需要您定期执行以下

工作。 

定期检查 

 如果不使用 OASE Control 应用程序，则检测控制器上的屏幕是否显示系统消息。

(→ 系统消息) 

除去污垢沉积 

 每次更换纤维网时检查转鼓水箱区域上是否有土壤沉积物。当取消带有过滤纤维网的

辊筒时，即可顺利执行清洁和保养工作。(→ 更换过滤纤维网) 

 清除水箱中的脏污沉积物和土壤沉积物。 

– 停止进水（关闭过滤泵）。 

– 通过排污口将水排出并使用水射流清洁水箱区域。 

– 打开中间滑块，以便也使得 ClearWave 过滤元件水箱区域中的水能够排出。 

– 在 ClearWave 过滤元件水箱区域中使用水射流清洁转鼓的出口格栅。 

 完成清洁工作后关闭中间滑块。 

Proficlear0351 Proficlear0374
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更换过滤纤维网 

当过滤纤维网耗尽时，请立即装入新的过滤纤维网辊筒。一旦过滤纤维网不再包裹住转

鼓，粗大的脏污就会进入到转鼓中并污染 Hel-X 生物体。(→ 清洁 Hel-X 生物体) 

 小心 
脏污的过滤纤维网可能会携带有害健康的细菌。 

 请在工作期间戴好防护手套。 

提示 
按规定废弃处理过滤纤维网。 

 德国：不得将过滤纤维网放入到其他垃圾中。 

 其他国家/地区：必须遵守当地的废弃处理规定。 

 带有脏污且含水的过滤纤维网的辊筒非常重。 

– 由两个人从水箱中抬起辊筒。 

– 当过滤纤维网用到一半时，中间更换一次辊筒。 

 插图 B 和 C 展示了在中间更换使用的过滤纤维网时的附加工作步骤。 

– 当过滤纤维网完全用尽时，则无需执行这些工作步骤。 

Proficlear0324 Proficlear0325

Proficlear0326 Proficlear0327
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Proficlear0328 Proficlear0329

Proficlear0330 Proficlear0331

Proficlear0332

Proficlear0333
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Proficlear0334

Proficlear0335 Proficlear0336

 工作完成后将转鼓压向隔板，使得转鼓以最佳方式位于转鼓密封件上。 

– 转鼓密封件可防止未经过滤的水进入到 ClearWave 过滤元件的水箱区域中。 

Proficlear0337 Proficlear0338
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清洁 Hel-X 生物体 

当过滤纤维网用尽且不再包裹住转鼓时，最好清洁严重脏污的 Hel-X 生物体。(→ 更换

过滤纤维网) 

 请关闭过滤泵。 

 用手旋转转鼓，以清洗水箱内水中的 Hel-X 生物体。 

 必要时使用水射流帮助清洁。 

 在清洁后将水箱中的水通过排污口排出。 

拆卸和清洁 ClearWave 过滤元件 

过滤生态环境可定植 ClearWave 过滤元件的表面。这些沉积物是正常的。因此请仅在发

生严重堵塞时才清洁 ClearWave 过滤元件。清洁水箱期间，可以拆卸过滤元件，并使用

强力水射流冲净。(→ 定期工作) 

ProfiClear Premium Fleece 500 

步骤如下：

1. 移除水箱中两侧的盖型螺母 M6，并取下支架。 

2. 取出 ClearWave 过滤元件。 

3. 以相反顺序重新安装 ClearWave 过滤元件。 

– 必须将过滤元件正确置于水箱下方的支架中。 

Proficlear0361 Proficlear0360
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ProfiClear Premium Fleece 750 

步骤如下：

1. 移除转鼓电机的两颗螺栓，并将电机向上翻起，以便可以将其取下。 

2. 移除水箱中两侧的盖型螺母 M6，并取下支架。 

3. 取出 ClearWave 过滤元件。 

4. 以相反顺序重新安装 ClearWave 过滤元件。 

– 必须将过滤元件正确置于水箱下方的支架中。 

5. 重新装入电机，并通过两个螺栓将其重新拧紧。 

Proficlear0359 Proficlear0358
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拆卸/安装转鼓 

拆卸 

 小心 
转动转鼓时存在肢体被挤伤的危险。 

 小心执行转鼓上的所有工作。 

 请在工作期间戴好防护手套。 

Proficlear0352 Proficlear0353

Proficlear0354 Proficlear0355

Proficlear0356
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安装 

以相反顺序进行安装。 

 在安装转鼓之前检查转鼓密封件。 

– 更换损坏的转鼓密封件。 

– 转鼓密封件必须正确位于隔板中。 

– 使用随货提供的 Turmsilon 润滑密封件。 

 工作完成后将转鼓压向隔板，使得转鼓以最佳方式位于转鼓密封件上。 

– 转鼓密封件可防止未经过滤的水进入到 ClearWave 过滤元件的水箱区域中。 

Proficlear0357

更换展开装置的 O 形圈 

如需正常滤出脏污，过滤纤维网必须始终绷紧并完全包裹住转鼓。 

两个卷绕圆顶上的 O 形圈可制动展开操作并由此产生过滤纤维网所需的拉紧状态。 

 当制动作用衰减且过滤纤维网松弛时，则更换 O 形圈。 

 如果即便使用新的 O 形圈也仍然无法达到足够的制动效果，则更换滚子轴承。(→ 更

换展开装置的滚子轴承) 

Proficlear0371
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更换展开装置的滚子轴承 

滚子轴承通过 O 形圈压在卷绕圆顶上并制动展开操作。由此可产生过滤纤维网所需的拉

紧状态。 

 当制动作用衰减且过滤纤维网松弛时，先更换 O 形圈。(→ 更换展开装置的 O 形圈) 

 如果即便使用新的 O 形圈也仍然无法达到足够的制动效果，则更换滚子轴承。 

Proficlear0365

存放/过冬 

设备停止运行与设备是否作了防冻处理有关。 

设备有防冻保护（例如安装在车库或使用防护外壳） 

当最低水温保证在最低 +4 °C 时，可以运行设备。

设备没有防冻保护（例如室外安装） 

在水温低于 +8 °C 或者最晚在预计结冻时，请停止运行设备。 

 尽可能排空设备、软管、管道和接头中的水。 

 打开全部截止阀，避免有水聚集。 

 盖住水箱，确保雨水无法渗入。 

 未排掉水的管道和截止阀，请采取保护措施，防止冻结。 
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故障排除 

故障 可能的原因 对策

无水流 过滤泵未接通 接通过滤泵，插入电源插头

至过滤系统的入口或至池塘的回

流口阻塞

入口或回流口阻塞

水流不足 地面排水、管道或者软管堵塞 清洁，必要时更换

软管弯折 检查软管，必要时更换

管道内损耗太大 将管道长度缩减至最小使用长度

水不清澈 过滤纤维网在转鼓上的位置不正

确

对齐过滤纤维网，使得转鼓格栅两

侧均被过滤纤维网覆盖

中间滑块已打开 关闭中间滑块

泵功率太小 匹配泵功率

泵管中的压力损耗较高 匹配泵功率 

 注意泵特征曲线

水污染严重  清除池塘中的水藻和树叶 

 在负载很高时，更换 30 % 水以

避免对鱼造成伤害

污垢颗粒不能达到转鼓过滤器模

块。

 优化水流，使撇渣器或过滤泵吸

入污垢颗粒 

 将撇渣器或过滤器泵对准水流

中，使它们能吸入污垢颗粒

养殖物种太多 减少养殖物种

转鼓密封件位置错误 检查转鼓密封件的位置

转鼓密封件损坏 更换转鼓密封件

过滤纤维网已耗尽，辊筒已空 装入带有过滤纤维网的新辊筒

转鼓驱动装置上发出嘎吱声 转鼓电机上的齿轮润滑不足 使用 Turmsilon 润滑齿轮

控制器不显示 电缆未连接 检查电缆连接

控制器由于过热而关断（温控开

关）

防止控制器过热并进行冷却 

 冷却后，控制器重新自动接通 

 控制器过热之前就已发出错误信

息 Er66 进行警告

水通过紧急溢水口流出 过滤纤维网已耗尽，辊筒已空 装入带有过滤纤维网的新辊筒

Hel-X 生物体严重脏污 从转鼓上取下过滤纤维网并用手旋

转转鼓，以清洁 Hel-X 生物体，

必要时额外用水射流冲洗干净

纤维网进给异常 确保纤维网进给正确 

 如果 ClearWave 过滤元件严重

脏污，则拆下过滤元件并用水射

流进行清洁 
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Frequently Asked Questions (FAQ) 

问题 回答

必须每隔多久更换一次带有过滤纤维网的辊筒？ 更换间隔取决于水的脏污程度。 

 一般脏污：每隔 2-6 周 

 严重脏污：每周 1 次

怎么在自动清洁过程中减小过滤系统的噪音？  可选择过滤系统的地点，以最大程度地避免噪音

负荷。 

 对过滤系统进行改造，使噪音影响可完全被吸

收。

怎么才能避免脏污的过滤纤维网中所产生的异味？  经常更换过滤纤维网，并按规定废弃处理用过的

过滤纤维网。 

 为水箱盖板配备盖板密封件。OASE 在配件中提供

盖板密封件（货号 92829）。

在使用 UVC 澄清器 Bitron Premium 时怎么才能避

免发生严重的土壤沉积？

让 UVC 澄清器中的水经过 90°弯管流入到水箱

中。在该弯管上插上一个 DN 110 的 50 mm 异径

管。由此可增强水箱中的水流。土壤沉积物被卷起

并送出。 

 OASE 异径管（货号 28129）可作为备件提供。 

 将定期扩展和更新常见问题。您可在 www.oase.com 的过滤器 ProfiClear Pre-

mium Fleece 区域中找到这些常见问题。 

磨损件

 展开装置的 O 形圈 

 展开装置的滚子轴承 

丢弃处理 

提示 
本设备不得按生活垃圾进行废弃处理。 

 通过专门的回收系统废弃处理本设备。 

 如有疑问，请您咨询当地的垃圾处理公司。您在那里可以获得正确处理设备的信息。 

 请剪断电线，确保设备无法使用。 

提示 
按规定废弃处理过滤纤维网。 

 德国：不得将过滤纤维网放入到其他垃圾中。 

 其他国家/地区：必须遵守当地的废弃处理规定。 

https://www.oase.com/
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0386
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1 77261 5 91499 9 93174 13 90823 

2 20609 6 43867 10 6143 

3 6105 7 49847 11 6128 

4 84945 8 77263 12 11979 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0387

14 77718 15 92829 
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0388

16 93175 19 90527 22 78293 

17 89397 20 92978 23 86353 

18 90427 21 92265 24 78293 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0389

25 92975 27 90525 29 90524 

26 18791 28 78284 30 92875 
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0390

1 77261 31 35676 34 91689 

2 20609 32 77572 35 92662 

11 6128 33 77260 36 92831 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0391

37 70636 38 18448 
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0392

39 70428 41 27175 43 16387 

40 43756 42 26958 44 77507 

ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0393

39 70428 45 15655 47 48183 49 19005 

43 16387 46 18798 48 35570 
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0394

2 20609 4 84945 50 91461 52 74547 

3 6105 33 77260 51 90519 
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ProfiClear Premium Fleece 500 

Proficlear0395

3 6105 55 19023 59 54618 63 6133 

33 77260 56 19402 60 92973 64 11113 

53 93176 57 88456 61 21026 65 92977 

54 90411 58 90420 62 77842 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0376
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1 77261 5 91499 9 93174 13 90824 

2 20609 6 43867 10 6143 

3 6105 7 49847 11 6128 

4 84945 8 77263 12 11979 

ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0377

14 77718 15 92829 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0378

16 93175 19 90528 22 78293 

17 89397 20 92978 23 87774 

18 90428 21 92265 24 78286 

ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0379

25 92976 27 90525 29 90524 

26 18791 28 78284 30 92875 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0380

1 77261 31 35676 34 91689 

2 20609 32 77670 35 92662 

11 6128 33 77260 36 92831 

ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0381

37 70636 38 18448 



812 

ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0382

39 70428 41 27175 43 16387 

40 43756 42 26958 44 77507 

ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0383

39 70428 45 15655 47 48183 49 19005 

43 16387 46 18798 48 35570 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0384

2 20609 4 84945 50 91461 

3 6105 33 77260 51 90424 
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ProfiClear Premium Fleece 750 

Proficlear0385

3 6105 54 19023 58 54618 62 6133 

33 77260 55 19402 59 92974 63 11113 

52 93176 56 88456 60 21026 64 92977 

53 90411 57 90420 61 77842 
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OASE GmbH 
Tecklenburger Straße 161 

48477 Hörstel | Germany 

 +49 (0) 5454 80-0 

 +49 (0) 5454 80-9353 

info@oase.com 90517/03-23

mailto:info@oase.com
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